ax olihes 


W. B. LAUBER 
ARCHBOLD, O. 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


EDITED BY 
E. CAPPS, pu.p., uu.p. T. E. PAGE, tirr.p. 
W. H. D. ROUSE, ur1t.p. 


THE GREEK ANTHOLOGY 
V 


THE GREEK ANTHOLOGY. 


VotumE I. 
CHRISTIAN BPIGBAMS. 
CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT. 
THE CYZICENE EPIGRAMS. 


THE PROEMS OF THE DIFFERENT AN- 
THOLOGIES. 


THE AMATORY EPIGRAMS. 
THE DEDICATORY EPIGRAMS, 


VoLumE II. 


SHPULCHRAL EPIGRAMS. 


THE EPJGRAMS OF SAINT GREGORY 
THE THEOLOGIAN. 


Vo.LumE III. 
THE DECLAMATORY EPIGRAMS. 


VouumE IV, 
THE HORTATORY AND ADMONITORY 
BPIGRAMS. 


THE CONVIVIAL AND SATIRICAL EPI- 
GRAMS. 


STRATO’S MUSA PUERILIS. 


THE GREEK 
meee HOLOGY 


WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY 
oven Fb ALTON 


IN FIVE VOLUMES_ 
Vv 


LONDON : WILLIAM HEINEMANN 
NEW YORK : G. P. PUTNAM’S SONS 
MOMXXVI 


Pet = a a rahe em 


’ ie” “P 7 
i q 
: 

ti MAL 


CONTENTS 


BOOK XIII.—EPIGRAMS IN VARIOUS METRES ..... ] 
BOOK XIV.,—ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES 25 
MOGREX Vee MIGORUDANEA < «0 6. 2 8 « 8 6 #2 e o 7109 


BOOK XVI.—-EPIGRAMS OF THI] PLANUDEAN ANTHOLOGY 
NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT ....... 157 


POIRIER K ges 8 tt et te we es «(ONS 


‘INDEX OF AUTHORS INCLUDED IN THIS VOLUME... . 398 


The cordial thanks of the Editors of the Loeb Classical 
Library and of the Translator are due to Dr. SALOMON 
REINACH for sélecting the cuts to illustrate Book XVI., and to 
Mademoiselle J. Evrarp for making the drawings. They 
are of much more value than notes, giving references, would 
have been. 


No. 


A LIST OF ILLUSTRATIONS TO 
ANTHOL. PALAT., BOOK XVI 


R. = Roscher, Lexikon der Mythologie. 
Bm. = Baumeister, Denkndler. 
Rép. = 8, Reinach, Repertoire de la Statuaire. 
RR, = 8. Reinach, Répertoire des Reliefs. 
Bern. = Bernoulli, Griechisehe lkonographie, 


8.—R. Art. ‘‘ Marsyas,” p. 2455. Apulian crater. 
Malines (central figure). 


. 15.—Rép. i. p. 71. The Smithy of Vulcan. Marble re- 


lief. Louvre. 


.17.—A Lamp. Archaeologische Zeitung, 1852, Pl. 39. 


Pan and Echo. Terra-cotta, from Athens. Berlin 
Museum. 


. 82.—Arch. Zeit. 1877, Pl. 3. The Sun and the Zodiac, 


in mosaic. From Sentinum, now at Munich. 


. 44.—Diehl, Justinien, p. 37. Theodora. Mosaic. 


Ravenna. 


54.—Rép. i. p. 527, 3. An athlete running. Large 
bronze statue. Naples. 


. 59.—R. (M), p. 2275, Fig. 11. Maenad. Marble relief 


in Rome. 


. 60.—Rép. iii. p. 258, 1. Maenad. Marble statuette in 


Dresden. 


. 62.—-Diehl, Justinien, p. 27. Drawing from a colossal 


bronze statue formerly in Constantinople, long ago 
destroyed. 


. 81.—Coin. Collignon, Sculpture grecque, i. p. 528. Coin 


of Elis, bronze. 


87.—Bm. iii. p. 1413. Prometheus, Part of a sarco- 
phagus. Capitol, Rome. 


vii 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


. 88.—R. (P), p. 3098. Prometheus, From a painting in 


Villa Panfili, Rome. 


.90.—Mus. Borbonico i. Pl. 8. Labours of Heracles. 


Marble statue. Naples, 


. 91.—RR. iii. p. 190, 1, 4. Labours of Heracles. Marble 


basis. Capitol, Rome. 


, 94.—Rép. i. p. 467, 2. Heracles and the Lion. Marble 


statue. Vatican. 


. 96.—Rép. i. p. 468, 4. Heracles and Doe. Bronze group 


in Palermo. 


. 97.—Reép. i. p. 472, 6. Heracles and Antaeus. Marble 


group in Florence. 


. 98.— Gazette archéologique, 1886, Pl. 6. Heracles Asleep. 


Bronze disc. Brit. Mus. 


. 99.—Reép. ii. p. 206, 4. Drunken Heracles. Bronze in 


Veleia. 


. 100.—Visconti, Iconogr. grecque, Pl. 41, 8 (coin). Coin 


of Lysimacheia. Portrait of King Lysimachus. Bronze. 


. 105.—RR. ii. p. 279, 2. Theseus and the Bull. Terra- 


cotta from Italy. Louvre. 


. 106.— FR. iii. p. 133, 2. Capaneus(?) Subject doubtful. 


Marble relief. Villa Albani, Rome. 


. 107.—Rép. ii. p. 810, 5. Icarus. Bronze statuette from 


Smyrna ; now Warocqué Coll., in Mariemont (Belgium). 


. 109.—Arch. Zeit. 1883, Pl. 7. Hippolytus and Phaedra: 


From a painting in Rome. 


. 110.—Gaz. des Beaux Arts, 1905, i. p. 198. A Wounded 


Warrior. Bronze statuette from Northern Gaul, in Saint 
Germain en Laye. 


. 111.—R. (P), p. 2332, 6. Philoctetes. A painting from 


Pompeii. 


. 114.—R. (N), p. 175, 4. Sacrifice of Polyxena. A gem 


(intaglio). 


. 116.—Roux et Barré, Pompeii, ii. 25, Chiron. Painting 


from Pompeii. 


. 121.—Rép. i. p. 133, 8. Alexander the Great. Marble 


statue from Gabiae. Louvre. 


126.— Rép. ii. p. 693, 5. The Minotaur. Bronze statuette 
in the Louvre. 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


. 127.—R. (L), p. 2198. Lycurgus. From a red-figured 


vase in Naples. 


. 128.—R. (1), p. 303. Iphigeneia. From a sarcophagus 


at Weimar. 


. 129.—Rép. i. 313, 2. Statue of Niobe in Florence. 
. 135.—R. (M), p. 2511. Medea, Painting from Pompeii. 
. 1388.—Gusman, Pompeii, p. 391. Medea. Painting from 


Herculanum. 


. 142.—Rép. ii. 507, 8. Medea. Basso-relievo at Arles 


(Bouches du Rhone). 


. 145.— Rép. i. 385, 2. So-called Ariadne, Marble statue 


in the Vatican. 


. 147.—Museo Borbonico, v. 32.. Andromeda. A painting 


from Pompeii. 


. 150.—Rép. iv. 4. Polyxena (so-called Niobid). Subject 


doubtful. Museum of the Terme, Rome. 


. 157.—Collignon, Sculpture grecque, v. 524, Fig. 267. 


Pallas. Bronze coin of Athens. 


. 159.—kép. iii. 110, 8. Marble statue of Cnidian Aphro- 


dite. Vatican. 


. 174.—Rép. i. 319, 7. Armed Aphrodite, on a silver coin 


of Faustina junior. 


. 195.—Compte rendu de S. Petersbourg, 1877, p, 121. 


Cupid in Bonds. Lamp from Cyprus, in the Ermitage 
at Petrograd. 


. 196.—S. Reinach, Pierres gravées, Pl. 38, 79, 5. . Cupid 


bound by Psyche. Gem in Florence. 


. 197.—Rép. i. 356,7. Cupid in Bonds. Marble. Vatican. 
. 198.—Rép. i. 358, 2. Cupid in Bonds. Marble. Wilton 


House, 
200.—Boetitiger, Kleine Schriften, ii. Pl. 7, 1. Cupid 
Ploughing. Gem (intaglio). 


. 203.—Rép. i. 357, 3. Cupid. Marble statue. Naples. 
. 210.—Rép. i. 353. Statues of Sleeping Cupids (Louvre, 


Vienna, British Museum). Marble. 


. 214.— RR. ii. 240. Cupid taking away the Weapons of 


Mars. Stone relief discovered in Paris. Musée Car- 
navalet, 


- ° 


1X 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


. 215.—Rép. i. 359, 6. Cupid with the Weapons of Her- 


cules, Marble. Coll. of Lord Lansdowne. 


. 216.—Collignon, Sculpture grecque, i. 511, Fig. 262. 


Hera by Polycleitos. Bronze coin of Argos. 


. 220,—Rép. i. 93, 1. The Muses. Sarcophagus in the 


Louvre. 


. 221.—Saglio, Dict. Fig. 5298. Nemesis. Bronze coin of 


Tavium (Asia Minor). 


. 226.—Annali dell’ Instituto, 1863, Pl. L, 2, Offering to 


Pan and the Nymphs. Relief from Sparta in Athens 
Museum, 


. 229.— RR. ii. 358,2, Pananda Nymph. Relief. Athens, 
. 232,—Rép. ii. 67,6. Statue of Pan at Chantilly. Marble. 
. 233.—Reép. ii. 67, 3. Statue of Pan at Athens. Marble. 
. 238.—R. (P), p. 2985. Statue of Priapus with Children 


at Vienna, Marble. 


. 239.—Rép. ii. 75, 6. Statuette of Priapus kneeling. 


From an old engraving. Bronze. 


. 251.—Bm. i. Fig. 499, p. 452. Eros and Anteros. 


Marble Relief. Palazzo Colonna, Rome. 


. 253.—Rép. i. 144, 2. Artemis of Gabii. Marble. Louvre. 
. 264.—Rép. i. 609, 7. Isis frugifera. Bronze statuette 


in Naples. 


. 267.—Bm. s.v. ‘‘ Hippocrates.” Bust of Hippocrates. 


Marble. Villa Albani, in Rome. 


75.—RR, iii. 423, 3. Kairos with Balance. Marble 
relief. Turin. 


. 282.—Rép. i. 351, 3. Bronze statuette of Victory in 


Naples. 


. 283.—Rép. i. 458, 7. Terra-cotta statuette of a dancer. 


Louvre. 


. 288.—RR. iii. 152. Dancing Girls. Relief. Villa Al- 


bani, Rome. 


. 292.—Clarac, Musée, Pl- 1023, n. 2904. Marble bust of 


Homer. Louvre. 


. 306.—Rép. ii. 568, 3. Marble statue of Anacreon from 


Rome. Ny-Carlsberg Gliptotek (Denmark), 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


. 310.—Monum. antichi dei Lincei, v. pp. 71, 72. Head 


of Sappho. Marble. Museo delle Terme, in Rome. 


. 320.—Bern. ii. Pl. 30. Marble bust of Aristides the 


Rhetor. Vatican. 


. 325.—Bern. i., Miinztafel i. 21, Pythagoras. Bronze 


coin of Samos. 


. 327.—Bern. i. Pl. 21, 1. Marble bust of Socrates. 


Louvre. 


. 328.—Bern. ii. Pl. 5,2. Marble bust of Plato. Vatican. 
. 329.—Bern. ii. Pl. 12, a, 2. Marble bust of Aristotle (7). 


Vienna. 


. 331.—Bern. ii. p. 204. Marble bust of Plutarch. Delphi. 
. 332.—Bern. i. Pl. 7, 1. Marble statue of Aesop, 


Villa Albani, Rome. 


. 333.—Bern. ii. Pl. 8, 1. Marble statue of Diogenes. 


Villa Albani, Rome. 


. 339.—RR. ii. p. 167. A relief in Constantinople, re- 


presenting Porphyrius, victor in the chariot-race, 


. 


GREEK ANTHOLOGY 


BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


VOL. V. B 


ANOSOAOTIA 


Ir 
EPITPAMMATA AIA®OPON METPON 


1.—®]AMIMOT 
Tlevraperpov ovov 
Xaipe bea Hagin: ofp yap adel ddvvauw 
/ ’ > / \ Ve e , 
Kaos T abdvatov Kal céBas ipmepoev 
Tavtes Tyo OvaTol epapéptot 
év maow pvOots épyooiv Te Kadots* 
TavTn yap Taow ony Snrols TLnY. 


2.—DAIAIMOT 
Tpipetpov 
KadXtotpatos cot, Znvos @ Sud Tope, 
eOnKe Hoppiis Evvov ALKos TUTov" 


Kypuoveds 0 KOUpOS' @ xapets, avak, 
"Arroddodwpou Traisa Kab TaTpav ode. 


3.—OEOKPITOT 
Xwdov tpiwetpov 


‘O Houg oT oL0s evdad ‘Inrdvag KeiTae. 


> 


el pev Tovnpos, a) ToTépXev TO TUULBO® 
ei 0 éool Kpyyvos Te Kal Tapa XpnoTar, 
Oapcéwr Kabilerv, xiv Oédys, aTroBprEov. 
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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


1.—PHILIPPUS 
(Penlameters only) 

Hair, Paphian goddess! For all mortals, creatures 
of the day, ever honour by all fair words and works 
thy power and immortal beauty and loveable majesty ; 
for ever and to all dost thou manifest thy dignity. 


2.—PHAEDIMUS 
(Iambic trimeters) 

CaLListRATUS dedicated to thee, Hermes, mes- 
senger of Zeus, this statue of a youth of like age 
with himself, the common image of thee and him. 
The young man is of the deme of Cephissia. Re- 
joicing in his gift, O Lord, protect the_son of Apol- 
lodorus and his native place. 


3.—THEOCRITUS 
(Seazon iambic trimeters) 
_ Herz lies Hipponax, the maker of verse. If thou 
art wicked, approach not the tomb, but if thou art 
good and comest of a good stock, sit thee down fear- 
lessly, and if thou be so minded, fall asleep. 
$ 
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4,—ANAKPEONTO>® 
Tetpaperpov 
"Arkipwv o°, @ piotoKrEldn, TPOTov oikTelpw Pirwv 
dreras 8 iSnv, auvvov Tmatpidos SovrAninv. 


5.—_ PA AATKOT 


Tpietpov peiovpov 7) KoAovpov 
Nixa diavrov. “AAN éy@ Taraior. 
"Eye 6€ wevtaeOXov. “ARN eyo rvE.— 
Kat ris t¥;—Tipodnuos. “AA éye Kpijs. 
"Eyo 6¢ Kpnevs. ’AAN eyo Avoxdts.— 
Kat tis raryp Tor;—Knelvos. “Qomep dupiy.— 


"Eptrn € vixns;—lobpol.—Td & éumn;s— 
Néyevov av Aepova, kat rap “Apa. 


6.—TOY AYTOY 

‘EvdexacvAAdBuov tpipetpov ovTw Kaovpevov 
r oe ee oN \ x > , 
Todr’ éy@ TO mepiooov eiKovic pa 

a / > / 
TOD KopmooyéAwTos, els OpiauBov 
KLoo® Kal otepavorow apruKac bev, 
” 2) asl / lee) / 
éotac , oppa Avkwvi cap érretn. 
ad \ / x > f 
daca yap tKabvTreple Naptrpos avyp* 5 
pvapa Tod YaplevTos év Te Nova 
éy T olvy@ TOE KATL TOls ETELTA 
(YKELTAL, Tapabevrypa TAS OT wT AS. 


BOOK XIII. EPIGRAMS 4-6 


4,—ANACREON 
(Trochaic tetrameters) 


I rity thee, Aristoclides, first among all my valiant 
friends. Thou didst lose thy young life, defending 
thy country from enslavement. 


5.—-PHALAECUS 


(lambic trimeters mith the last syllable missing) 


(1) I conguerep in the stadion, (2) And I in 
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And 
I in boxing. And who art thou? (1) Timodemus. 
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I 
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus. 
(2), (3), and (4) And ours too. And where didst 
thou win? (1) At Isthmus. And thou where? 
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.! 


6.—By THE Same 
(Hendecasyllable trimeters) 


Tus admirable portrait of the comedian, crowned 
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it 
might stand as a monument on Lycon’s grave. For 
this memorial of him who was so charming in familiar 
talk and over the wine, this_presentment of his 
features, is offered by me to preserve the memory 
among posterity also of how the glorious man enter- 
tained us. (?) 


1 je. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a 
passer-by and the statues of four brother athletes, There 
seems to be something missing at the end, 


a 
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7.—KAAAIMAXOT 
Kwpxov rerpdpetpov 


i \ 
‘O Avetios Mevoitas ta toEa Tadr émevTra@v 

” Sree TH / \ ALO \ ie 
éOnKe Hh, Képas Tol Sidwpe Kal papétpyy, 

a) ” c an » 
Xdpatu tods 8 dicrods éxovaw ‘“Korrepirat. 


8.—_OEOAQDPIAA 
Terpdmetpov “ApyxiAdxevov 


ix bodwxod Tovde * opupirarov, as TaxeL KpaTnoas, 
mats "Aprotouayevos avetheTto YadKeov NéByTA. 


9,—KAAAIMAXOT 
Hevraperpov Baxyuxov. ote 8 ob réAcov 70 émiypappa 


"Epxetat trodvs pev Aiyatoy dvatuntas am’ oivnpis 
Xiov 

dpupopevs, Torus 6€ Aco Bins dwrov véxtap oivavOns 
ayov. 


10.—TOY AYTOY 
Terpapetpov éexxaidexa, ovAAaBdv. ov d€ rodTo TéAeLov 


‘A vads, & TO Movov peyyos € ely TO yAuKU Tas Coas 
dipmratas, mott Té Zavos ixvedwat ApEevorKoT@ . . . 


1 So Cobet: répa MS, 


1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in 
the territory of which was Hesperis or Berenice (now 
Benghazi). 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 7-10 


7.—CALLIMACHUS 
(Comic tetrameler) 


Menoeras of Lyctus dedicated his bow with these 
words: “Here, Serapis, I give thee the horn bow 
and quiver, but the men of Hesperis have the 
arrows.” } 


8.—THEODORIDAS 


(Archilochian telrameter) ? 


From the long race did the son of Aristomachus, 
having conquered by fleetness of foot, win this tripod 
of beaten brass. 


9.—CALLIMACHUS 


(Bacchie pentameter.® The epigram is not complete) 


From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean 
comes many a jar, and many a one that brings us 
nectar, flower of the Lesbian vine. 


10.—By THe Same 
(Tetrameters of sixteen syllables. This also is imper fect) 


O snip, who hast carried off the only sweet light 
of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of 


the harbour.... 


2 Metre of Horace, Od. i. 4. 
3 <¢ Trochaic pentameter” would be more correct. 
4 Metre of Horace, Od. i. 18. 
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11.—SIMONIAOT 


Tlevtapetpov tropxnpwatiuxov 
a. Tis eikova tavd avébnxev; B. Awpteds 6 Bovpios. 
a. Ov! ‘Podsos yévos fv; B. Nat, ply puyeiv ye 
mTaTtpioa, 
ded ye yerpt wodra péEas Epya kai Biaa, 


12,—HT'HSITMOT 
"Et éfapeérpou tpiuerpov éraddmevov 

"Eppérw juap éxeivo, kal oddNopévn TKOTOmaLVa, 
Bpopos te Servos jveuwpévys aros, 

of tote vy ExvALCaD, ep’ Hs 0 TA TOAAA pEeAidpwv 
’"ABSnpiwv ampnKkta Ocoicw evyeTo- 

paicOn yap dia travta, mpoonvéxOn b& KrAVdwvE 5 
tpnxelav eis Lépupov, aidoiwy Oe 

mpokeivarv vd Yepol AaYwv Tupds, iKeTO TAaTPHY 
"ABSdnpa, Kporo@ yadkéw Tepictanreis. 


13.—AAEXIIOTON 
"Ext éfapérpw wevtdetpov, ita tpiwetpov 
Tovde Ilupis.avéOnxe Tlorvpvjorov diros vios, 
evéduevos Sexatnv Lladrads Tpitoyeved. 
Kudwviatas Kpnoindas eipyaéato. 


14,.—SIMONIAOT 
"Emi égapéerpw mevrdémerpov Kai vo tpiperpot, etra 
éEdpeTpov 
"Apyetos Advéns otadiodpomos evOdbe Ketrat, 
vikals immoBortov matpio émevKneioas, 
1 Perhaps <dAd’> od, 


BOOK XIII. EPIGRAMS 11-14 


11.—SIMONIDES 
(Hyporchematic pentameters) 

A, Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of 
Thurii. dA. Was he not a Rhodian by descent? 
B. Yea, before he was exiled from his country. 
Many deeds of might he had done by his terrible 
hand. 

12.—HEGESIPPUS 
(Hexameters followed by iambic trimeters) 

Woe worth that day and that fatal moonless night, 
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that 
east ashore the ship on which Abderion, so sweet a 
soul, was making ineffectual vows to the gods. For 
' she, an utter wreck, was carried by the waves on to 
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got 
him fire from the hands of his city’s reverend hosts, 
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn, 


13.—ANonymovs 
(Hexameter followed by a pentameter and afterwards 
by an tambic trimeter) 
Tuts did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi- 
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas; 
Cresilas of Cydonia wrought it. 


14.—SIMONIDES 
(Hexameter followed by a pentameter, two iambic 
trimeters, and a hexameter) 
Here lies Dandes of Argos, the stadion racer, who 
gained honour by his victories for his fatherland, rich 


1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century 
R.C., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram 
cannot, of course, be by Simonides, 
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‘Odvpria bis, év dé Tlv@av Tpla, 
dvo & év ‘lodue, mevTeKaioen év Nepéq: 
tas © dddas vikas ovK evpapées eat -aplOunoat 


15.—AAESIIOTON 
"Emi dvo éapérpors wrevtdperpov 


Eiut Aicwy vids KaddupBporou avrap évixwy 
TETPUKLS év Neuéa, dis ‘Ohvurria, mevrake I1v6oi, 
tpls 8 "loOued: ctepava 8 datu Xvupaxociov, 


16,—AAESTIOTON 
*Emi tpioly E€aperpors Tevtdpetpov 


Lmapras ev Bacidjjes éwot Maré pes Kal Berhot: 

dppace OM axuTrodan t immoVv ViKOTA Kuvicka 

eixova Tavd éotnoa. povav Sé we pap yuvatKav 
‘EdXNabos éx dcas TOVdE NaBely otépavor, 


17.—AAAO 
Emi égapérpw Sdiwerpov 


‘Ipiav éypawev €a XEpl, Tov ToKa Vowp 
6 pee Tleepijyns amo. 


18.—IIAPMENONTO® 
"Emi éfapeérpw évdexacvdaBov 
Xddxea épya, Néyour be Sons erivixia Tw@Xdov, 


Hrus KevTpopayns Barodca traiba, 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 15-18 


in pasture for horses. Twice did he conquer at 
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and 
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count 
his other victories. 


15.—Anonymous 
(Tmo hexameters followed by a pentameter) 


[ am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was 
victor four times at Nemea, twice in the Olympian 
games, five times in the Pythian, and thrice in the 
Isthmian, I crown the city of Syracuse,1 


16.—ANonyMous 
(Three hexameters followed by a pentameter) 


Kines of Sparta were my fathers and _ brothers, 
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot 
of swift-footed horses, erected this statue. I assert 
that I am the only woman in all Greece who won 
this crown. 


17, —ANonymous 
(Hexameter followed by vambic diameter) 


Ipnion, whom water from Pirene once fed,? painted 
me with his own hand. 


18.—PARMENON 
(Hexameters followed by hendecasyllables) 


Tuovu work of brass, be known as the prize of the 
swift filly, who when, torn by the spur, she had 


1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5. 
» Sister of Agesilaus, See Xenophon, Ages. chap. 9, §6. 
3 4,e, a Corinthian, 


a 
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urs) Neupov EOvae mepl Spopov. éx © ap éxeivov 
Tlappéveov Xpuaens Kopnoe viKns. 

Paxpite, o@ 8 dpa wad) Apueraidar! Bacidjes 5 
Tatpwwyv ocav Aaxelv aéOrov. 


19.—SIMONIAOT 
"Emi éfaperpw évveacvAaBov 
"AvOnxev 708 wyarpwa KopivO.os baTep évica 
év Aed dois troat Nixoddéas, 
cat Havabnvaios otepavous AGBe wévT er aéOXRotS 
éENs aupipopets éXaiou' 
‘lo bup 6 év Cabéa tpis emuaxepo oldev éXovTa 5 
AKT) Tlovrouédovros GO ov: * 
cal Newéa Tpis evienaer, Kal TeT pans adnra 
TledAdva, dvo 8 év Avkaio, 
Kal Teyég,” kat ev Aiviva, KpaTepa T "Eridavpo, 
Kal @'Ba, Meydpov TE dpe 10 
év 88 Drrodyre oTadiw, Td Te TEVTE KPATHCAS 
nuppavev peyarav KéopuvOov, 


20.—TOY AYTOY 


"Emi é€aperpw evadda€ 76 Te Kwpixov TeTpdpetpov Svo 
avddaBais A€trov Kat To ’ApxiAdxetov oxaLov tpipetpov 
Narpiba Kudaiver lepnv TOMY "Onis "ABavas, 
TEKVOV pehaivns Ths, Napievras avrovs 
Tovade ovY ‘Adatore Tehéoas, avéOnn ’Agpoditn, 
Karod dapacbels iuépw Bpvaowvos. 
1 So Jacobs: kat bralda: MS. 
2 ofdev... &@Aov. These words are all due to the con- 


jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt. 
2 So Brunck : vewéa MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 19-20 


thrown her jockey, ran unmounted round the level 
course. And therefore did Parmenon gain golden 
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of 
Amyclae! grant to win in the race like his father. 


19.—SIMONIDES 
(Hexameters followed by verses of nine syllables) 


Tuis statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the 
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests 
one after another; and in holy Isthmus the shore of 
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in 
succession ; and in Nemea he gained three victories, 
another four in Pellene,; and two in the precinct ot 
Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty 
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara; 
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, 
he made great Corinth rejoice. 


20.—By THE SAME 


(Hexameters followed alternately by a come tetrameter 
wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter) 


Oris, giving glory to his fatherland, the holy city 
of Athena, offered this pleasant flute, child of the 
black earth,? that he wrought by the help of He- 
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by 
love for beautiful Bryson. 


1 The Dioscuri. 
2 Presumably made of silver. 
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GREEK ANTHOLOGY 


21.—®EKOAQDPIAA 


ory ie, / ; 3 \ J aris n 
Ext 7@ aptiw Tpycetpw Sipetpov amo Tov vTOpXnLaTLKOD 


14 


atpépew "Kpwros, Topp’ adéEwvtar Tat py, 


TEVTOJLETPOU 


Mvacarkeos 76 capa TH IIdataibda, 
TO heynoTrola’ 

a Moca 8 avta Tas Xipwvida TrATAS 
Ss aTorTapayya' 

/ \ > , 

Keva TE KNaYYaY KaTIANAKVOLOTpLA Bi 

dO vpapBoxava. 
/ \ / > , / 

TéOvaxe, wn) Baddropes* ef 5é Ke Goer, 

TUpTavoy K épvan. 


22.—_DAIAIMOT 


40} ‘ / 3 / > 50 , € ‘ ‘ 
TL TPLACTPW ApPTLM ETWOOV TETPALETPOV YPWLKOV KATA 


THY TaperxaTny oKaCov 


«e 


Tofov pév, © Tiyavtos ddecas obévos, 


c 


” t é «Tm /, i) > ‘ 
laxe Bins, Exaepy avacowv* 


tod ot dapérpn AVEeTAL AVKOKTOVOS* 


toiade & em nidéors diarov | 


Oapoaréor piroTrate Kovpwv" 


lal \ >’ / g \ 6 n € / 
Tupol yap AAKHY,” Kal Cewy UTEpTATOS 


2\ 4 ve Sh 
alév 60¢€ Mpouaxous aé&eww. 


Menotiovos &, @ matpwiov oéBas 


Lyowréwy, errinpa béyOa. 10 


1 So Jacobs: olorpoy MS. 
2 I write so; mupds yap aacn MS, 


BOOK XIII. EPIGRAMS 21-22 


21.—THEODORIDES 


(Complete iambic trimeters followed by dimeters from the 
hyporchematic pentameter) } 


Tuis is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,? the 
writer of elegies. His Muse was a fragment torn 
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom- 
bastie spout of dithyrambs. He is dead; let us not 
cast stones at him; but if he were alive, he would 
be blowing as loud as a drum beats. 


22,—-PHAEDIMUS 


(Complete trimelers followed by epodes— shorter verses— 
consisting of heroic tetrameters scazon in the penultimate 


syllable) 


O Kine, Far-shooter, curb the force of thy bow 
with which thou didst lay low the Giant's? might. 
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these 
young men the arrow of Love, that strong in the 
friendship of their youthful peers, they may defend 
their country ; for it sets courage afire, and He is 
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of 
the foremost in the fight. But do thou, whom the 
Schoenians® reverence as their ancestral god, accept 
the gifts Melistion proffers. 


1 cp. Horace’s Hpodes. 2 A village near Sicyon. 
3 Tityus. 
4 Melistion was evidently one of the celebrated ‘holy 
regiment” of Thebes. It consisted of lovers and beloved. 
Schoenus was a village near Thebes. 
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GREEK ANTHOLOGY 


23.— AS KAHTIAAOT 


"Eri retpaperpw TO yeyovort ard aptiov Tpysérpov Kara 
mporberw Bdcews TeXevTaias peloupov TpipeTpoVv 

"Im mapéprrev, mixpor, el TL KayKOVEIsS, AKoUgOV 
ta Botpvos Tepirod ofa «760, 

os mpéa Bus dryScbxovr” era Tov évvewv eOarpev 
750 Te TEXVG Kal aopov AéyovTa. 

ped TOV TeKovTa, fed 5€ kal oé, Botpuos piros trai, 5 
dowv duoipos noovav aTa@Xev. 


24 KAAAIMAXOT 
"Ext 7 Tot mpodyovros TeTpapetpov eoxary Surodia 
évoexacvAAaf3ov 

Ta dpa TH "Ad podity 
Sipov 1) mepiportos evKor" aurns 

éOnxe, THY TE piTPNHY, 
A Se Ries / SRS 
) pactous éedlAnoe Tov TE TAaVOV 

Kal TOUS <moT avtivakev> 5 
aitove’ <av> dpn Tadawwa Ovpaous.” 


25.—TOY AYTOY 
Ext dirdAaciacbeion TH Sirodia érwdds TeTpaperpos 
TrAcovalwv pia svrdrAaB7n Tod é£apéerpov 

Anuntpe TH Tunain, TH TOUTOY OVK Tlehacyav 
’Axptovos TOV VNnOoV deiparo, tat’ o Navxpatirns 
Kal Th Kato Ovyatpl Ta Spa Tipodnpos 
eioaro, Tay Kepdéwy SexatevuaTta Kal yap evEal’ 

ovTa@s. 


1 So Schneider : wava (corrected from rama) MS. 
2 So Bentley: @dpaovs MS. 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 23-25 


23.—ASCLEPIADES 


(Tetrameters, composed of complete trimeters with the 
addition of a final basis, followed by imperfect trimeters) 


Ho! passer by; even if thou art in haste give ear 
a moment to the grief of Botrys that passeth measure. 
An old man now of four-score years, he buried his 
boy of nine, a child already speaking with some skill 
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, 
dear son of Botrys; with how many joys untasted 
hast thou perished ! 


24.—CALLIMACHUS 


(Hendecasyllables following the last two feet of a 
tetrameter) 


VaGranT Simon offered these gifts to Aphrodite: 
her own portrait, the band that kissed her breasts, 
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, 
sporting on the mountains. 


25.—By THE SaME 
(The first verse of the last doubled and followed by an 


epode consisting of a tetrameter exceeding a hexameter 


by one syllable *) 


For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of 
Argos built this temple, and for her daughter under 
earth, did Timodemus of Naucratis place here these 
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed. 

1 i.e. a catalectic iambic tetrameter. 


2 This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in 
Nos. 8 and 26. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—SIMONIAOT 
*Et 76 abd} retpaperpw pelovpov Tpiretpov 
Mvyjcopac ov yap éorxev avovupov ev0ad "Apyevatre 


lal a) > \ ” 
Keio Oat Oavotoay ayaav aKoiTw, 
aw | / > / ae 9. Los rd 
Eav0inrmny lepravdpou aréxyovor, 65 mo? iyurvpyo 


onpaive haots Téepw Ex@v KopivOov. 


27.—PAAAIKOT 
’Eml retpaperpw tpietpov aptiov, i” éEauerpov évadha€é 
Dbxos él Ecivyn pev arrépOito Kdpa yap wéhawa 
veds ody UrreEnverxer, 00d +édéEaTo, 
adda Kat’ Aiyaioto Tow BvOdv? w@yYETO movTOU, 
Bin Notov mpjcavtos éoxatny ara. 
tipBov & év matépwv Keveod Naxev Ov wépt I po- 
pnts 
LTP, NYpH SpyLOe TOT MOV EiKENN, 
aiat K@KvEL TOV EOV YYOVOY HuaTa TaYTa, 
Néyouta TOY Tpdwpov ws atrépOiTo. 


274.—KAAAIMAXOT 
*Ezt 7 aitg tetpaperpw évdexacvrAAaBov 
Deest. 


1 én) rod TG MS.: I correct. * So Meineke: mod’ Babiy MS, 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 26-27A 


26.—SIMONIDES 
(The same tetrameter followed by an imperfect trimeter) 


I wit tell of her; for it is not meet that she should 
lie here without a name, the noble wife of Arche- 
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him 
who once ruled over the people, holding the lordship 
of high-towered Corinth. 


27.—PHALAECUS 


(Tetrameters alternating with hexameters and followed by 
zambic trimeters) 


Puocus perished in a strange land; for the black 
ship did not escape or . . . the waves, but went down 
into the great deep of the Aegean main when the 
south-west wind had stirred the sea up from its 
depths. But in the land of his fathers he got an 
empty tomb; and by it his mother, Promethis, 
like in her suffering to the mournful bird halcyon, 
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how 
he perished before his time. 


27a.—CALLIMACHUS 
(The same tetrameter followed by a decasyllable) 


The epigram is missing. 
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28—BAKXTAIAOT #4 YIMONIAOT 


ee a ee , , ? A py 
Eri 7 ait@ Tetpaperpw TeTpapetpov dpovov TO “Et poe 
, , , nN s ” , \ , 
yevo.ro mapbévos KaAH Te Kal Tepewa” pia be Hovov 
3 ; Py 
ovA\aBn mreovalov: ext Tod TetdpTov Todds OK EyeEL 
> 
tapBov, GAN’ avarratorov 


Tord 69 hurjs’Axapavtidos év yopotow *Opat 
avonrorvkav Kiccopopots eri SiOupauBous 
ai Avovvatddes, pitparot 6 Kal podwv awrtots 
copay aoLoav éoxiacay AuTrapav eOepar, 
“ f / ra / iA as 
ol rovee Tpit0da odior paptupa Baxyiov aéOhov 
” / 79 A 20/7 x 
€Onkav: Keivous & ’Avtuyévns edidacKev avdpas. 
a 2 9 a \ ” / ’ , 
ev © éTvOnveito yAvKepav d7ra Awpiots ‘Aptot@v 
’Apyelos 70d mvedua Yéwv Kabapas év avdois: 
TOV eXopHYyNnoev KVKAOV pEdynpuy ‘ImmoviKOS 
+d ff cr WA > 4 / @ if 
Xtpovdwvos vids, dpuacw ev Xaptrov popyGets, 
at of er avOperovs dvopa KNUTOV ayAadD TE ViKaV 
OjKav tootepavwv Oeav Exatt Moioav. 


29.—_NIKAINETOT 
"Ent éLaperpw Tpietpov 


/ \ ivf 
Oivos tot xapievte wéder TaXVS taTros aoLbe* 
Wd wl r 2Q\ BY VA i 
vdwp dé mivav ovdev av Téxols Topor. 
lg \este Mimi la N: 139 > CEN > a 
Tout édeyev, Arovuce, Kal érveev odx Evos aoKod 
a nt fe / 
Kparivos, d\Xa@ Tavtos wowbe Thou. 
\ ig \ f t ” i. be lal 
Touyap vTrO oTepavols péyas EBpvev, eixe b€ Kioo@ 
5 \ , 
METWOTIOV WOTEP KAL TV KEKPOKMMEVOD. 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 28-29 


28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES 


(The same tetrameter followed by a tetrameter similar 
to ~—-v—=—v-Y-u-v-%, but mith an extra 
syllable : in the fourth foot it has not an iambus but an 
anapaest*) 


Orten in truth, in the choruses of the tribe Aca- 
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, 
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and 
overshadow the bright locks of skilled poets with 
fillets and rose blossoms. ‘The chorus now hath set 
up this tripod as a witness of their Bacchic contest. 
Antigenes was the poet who trained those men to 
sing his verses,” and Ariston of Argos, clearly pouring 
dulecet breath into the Doric flute, nursed well the 
sweet voice of the singers. The leader of their honey- 
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding 
in the chariot of the Graces, who established for 
him among men a name renowned, and the fame of 
glorious victory, for the sake of the violet-crowned 
Muses. 


29.—NICAENETUS 
(An iambic trimeter following a hexameter) 


Wink is a swift horse to the poet who would charm, 
but, drinking water, thou shalt give birth to naught 
that is clever. This Cratinus said,? Dionysus, and 
breathed the perfume not of one bottle but of all 
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns. 
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy, 


1 This account of the metre of the second verse is wrong, 
the metre being ~-v-~|-Yvr-vr-v-*, ie. the 
second half is a dactylic logaoedic. 

2 The epigram is most probably the work of the poet 
Antigenes himself. 3 cp, Hor. Hp. i. 19, 1. 
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30.—ZIMONIAOT 


© s \ * woN , ‘ 
Eédperpos Kal ovtos Tpoxaikos TeTpaeTpos KaTa 


perabeow THs A€Eews 


Modod por AdKpunvns Kaddogpvpou viov deLde. 
Tiov "Arxpunvns dede Modod por eaddogpvpov. 


31.—TIMOKPEONTOS, POAIOT 
“‘Opoiws 
Knia we mpoonrOe prvapia ov« ebédovTa. 
Ovx €OérXovta we mpooHrOe Kyla prvapia. 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 30-31 


30.—SIMONIDES 


(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by shifting 
the words) 


Sine me, Muse, the son of fair-ankled Alemene. 


31.—TIMOCREON OF RHODES 
(Similar) 
Tuis nonsense from Ceos! has reached me against 
my wish.? 


1 Simonides’ island. 
2 Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have 
reflected on a poem of his own. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


Nort only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical 
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we 
may judge by the style. This Metrodorus was probably a 
grammarian of the time of Constantine the Great. 

The problems, which are all of the same nature, can be 
easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat 
cumbrous arithmetical solutions. 


IA 


IIPOBAHMATA APIOMHTIKA, AINIT- 
MATA, XPHSMOI 


1—ZQKPATOTS 
TloAvkparns 


OnrSre IIvOayopn, Moveéwr ‘EXix@viov epvos, 
€ lal 

€umré fot eipomeve, oTrocot coding Kat ayava 

cotot Séporow éacw, aeOrevVovTes dpiora, 


Tlv6ayopas 


Touyap éyav elrroiut, TlodvKpates: Huboees prev 
appl Kara orevdovor wabnwata TéTpato avTe 
abavatov gicews TeTovnatat: EBdouaTtous be 

\ a / Nagar oo = ae 
olyn Taga péunre, Kal aPOrror évdoOe pvOor 

n \ lal + s 7 »- 
Tpels dé yuvaixes gact, Meava 8 éEoyos adv. 
toaacous Iepidwy iropytopas avdtos aywea. 


2 —His dyadpa TadAados 


Tladras eyo ypuch opupiatos avtap o ypuaos 
aitndv wéreTat S@pov aovdoTrorwv. 

Hpiov ev Xpvooto Xapictos, oySoarnv oe 
Ooms, Kal Sexarnv poipay ébwxe Lorwv, 
aN > A @) 7 A \ be Xr \ A 

avTap éetxooTiy Oeuiowy: Ta dé AowTa TaXaVTA 

a > 

évvéa, kal téxyvn S@pov ’“ApicTodixou. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


1.—SOCRATES 
PROBLEM 
Polycrates Speaks 
Biessep Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, 
answer my question: How many in thy house are 
engaged in the contest for wisdom performing ex- 
cellently ? 
Pythagoras Answers 
I will tell thee then, Polycrates. Half of them 
are occupied with belles lettres; a quarter apply 
themselves to studying immortal nature; a seventh 
are all intent on silence and the eternal discourse 
of their hearts. There are also three women, and 
above the rest is Theano. That is the number of 
interpreters of the Muses I gather round me, 
Solution: 28 (14+7+4+43). 


2.—PRoBLEM 
On a Statue of Pallas 
I, Patzas, am of beaten gold, but the gold is the 
gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, 
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison 
one-twentieth, but the remaining nine talents and 


the workmanship are the gift of Aristodicus. 
Solution: 40 (204+54+4+4+2+9). 
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3 


‘A Kurpis tov "Epwota xatnpiowvtTa mpoonvea* 
comp 9 t ” yaa ”» a ry 
Timre tor, @ TéKos, adyos éméxpaev;” ds 8 
aT a pelTrTo: 
“TTrepides wor wnra diunptacay addrvodis Addn, 
> / / \ \ / > € Le] 
aivvpevat KoATroLo, TA 51) hépov && “EAtKa@vos. 
Kren pev pnrov tréumrov AaBe SwdéxaTov be 
Evréprrn atap oysodtny Naxe Sia Oarea* 
MeAropeévn © eixootov araivuto: Tepwiyopn dé 
tétpatov' éBdouarnv 8 "Epate petexiabe polpny: 
¢ \ / 4 ld / 
» O€ TpinKovToY pe IloXvpYLA VOT dLGE UNrOD, 
Ovpavin 8 éExarov Te Kai eixooue Kaddorn bé 
BpOopévn pnrovor Tpinkociovocs BEBnKe. 
col © apa Kovpotépnow eyo abv yepaly ixava, 
/ t / y, al / »” 
mevTnKovTa pépwr TadE Nelrpava pra Oedwv. 


4,—His tiv Avyelov Kompov 


Abryeinv épéerve péya oévos ’Adxeidao, 

TmrnOdv Boveoriov Sunuevos: Os 8 amduertto: 
“Audi pev ’Ardetoto pods, piros, Husov Tavoe: 
poipn & doydoaTn dxPov Kpovov audiwépmovtas: 
dwdexdtn © amavevde Tapakimmo.o map ipov: 
apd & ap "Hdtda Siav éerxooty veweOovrat: 
avrap év “Apkadin <ye> TpinkooTny TporédorTA* 
ovrras 8 av Nevacels ayéNas TOE TEeVTHKOVTA.” 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 3-4 


3.—PROBLEM 


Cypnis thus addressed Love, who was looking down- 
cast : ‘ How, my child, hath sorrow fallen on thee?” 
And he answered: “The Muses stole and divided 
among themselves, in different proportions, the apples 
I was bringing from Helicon, snatching them from 
my bosom, Clio got the fifth part, and Euterpe the 
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene 
carried off the twentieth part, and Terpsichore the 
fourth, and Erato the seventh ; Polyhymnia robbed 
me of thirty apples, and Urania of a hundred and 
twenty, and Calliope went off with a load of three 
hundred apples. So I come to thee with lighter 
hands, bringing these fifty apples that the goddesses 
left me. 

Solution: 3360 (672 +280 + 420 + 168 + 840 + 480 
+ 30 + 120 + 300 + 50). 


4,—PRroBLEM 
On the Dung of Augeas 


Heracies the mighty was questioning Augeas, 
seeking to learn the number of his herds, and 
Augeas replied: “ About the streams of Alpheius, 
my friend, are the half of them; the eighth part 
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far 
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth 
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in 
Arcadia; but here you see the remaining fifty herds.” 

Solution: 240 (120+ 30+ 20+12+8-+450). 


- 
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\ an / / lj 
Eivt matpos Nevioto pédav TéKxos, amTEpos Spvis, 
/ 
aypt Kal ovpaviov imTdpevos vehéwv" 
kovpais 8 avtopévnow amevOéa Saxpva tikto* 
’ \ \ \ /, ,’ >/ 
evOd Sé yevynbels AVopar eis aépa. 


6 


QLpovopwr ox’ apiaTe, TOTOV TapEAnAVOEY Hods; 
daaov aTrorxopuévoto Svo Tpita, dis Toca AelreL. 


7 


Xddxeds eit A€wv' Kpovvot S€ wor 6upata do.a, 
\ ig \ \ / 5 al / 
Kai oToma, Kal O€ Oévap SeEvTEpoto trodes. 
a oe \ 
mAnOer dé kpnthpa dv’ nuact SeEvov uma, 
Kal Navov TpLocois, Kal Ticvpotor Bévap: 


n , >] 
dpxov && dpats TAHcaL oTopa’ odv 8 dua wavra, 6 


\ t » a Y VA > x f 
Kal oTOua Kal yNivat Kal Oévap, eiré Toop. 


8 


4 , s t 
‘RE, év, Tévte, 500, Tpia, Teocapa KvBos edavver, 


gy 


‘Avdp’ éuov extra’ éxupos, éxupov 8 éxtavev avnp, 
Kal Sanp éxupov, Kal Exupos yevérnv. 


1 i.e. of the eyes. The word also means girls, 
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BOOK XIV, EPIGRAMS s-9 


5.—RIpDLE 
I am the black child of a white father; a wingless 
bird, flying even to the clouds of heaven. I give 
birth to tears of mourning in pupils? that meet me, 
and at once on my birth I am dissolved into air. 
Answer : Smoke. 
6.— ProsLem 
** Besr of clocks, how much of the day is past?” 
There remain twice two-thirds of what is gone. 
Solution: 5% hours are past and 6% remain, 


7.—Prosiem 

I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 
my mouth, and the flat of my right foot. My right 
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and 
my foot in four. My mouth is capable of filling it 
in six hours; tell me how long all four together will 
take to fill it. 

Solution: The scholia propose several, two of which, 
by not counting fractions, reach the result of four 
hours; but the strict sum is 33? hours. 


8.—Tue Opposite Pairs or Numbers on A Dik 


Tue numbers on a die run so: six one, five two, 

three four. 
9.—RiwpLE 

My father-in-law killed my husband and my hus- 
band killed my father-in-law ; my brother-in-law 
killed my father-in-law, and my father-in-law my 
father. 

Answer: Andromache. Achilles, father of her 
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus 
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles 
killed her father Eetion. 


a 
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10 


AéBnras é eyvov [) ovo av elooTas, 

Tiyy dprua TOV YadKov nXeiV TPOTpeTEW, 
dv tiKTUTODVTOS Tod mparov TO devtépo, 
Kal meTao.OovTos TO TETAPT@ TOD tpirov. 
éav O€ TO KIWOdY HpEe“H Kal jr) TEN, 
apwvos 6 AEBS TH pucer yap ov AdXos. 
TOV c@V O& NeBrjreov 9 %) pvors pev evoTOMOS* 
oh S evtuxodoa yiver’ eVoTOM@TEpa, 
avyao Orav de?, Kal Xadodo’ Grav Séor. 


11 


Tovs xdlous oTATH pas, ods exTnT amy, 
AaBeiv Kerevo TOUS €uovs tratdas dvo- 
TANY yynolov TO TéuTTOV NYENTOw Séxa 
MéTpou TeTapTOU TOY AaXOYTMOY TO VO. 


12 
“EE prov && diddras Kpotcos Bacireds avébnev 
Spaxyyn TH»v eTépny pelCova THs éErépns. 
13 


"Apdo pev nets elkoor pvas EXkopen, 
ZnOos te yw Evvatpos: hv b€ wou AaBys 
1 J write of: oot MS. 


1 These badly written Byzantine verses refer to the cal- 
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 10-13 


10 


€ 

1 Know of caldrons that cannot be silent, but in- 
cite the brass to sound articulately, the first respond- 
ing to the second, and the third transferring the 
sound to the fourth. But if the motive force is still 
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is 
not gifted with speech by nature. But the nature of 
your caldrons is well spoken, and meeting with your 
own nature it becomes more so, keeping silence when 
meet and speaking when meet.! 


11.—Pros_em 


I presirE my two sons to receive the thousand 
staters of which I am possessed, but let the fifth 
part of the legitimate one’s share exceed by ten the 
fourth part of what falls to the illegitimate one. 

Solution: 5777 and 4222, 


12.—ProsLem 


Croesus the king dedicated six bowls weighing six 
minae,? each one drachm heavier than the other. 

Solution: The weight of the first is 97} drachm, 
and so on, 


13.—Prosiem 


We both of us together weigh twenty minae, I, 
Zethus, and my brother; and if you take the third 


each other when agitated by the wind, and from the sound 
of which oracles were devised. By ‘‘ your caldrons” in 1. § 
the writer means simply the organs of speech. 

2 One mina = 100 drachms. 
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4 be ‘A 
Tpitov, TO TéeTpaTov Te TODS ‘Apdiovos, 
« / 
e& mavt’ avevpov, mnTpos evpyaoets oTaOpov. 


14 


EI ” 8 , fol pe 66 an A 
Is dvepos: Sv0 vies: épértovow déxa vadrat 
els 8é kuBepynrns auporépas edaet. 


15 


“v , , , , “ y 
KE modes €v Ywparor Tocats petpovow tauBov, . 
fod / \ / 79? > Ve 
aTroveetos, Yoptos, Kal SadKTUAOS HO avaTraLeToS, 
/ At yy / 3 7 
muppixtos Kal iapBos exer O€ Te olKov ExacTos. 

, / y” > a X s > > a 
muppixtou Téros €c6"* 05 waKpay older ev apXh, 
TpeTn Kal TpLTAaTH, TéuTTH O€ TE TOVTSE KATITYEL, | 

€ > \ lal t fal , > la 
oi & adda KATA TacaY o“as Baivovowy aTtapToV 


le) ” yo , , Wg > 20 tg 
povvoy iauPov avaxta pépet ToTros, Ov K EOEANTY. 


16 


Nijcos 6An, piK nua Boos, Povy Te SaveraTod. 


Ty, 


Onpn ev troréwov peréTn? Onpn Sé SidaoxKee 
KpuT Tov édely, emrLovTa péverv, Pevyovta Su@xewy. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 14-17 


part of me and the fourth part ot Amphion here, 
you will find it makes six, and you will have found 
the weight of our mother. 

Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion 
eight. 


14,—RippLe 


One wind, two ships, ten sailors rowing, and one 
steersman directs both. 

Answer: The double flute. The sailors are the 
fingers. 


15.—Tur Laws or Tue Jampic SENARIUS 


Six feet in so many positions make the metre ot 
an iambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the 
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (v v), and the 
iambus ; and each has its proper habitation. The 
pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable 
is long are admitted to the first, third, and fifth 
place. The others walk in every road alike; the 
king, the iambus, alone is admitted to any place 
he wishes. 


16.—CHaARavE 
My whole is an island; my first the lowing of a 


cow, and my second what a creditor says, 
Answer: Rhodes (dos = give). 


17.—In Praise or Huntine 


Tue chase trains us for war and the chase teaches 
us to capture the hidden, to await the aggressor and 
to pursue the flying. 


GREEK ANTHOLOGY 


18 
"Extopa tov Ipidpou Avopndns éxtavev avnp 
Alas po Tpwev éyxei wapvdpevov. 
1 
Eidov éyo rote Opa dv bAns TunTOTLdHpou 
imtvov op0a tpéxovta, Tociv & ovy HrteTo yains. 
20 
Ei rupos aiPopmévou pécony Exatovtaba Oeins, 
/ Ag / sh \ ig 
mapOévou evpnoes viéa Kal povea. 
21 
*Es péecov ‘Hdaiotowo Badov éxatovtada pmovvny, 
mrapOévov evpnoes viéa Kal povéa. 
22 
M») Aéye, Kal AELers euov ovvopa. Sel dé ce NEEAL; 
aoe TAAW, péeya Oadpa, A€yor euov ovvoma réEELs. 
23 
Nypéos dvra pec Traida péper yatnios vies, 


MN MY e lal / 4 
Tov YTUYOS (MEpTOls Vaact Svopevor. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 18-23 


18.—PuzzLe 


Tue husband of Diomede! slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the land of the 
Trojans. fen 


A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the Trojans. 


19.—EniIGMaA 


I once saw a beast running straight on its back 
through a wood cut by the steel, and its feet touched 
not the earth. 

Answer: A louse. 

20.—EnieMA 


Ir you put one hundred in the middle of a burning 
fire, you will find the son and slayer of a virgin. 

Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of 
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the 
middle of the word zupds (fire), it becomes zuppds. 


21.—Tue Same ENIGMA 


22.—ENIGMA 


Sprak not and thou shalt speak my name. But 
must thou speak? Thus again, a great marvel, in 
speaking thou shalt speak my name. 

Answer : Silence. 

23.—ENIGMA 

A son of earth bears me, the child of Nereus, 
bathed in the pleasant waters of Styx. 

Answer: A fish in its juice (called Styx because 
the fish is dead) contained in an earthen vessel 

1 A concubine ot Achilles, 
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24 
/ e a > / / \ 

.. + peov Avovucon opas eué tixte pe vndds 
dix Oadin, pvnpns dé maTHp ewos rHryepwovever. 
Onpodpopov Sé we mpATov éyeivato vnredOupov" 

? / * \ f a 
avTokaciyyyTtns O€ mpoKos dirov via KaTAKTas, 
overs Onpa pépw, AAW odpavov nde Oaraccar, 


\ / \ / € x \ A sat 
Kal x Oova, Kal MaAKapwY Lepov Yopoy apOutov alel. 


25 
‘OgpOarpors TeUANHs TOPEw, Tors Ex Beoev adTos 
NeALOS, envy Te TaTynp O€ pe Seidie KOvpHY: 
oda © aevaoror SVW ToTapoicr Oavovca, 


a \ sh Cee we / ix 
ods Kopupy Tpoinoww én odpvoevTe KOAWYO. 


26 
Eavdn pév tis eyor Hunv madpos, aAXa KoTreltoa 
yivowar apryevvis NevKoTépyn YLdvos: 
yaipw dé yhuxep@ Te Kal ixOvdevTs NoeTpA, 
mpwTn SarTumover és xopov épxomevy. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 24-26 


24,— ENIGMA 


Tuou seest me... Dionysus. A double womb bore 
me, and my father presides over memory. He first 
generated me, a merciless creature carrying a beast, 
and having slain the dear son of my sister, the fawn, 
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and 
earth, and the holy company of the gods ever im- 
perishable. 

Answer: Obscure, but there is in the last lines 
evidently a reference to a “panther,” which, on 
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan 
(the universe). 


25.—ENIGMA 


I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself 
and the Moon extinguished. My father feared me 
when I was a girl, and now dead I am washed by 
two perennial rivers which my head sends forth on 
the rugged hill. 

Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve 
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the 
Moon). They are called the eyes of Scylla because 
Scylla was supposed to have six heads, 


26.—ENIGMA 


I was once yellow, but when cut I become whiter 
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy 
bath, coming first to the company of the banqueters. 

Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the 
practice of washing and wiping the hands at table 
before beginning to eat, 
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27 


Tlap@évov év Trerayer nr av tHv mpocbe Aéovta, 


TnOny evpnaers Tardopovov ‘ExaBys. 


28 


"KE adds iyOvdev yévos EXXayov" els 5é pw’ deORos 
> \ Lf by fal + 
els Avovuctaxovs oldev ayavas ayewv 
Kal déuas ev oTadloow areupapevos Alt’ eae, 
Ltd \ lal ” \ > a 
viéa wey Anods dreca yepolv éuais: 
devtepov adte Tiyavras dodréas AddAOOev AAROUS 


> / lal / e / 
EXTELT® TOANALS YELPETLY ENKOMEVOUS. 


29 
Movvw pot pirov éott yuvarki wep év dirornte 


a / 
piyvvo Oat, avTOV ALOT OMEeVvOY TrOTi@DY. 


30 
K prov exw yeverijpa, Téxev dé we THSe Yehwvn’ 


, 3d ar / > \ ts 
TUcTOmMEVN O dudw mépvoy ewovs yoveas. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 27-30 


27.— ENIGMA 


SEEKING in the sea the maiden who was once a 
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, 
the murderer of her children. 

Answer: Thetis, who was transformed into a lion 
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was 
a name given to Medea, whom, according to late 
tradition, Achilles is said to have married in the 
islands of the blessed. 


28,—ENIGMA 


From the sea I have a fishy parentage, and one 
contest can bring me to the games of Dionysus. In 
the stadion, after anointing my body with oil, I slew 
by my hands the son of Demeter. In the second 
place, 1 send out from both sides of me a mass of 
giants, pulled by many hands. 

The answer has not been guessed. 


29.—ENIGMA 


I atonr delight in intercourse with women at their 
husbands’ own request. 
Answer: A clyster; cp. No. 55. 


30,.—ENIGMA 


My father is a ram, and a tortoise bore me to him, 
and at my birth I slew both my parents. 
Answer not guessed, 
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31 


Olvou ripv érépnv ypade pnrépa, kat Bes err’ apO po 
dpOpov: Tod matpyn TaTpos dKoLTIS Opas. 


32 


/ 
Krav0els tov xtelvavta Kkatéxtavov' add o pep 
ovd as 
WrvOev eis ’AiSnv adtap &ywy’ EBavor. 


33 


mt , 1 ’ § , 8 4 
Tov pe kataxteivayta Katéxtavoy, ov b€ woe dog 
OjKe yap aDdvatov Tov KTamevov OavaTos. 


34 


Nijaos tis mods €or) puT@vUpoY alua AaxXovaA, 
icO mov ouod Kal mopOmov er’ nreipowo pépovaa* 
&vO0 am euns éoP aiwa ood Kai Kéxpotos atua: 
&v0’ "Hdaroros exer yalpwov yhaveadrev “AOnvnv: 
KeiOe OuntroNinv méurrew Kerounv ‘Hpaxnrel. 


1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who 
thus explains it: gur@vuyoy yap 5 Beds elwmev airhy, éred 
howlkar h vijcos: 5 St polit purdy, epl€er 5& wep) radrns yh 
Kal OdAacoa EAKet <mev } OdAaooa, EAkei> SE H YH, H BE eis 
aupdrepa adrhy tipuore, Kal yap ev Bardoon Kabnrat Kad odK 
apie Thy yijvy cuvdel yap adrhy mpds Thy Hmreipov orevds abxiy, 
kal ori Somep rhs vhoov tpaxndos. ovn epplCwrat d& Kara THs 
Oadrdoons, HAA Td BSwp broppel KdrwOev. Smdnerrat dé mopOuds 
Kdrwber ioOuge: Ka ylverar 7d Odaya raiwdy, mddis ev Bardon, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 31-34 


31.—EnieMa 


Write the second mother of wine and add an 
article to the article: you see him whose fatherland 
was her father’s wife. 

Answer: Homer. pypés = the thigh (of Zeus), from 
which Dionysus was born a second time. Smyrna, 
Homer's city, is identified with Myrrha (both the 
forms mean “myrrh”’), who committed incest with 
her father Cinyras 


32.—ENIGMA 


Suan, I slew the slayer, but even so he went not 
to Hades; but I died. 

Answer (to this and the following): Nessus the centaur, 
with whose blood the robe that slew Heracles was 
poisoned. 

33,—EnigMa 


[ stew him who slew me, but it was no pleasure to 
me, for death made the slain man immortal. 


34,.—OracLe oN TyRE GIVEN TO THE Byzantines! 


Tuere is a certain city which is an island having 

blood named from a plant, holding both an isthmus 
and a strait over against the continent. There is 
blood from my land and blood of Cecrops together 
with it. There Hephaestus enjoys the possession 
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a 
sacrifice to Heracles. 
Kad vijoos év yh. *AOnvav de “Hpaorros exer els rhy edalay 
juitaro nal rd wip, & map’ juiv GAAHAoS ouvoiKEl, Td dE Xwplov 
iepby év mepiBdrw eAalav pev dvabddrdrEr paidpors Tots kAddas, 
mepvrevtat S€ ody adth To wip Kal dvawrer wept rods mrdpOous 
mohAhy Thy pAdya: 7 Se Tod wupds aiddrn Td puTdy yewpyel. abrn 
mupds pirla kal puTod: ottws ob pebye: roy "Hpaoror ’Ahyn. 
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35 


"AvOparov pédos eipi: 6 Kal Téuver we oldnpos* 
ypaupatos aipouévov Sverar HédLOS. 


36 
expr or Sa, Oavaros yAuKis, data 8 aupo* 


OvnoKkw avatmaKtols &yxXert vUToOMEVOS* 
yy 6€ tus ev Corte véxvy TUYUB@ we KAU WH, 
aipmate cvyyevéwr Tp@Tov atroBpéxopar. 


37 


Tlarrddos eiud birdy, tixtm & arrepetova Téxva, 
b 7] 

a& Kata TeTpawy avdpes Baddov: drAdupEévov Oé, 

IInretdn paos éoxe, Bpotav adxos, EpKkos ayovev. 


38 


Kreiva xdow, xtave © ad pe xaos, Oavopev & 
umd mTaTpos* 
/ + I a 4 
pntépa & auporepor teOvadtes KTdvopmev. 


39 
Nijoov tus Karéwv pw? od Wevoetau: as éTedy yap 
Movs &s KEAAOOUS OvvoOM EOnKEY Emon. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 35-39 


35.—ENIGMA 


I am a member of a man; wherefore iron cuts me. 
If you take away one letter the sun sets. 

Answer: dvvé, “nail.” Take away the o and it 
becomes wi, “night.” 


36.—ENIGMA 


Birter is my life, my death is sweet, and both are 
water. I die pierced by bloodless spears; but if 
anyone will cover me when dead in a living tomb, 
I am first moistened by the blood of my relations. 

Answer: A fish, The last line alludes to a pickle 
made with blood. 


37,—ENIGMA 


I am the friend of Pallas and give birth to count- 
less children, which men throw under stones; and 
when they perish there is light for Pelides, medicine 
for men, protection in contests. 

Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the 
lamp, because made of clay (pelos). 


38,—ENIGMA 


I stew my brother, my brother again slew me ; our 
death is caused by our father, and after our death we 
both kill our mother. 

Answer: Eteocles and Polynices, the sons of 
Oedipus. 

39,— ENIGMA 


- IF one call me an island, he shall tell no falsehood 
for of a truth he gave my name to many noises. 
Answer not guessed. 


re] 
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40 


Riot caciyynrar 80 aderpeat: 1) pia TiKTer 

\ a fol lol 
THv ETEpNV, aT 5é TEKODG’ amd ThadEe TEKVOUTAL’ 
@OTE KaTLYVHTAS oVTaS dua Kal cvVOMALmoUS, 


avToKaclyyy Tas KOWWH Kal unTtépas elvat. 


41 


‘a: Jae \ , \ y + Foe x /, 
Mytép’ €uny TiKT@ Kal TiKTOMaL eipl dé TAUTHS 


adNoTE ev pelCwv, aAOTE peLoTEpN. 
42 
4 , Be § / \ , b ee." , 
TlapOévos eipl yuvn, Kat rapOévou eiul yuvatkos, 
Kal Kat éTos TikT@ TapOEévos OdcAa YyuVT}. 


43 


Eipl rodrov piunpar S0@ 5é we OApes ayoveat, 
mpoobe péev Hpuyovns, Llaoupans 8 daribev 
‘Hpaxdéous typet pe cuvevvéris, 1) dé we DotBov 

Teiper vipepa hidn modraxe Savomevn. 


44 


Nocti pu kat Tpwoly érnrv0a, cat ra Wertaoyav 


pira Siatprjgas etdov dvev Sdpatos* 
46 


BOOK XIV. EPIGRAMS 40-44 


40,— Enicma 


THERE are two sisters german; one gives birth to 
the other, and herself having brought forth is born 
from the other, so that being sisters and of one 
blood they are actually sisters and mothers in 
common. 

Answer to this and the following : Day and Night. 


41,—ENIGMA 


I srine forth my mother and am born from her, 
and I am sometimes larger, sometimes smaller than 
she is. 

49.—ENIGMA 


I am a virgin woman and a virgin woman’s child, 
and being a virgin woman I bring forth every year. 

Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm 
is called a virgin because it has only female flowers. 


43.—ENIGMA 


I am an imitation of the pole, and two beasts draw 
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The 
wife of Heracles keeps me, and the dear bride of 
Phoebus, burning, often hurts me. 

Answer: Est scrotum. Bestia Erigones est canis 
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis 
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea 
qua utebantur ad pilos urendos). 


44,—ENIGMA 


In one night I both attacked the Trojans, and cut- 
ting through the tribes of the Greeks conquered them 
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ov pev 0 Tvdeidns, ov8’ 6 mrorimopbos ’'Oduacers 
Tov Opacdy x nav Exbevov eEehacat 
ara pévos Kal Oapaos evi ornbecow acEwv 


"Apyelwv otpatiny @r\eca Kal Ppvyiov. 


45 


Kiwi wédas, NevKos, EavOos, Enpos te Kal bypos* 
= \ /, / ef > / 
edt 6€ Soupatéwy Trediwy Umep evtavdans [MéE, 


"Apei cal Taran POéyyopwat ov Aadéwr. 


46 


['pdppatos apvupévov mAnynV Todos OvvVO"A TEvYEL 


e / / \ Lal r ” 2 Pe 
npeTepov’ rate dé BpoTav Todas oVTOT eacel. 


47 
Eivexa dwros eyo pas dreca: pas dé mapactas 


a ” é \ t 
Pas po Onmacce Hirov Toca YaptCouevos. 


48 


Ai Xapites prjprov Kardbous hépov, év dé ExaoTn 
iaov énv TAHOs. Modoar odiow avteBornaav 
48 


BOOK XIV. EPIGRAMS 45-48 


without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus 
the sacker of cities, was strong enough to drive away 
me, the venturesome, from the ships, but by increas- 
ing in their breasts spirit and courage, I destroyed 
the armies of the Argives and of the Phrygians. 
Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon 


(Il. ii. ad in.). 
45,—ENIGMA 


I am black, white, yellow, dry, and wet; and when 
you spread me on the plains of wood, by Ares and 
the hand I utter, speaking not. 

Answer: The wax spread on writing tablets. By 
Ares is meant the steel stylus. 


46,—ENIGMA 


My name, if you add a letter to it, produces a 
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s 
feet to stumble. 

Answer : Sandal—scandal. 


47.—ENIGMA 


Because of the light I lost my light, but a man 
_ standing by me gave me a clear light, doing a kind- 
ness to his feet. 

Answer: A lantern. 


48,—PrRoBLEM 


_ Tue Graces were carrying baskets of apples, and 
in each was tlre same numher. The nine Muses met 
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ee \ / / v AO vw > ¥ ; 

evvéa, kal pjrwov opéas yTeov: at 8 ap edwxav 

3 c , a »” 2 > f \ a 

isov éxdotn TAHOOs, Exov & ica évvéa Kal Tpels. 
lal ¢ a 4 

ei7ré TOGOV Mev OOKaY, OTwS 0 ica TAaTaL EXETKOD. 


49 


Ted£ov por orédavor, ypvoov KadKov Te Kepdooas, 
kagcottepov 0 dma Tolot, TONUKENTOV Te GLOnpoV, 
pvav éEnxovta xpvaods & éxéT@ peta yadKod 
Sova pépn Tplaca@v" xpuods & dua Kacaitepos TE 
Tpiaoad mépyn TeTOpwv' ypuaos 8 adt’ Abe aidnpos 
Tocca pépn TOV TévTe. Tocov 8 dpa Sei cE 
Kepdooat 
AEEov TOD Ypvcod, YadKod Tocov, AAN ert A€éEOV 
KacaotTepolo TOTOV, NoLTOD Trécov Eimé aLONpov, 
@aoTe oe TOV oTEehavoy TEdEaL pvOV EEnKOVTA. 
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To tTpitov, apyupotroleé, TpocéuBane Kal TO TéTApTOV 
a / > 4 x \ / 
THS hiaans eis ev, Kal TO SuwdéKxaror, 
> \ / »- / \ / /, 
els O€ Kapuvov éXavve Barwv, Kal TavTa KUKHoAS 
éFeré prow BOXov' puvav Sé por EXKVEATO. 


51 
a. “Exo tov é&fs, kal TO Tod TpiToU TpiTOV. 
B. Kayo tov é&fs, cal To Tod Tp@Tou TpiTov. 
y. Kaya déxa pas, kal ro Tod pécov TpiTov. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 4o-st 


them and asked them for apples, and they gave the 
same number to each Muse, and the nine and three 
had each of them the same number. Tell me how 
many they gave and how they all had the same 
number. 

Solution : The three Graces had three baskets with 
four apples in each, z.e. twelve in all, and they each 
gave three to the Muses. Any multiple of twelve 
does equally well. 

49,—ProsBLeM 


Make me a crown weighing sixty minae, mixing 
gold and brass, and with them tin and much-wrought 
iron. Let the gold and bronze together form two- 
thirds, the gold and tin together three-fourths, and 
the gold and iron three-fifths. Tell me how much 
gold you must put in, how much brass, how much 
tin, and how much iron, so as to make the whole 
crown weigh sixty minae. 

Solution: Gold 303, brass 94, tin 144, iron 5}. 


50.—ProBLemM 


Turow me in, silversmith, besides the bowl itself, 
the third of its weight, and the fourth, and the 
twelfth; and casting them into the furnace stir 
them, and mixing them all up take out, please, the 
mass, and let it weigh one mina. 

Solution: The bowl weighs 2 of a mina, or 60 
drachmae. 

51,.—Prospiem 

A. I wave what the second has and the third of 
what the third has. B. I have what the third has 
and the third of what the first has. C. And I have 
ten minae and the third of what the second has. 

Solution: A has 45 minae, B has 37}, and C 
has 224. 7m 
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é ye 
52.—His oivov 


*Hy ote oly AatiOnor kal adxipo “Hpaxrji 
Kevtavpous Supvets oder Ha pvdpevos: 

hw OTe jouvoryévera Kopn Gaver év Tpeot mAnyais 
nmeTepars, Kpovidny & Kayxov eivadtov 

vov 6€ we Modca tpity mupivas Nipdaroe puyevta 
dépxetar Verivw Keipevov ev SaTrédo. 


53.—His Avyvov 


‘Hdatotw tote Lladdas br’ ayxotvnor Sapetoa 
els evynv éuiyn IIndéos év Oardpors* 
1 or 5 a / AL 

Tot © ws odv AiTaphat KadUPOnTHY dOovncw, 
avtix’ éyevvnOn vuxturoros Padbar, 


54,—His ouxvav 


Kaye cof) moinge TéexYM Taujovos € €(LTTVOUV 
mop UTO Xarneharors xetheo cevOoperny’ 

devXov 8 aipa KeNawvov an avO para € épvovea, 
"Hdacotov xtelvw yaotpl Tepiayopern. 


55.—His xAvorhpa 


Movwv@ por emis earl yuvarkay év prrdornte 
pioyer at pavepas, ALT oT OMEVOY Toa tov" 
podvos & HiBéoror, Kal avdpdow, noe yépovew, 
mapbevixais T éréBny axvupévov ToKéewr. 


1 The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus, 
the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the 
fiery Nymphs are hot water. 
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BOOK XIV, EPIGRAMS 52-55 


52-64,.—ENiIGMAs 
52.—On Wine 


Time was when, together with the Lapiths and 
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of 
double form; time was when the only-born pupil ! 
died after three blows from me, and I grieved the 
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the 
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying 
on a pavement of glass. 


53.—On a Lamp 


Pattas once, subdued by his arms, lay with He- 
phaestus in the chamber of Peleus. But when they 
were covered by light sheets, straight was Phaethon 
who walketh in the night born.? 


54.—On a Cupping-Glass 


Tue skilled art of the Healer made me, too, who 
hide living fire under my lips wrought of brass; and 
drawing black blood from wretched men I kill He- 
phaestus, encircling him with my belly. 


55.—On a Clyster 


“Onty to me it is allowed to have open intercourse 
with women at the request of their husbands, and I 


‘alone mount young men, grown men, and old men, 


and virgins, while their parents grieve. Lascivious- 


2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. 


_ The sheets are the cloth cover for the lamp; Phaethon is the 


light (of moon or stars) which illumines the darkness. 
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pax doo vyny nXOnpa: prret 6€ pe mratovin xelp, 
"Appitpvoveddyy exTeheovTa movov. 

appl oe omrulopévore Kal av Trourii paxolunv 
aiev brép Wuyis Trav OTrdaols epiryny. 

evpivov O€ pe maioa wal dpyvodovra TiO now 
idpein pepoTrav airyt puryels éépas. 


56.—Ris eicomrpov 


"Av mw éaidns, Kal eyo of, od pwéev Brehdporor 
déd0pxas, 
GAN’ éyw ov Brepapors: ov yap exo Brépapa. 
av & cers, Aahéw povis Sixa ool yap vrapxet 
hovn, éuol dé warny xelre avouyomeva. 


57,—His dowikwv Badavov 


Odvoya Pat pos exo YuKEpwreEpos etl TEKOVENS* 
arn’ 1) wey Sorx, TuTBos é eyo be mee 

aBparos xeivn TAN Kpaaros: el & éywye 
TpwKTos atras, podvov & évrep dBpwta dépao. 


58.—His xwdpav 


"Eyneparov popéw Kehadts direp" el 5é yAwp7 
avyévos ex Soduxod yidev a detpopern’ 

apaipn & os vmep avdov eeiSopau qv &€ patevons 
évoov éuav Nayover, uNTpos exw TaTépa. 


1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the 
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin 
with an ivory pipe attached to it, 
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ness I hate, and the healing hand loves me when I 
perform the labour of Heracles.! I would fight even 
with Pluto for the lives of those whom I lie with. 
But the union, by the science of men, of an elephant 
and a goat produced me, a child both made of good 
leather (or with a good nose) and white tusked. 


56.—On a Mirror 


Ir you look at me I look at you too. You look 
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. 
And if you like, I speak without a voice, for you have 
a voice, but I only have lips that open in vain. 


57.—On a Date 


I Have the same name as my mother? and I am 
sweeter than my mother, but she is tall and I am 
tiny; she is uneatable, all but her head, but I can all 
be eaten; only my guts are inedible. 


58.—On an Artichoke 


I wave a brain without a head, and I am green and 
rise from the earth by a long neck. I am like a ball 
placed on a flute, and if you search within my flanks 
I have there my mother’s father.’ 


2 The date and palm were both called phoenix. 
3 7,e. the core of the artichoke which is its seed, 
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59.—Eis tiv “Apyo 


Tias mevtynkovta pin evi yaotpl AaBodoa 
+und\noTOv TavT@y ExTavoy Hyewova. 

abtap 0 dls réOvnxev, érel S00 yaorépes avTov 
TiKTOV, XaNKein, Kal Tapos avdpopen. 


60.—AecArés 


“Try bey pe TEKED, Kawoupynoey dé oidnpos: 
elu 6¢ Movedwr pvaTiKoy éxdox lov" 

KAELomEeVN avyO Naréw ©, Stav éxmeTaaNS pe, 
Kowavoy Tov” Apn podvov éyovca NOyov. 


61.—AAAO 


Ovpeoe pev yevouny, dévdpor b€ foot ErrdeTO ponTyp, 
mop be TaTnp, Bados Oe eipl peNavomern: 

av 6é pe éow KEpapoLo maTnp THENCE Babeins, 
dpparos WTELAAS PVOmat Elvariov, 


62.—Lis odatpay 


Ain EVTPLXOS ele, Ta purr Sé pov kaTaxptmret 
Tas Tpiyas, eb TpUTY paiverat ovdapober 

moots mada plors epeTrai Soman el b€ tis éoTL 
eis TO Barely advijs, lotaTar WaomTEp Ovos. 


1 According to the legend mentioned by Euripides, Med. 

1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on 
his head. According to one story, Jason was cooked and 
rejuvenated by Medea. 
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59.—On the Ship Argo 


Havine conceived in my womb fifty sons, I slew 
the leader of all the thieves. But he died twice as 
two bellies brought him forth, a brazen one and 
before that a human one.} 


60.—On a Writing-Tablet 


Woop gave birth to me and iron reformed me, and 
I am the mystic receptacle of the Muses. When . 
shut I am silent, but I speak when you unfold me. 
Ares® alone is the confidant of my conversation, 


61.—On Pitch 


I was born in the mountains and a tree was my 
mother; the fire was my father and I am a blackened 
mass. If my father melts me inside a deep vessel 
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea. 


62.—On a Ball 


I am very hairy, but the leaves® cover my hairs if 
no hole is visible anywhere. I trifle with many boys; 
but if one be unskilful in throwing he stands there 
like a donkey.* 

2 For Ares (= the stylus) cp. No. 45. 

3 7.e. the felt or leather exterior, 


4 He who was beaten at a game resembling fives was 
called ‘‘ donkey,” and had to do anything he was ordered. 
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63.—MESOMHAOTS 


“Eprovea, meTopéva, BeBdca Kovpa, 

vo0ov ixvos apapéva Spopaia réawwa, 

TTEPVETTA MeV HY TA TPOTW ryuva, 

Ta 6€ pécoa Bpéwovoa réava Onp. 

ta © dmicev Elia bpevos Spaxwv 5 
ov? odKos amrétpexer, ov yuva, 

ovT dpvis 6dov Se ovte Onp: 

KOpN yap épaiver’ dvev Tobap, 

xeparav o ove éoxe Bpépouca Onp. 

puow elyev aTaKTa KeKpapevar, 10 
aTédeoTa TéNELA pEemlry evan. 


64.—T6 aivey pa TNS Spuyyds 
"Kote Simour él yhs, Kal TeTpaTrov, ob pia pov, 
Kal Tpimrov" ardAoo EL Oe puny HOvov, boo" éml yatav 
épmera KuvelTat, ava t aidépa Kal Kata TovTOV. 
aN’ omoTav Tela TOLoL éperSopevov Toot Baivy, 
&v0a Taxos yulowow apavpotatov TrédEL avTOD, 5 


65.—X propos do6ets ‘Oprpw 


"Eotiv "los vicos untpos tratpls, } ce Oavovta 
dé£erar aA véwr Taidwy airvypa Pvrakat. 


66.—"Erepos mpos Tov abrov 


"OnrBrte cal Svodatpov (égus yap em” apporépotat), 

mar pida Sigma PNT POS | 6€ ToL, OV TAaTpOS éoTL 
pnt porous év ynow amo Kpyrns evpeins 

Mivwos yains ode oxedov, oT’ atroTnAod" 
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63.—MESOMEDES 
On the Sphinz 


A creepIne, flying, walking maiden ; a lioness lift- 
ing up feet not her own as she ran; she was a woman 
winged in front, in the middle a roaring lioness, and 
behind a curling snake. She ran away neither making 
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in 
her whole body; for she seemed to be a maiden 
without feet, and the roaring beast had no head. 
She had an irregularly mixed nature, made up of 
imperfect and perfect parts. 


64.—The Sphina’s Riddle on Man 


Tuere is a thing on earth two-footed, and four- 
footed, and three-footed, whose name is one, and it 
changes its nature alone of all creatures that move 
creeping on earth or in the air and sea. But when 
it moves supported on most feet, the swiftness of its 
legs is at its weakest. 


65-100.—OractEs 
65.—Oracle given to Homer 


Tuere is an island, Ios, the fatherland of thy 
mother, which shall receive thee on thy death. But 
beware of the riddle of the young boys. 


66.—Another to the Same 
Fortunate and unfortunate (for thou wert born to 
be both) thou seekest a fatherland, but the mother- 
land of thy mother, not of thy father, is in an island 
neither near nor far from broad Crete, the land of 
1 See Book VII. 1. 
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év Th moip éativ oe TedeuTHoar BLdToL0, 

evT av ato yAwoons Taldav pH yvOs éoaKovaas 
dua Evverov cKodoiar oyous elpnwevov dpvov: 
Soras yap Cais poipas Ades" Iv pep apavupav 
jediov duaodv, thy © abavarors ¢ io dmotpov, 

Cavte te Kal POipevd: POiwevos & ete moddov 


aynpos. 


67.—Xpyopos Sobels Aatw 74 @nBaiw 


Adie AaBédaxidn, maidav yévos brBrov aitets. 
dda Tou hidrov vioy: aTap TET Po EVO éori, 
Tod matdos Yepoly Neier pdos: Os yap evevaa. 


68.—Xpyopos dobeis Kapiorw 


Xeipwvos pire Téxvov dyaxrevroio, Kdpvote, 
Tydiov ext pohuT@y EvBolas dxpov ixéc bat: 
&O (epav yopay xrifew cor Béohatov éotuy. 


69.—Xpyopos dobels Avkovpyw 


“Heews, @ Avedopye, € mov motl miova vor, 
Znvi piros Kal meow ‘Odvprrva dwar’ éyovow,. 
Site 4 y) oe Beov pavrevooHat, neTrEp avSpa: 
aXN €re Kal pwarXov Dedv EXrropar, @ AvKcopye. 


70.—Xpnopos dodels ex Tod Sapamidos 


My peprprwot per ra Geods pnder, (Eeve 
apyv bé wéuhov, 7 TatHp eomerpée oe. 
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, 
when thou understandest not, on hearing it from the 
ongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered 
n crooked words. For thou hast chanced on two 
lestinies in life, the one dimming thy two suns, and 
she other equal to that of the gods in thy life and 
n thy death; and dead, thou shalt not grow old for 
nany ages. 


67.—Oracle given to Laius of Thebes 


Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate 
mrogeny. I will give thee a dear son, but it is fated 
hat by thy son’s hand thou shalt leave the light; 
or so have I decreed. 


68.—Oracle given to Carystus} 


Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, 
yetake thee to the Cape of Euboea, where it is or- 
lained that thou shalt found a sacred place. 


69.—Oracle given to Lycurgus 


Tuovu comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear 
o Zeus and all the dwellers in Olympus. Iam ata 
oss if I shall proclaim thee to be a god or a man, 
yut I deem thee rather a god, O Lycurgus. 


70.—Oracle given by Serapis 
Finp not fault in aught with the gods, stranger, 


yut find fault with the hour in which thy father 
owed thee. 


1 The legendary founder of the city so called. 
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71.—Xpyopos tis Mv6ias 
“Aryvos ™ pos TEWeVOS cabapod,' Eéve, Saipwovos épyov 
ux, vuppatov vapatos adpevos* 
ws ayabots apxel Bavi Bas: dvdpa 5é hadrov 
ove av o was vilrar vapacw ’Oxeaves. 


—Xpyopos epwtyncavte “Povdivw, mds av AaBou dpxov 
Tapa Tov idlov vavKAnpov 

Kir’ av umep yains avéxn Spopov opOpra Tiray, 
AUoas AKTICL Copephs On jpara VUKTOS, 
Aaurn S airyrner oa véov paos "Hpeyévera, 
61) TOT ayn mapa Givas, ddppavTous Te map a aKTas 
para oTHoov évavra dedopKora Tpos pdos avyiis | 
jedtov. Kal TOV wey éow Toda Xevparos €vTOs 
deELov € év divats é EXETO, Aavov & él yains 
oTnplia ata xeltperat © émupavoy éxdrepbe, 
TH bev arOs, Tpapephs & erepy, TLaTOUMEVOS bpKov 
oupavov OmvuEror, xOova tT domerov, 75° aos pious, 1 
aideptou TE Tupos Brod@ropa mye mova 
Totov yep Deol Spkov Tro | OTOMATETOLW atifew 
ov8’ avTol TOAMHCLY, ayjvopes Otdpaviwves. 


73.—Xpyopos Sobeis rots Meyapedor 
Dains pev macs TO LeXacyixov "Apyos a CpMelvor, 
imrot Ococadixat, Aaxedatmoviat Te yuvaiKes, 
avopes 8 of mivovow Bdep KaNIS A peBovons: 
GAN’ Ett Kal TOV elo apeivoves, ob TO peanyd 
TipurOos valovat Kab "A pradins mohupajrou, i 
A pyeiou Auvodwpnxes, KEVTPA TONE MOLO® 
bpets 8, @ Meyapeis, oude Tpirou, ovde TETAPTOL, 
ovee bioicearo), ovT év Noy, OUT év apLOud. 

1 T write xadapovd; xadapds MS. 
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71.—An Oracle of the Pythia 


Come, stranger, pure in mind, to the precinct of 
the pure god, after dipping thy hand in the water 
of the Nymphs. For a little drop suffices for the 
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a 
wicked man with its streams 


72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he 
should exact an Oath from his own Skipper 


Wuen Titan at daybreak mounts above the earth 
on his path, having dispelled by his rays the injuries 
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new 
day, then lead the man to the sea-shore and make 
him stand on the sea-washed beach, looking towards 
the light of the sun’s rays. Let him place his right 
foot in the water and hold it in the surge, while he 
plants his left on land, and touching with one hand 
the sea and with the other the dry land, let him 
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours 
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly 
fire. For such an oath not even do the gods, the 
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their 
mouths.! 

73.—Oracle to the Megarians 


Or all soils Pelasgian Argos is the best, and best 
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, 
and the men who drink the waters of lovely Are- 
thusa;” but better even than these are they who 
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, 
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, 
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, 
nor in any reckoning or count. 

1 We must understand, I suppose, ‘‘ when it has passed 
their mouths.” * Presumably the Syracusans. = 
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74, 


‘Ipa beady ayabois avaTémTaTat, oude Kkabapnav 
X pero TAS. diperijs iryato ovoer a aos. 

batts © OvdOdS TOP, aToaTlye OUTOTE Yap ONY 
auxny éxviiver c@ua Sravouevov. 


Xpyopos THs IvOias 


- 


75.—Xpyopos dobels ev “HAlov wore, Ore evavdynoav 
ol ktoves TOD tepod Atos Tod OvTOS éxEloe, OL vdV ev 
Bypvtw 
Kiaré Tocedawr Karvy nTors memibéc bat 
mpeoBurépous éméouKev" pis épucubéos avrns 
Kioow ov KaTa Koo Wov dryddheau' ele Tiwakas 
Tpls dda pappapéeny, Kal TeloeTat, my 8 amOnion, 
ppatecba, fn) Taoay évirpnoayut Odracoay: 5 
ovdé yap ovdé Oaracca Atos a Bévyvat KEepavvov. 


76.—Xpyopos Iv6ias 


"Apxacinv w aiteis: wéya pw’ aitels: ov Tor doco 
modal ev A pradiy Baravndaryor dvdpes caow, 

of a amoxwdvaovcw" eyo dé Tot oUTL peyatpa. 
Siow tow Teyénv Too olKpOTOV opynoacbat, 

Kal KaNOov Tediov cxolvm StameTpHaacbat. 5 


77.—Xpnopos év toils Oqrews Biors avahepopevos 


"OrB.0s obTos avnp, d5 viv KaTAa Aaivov ovdoV 
PoiBov ’ATordNwvos XpnaTipLov cicavaBatver, 
nrvOev edvopuinv Sulnwevos avTap ey@ ToL 
déow tv ovK adn erty Poviwrv Torus EEL. 


1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the 
Spartans. 
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74,—An Oracle of the Pythia 


Tur holy places of the gods are open to the 
righteous, nor have they any need of lustration; 
no defilement touches virtue. But thou who art 
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy 
. body shalt thou cleanse thy soul. 


75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was 
lost containing the Columns of the Temple of Zeus 
there, which are now in Berytus 


(Zeus is speaking to Apollo) 


Tet Poseidon, “Thou shouldst obey thy two elder 
brethren ; it is not meet for thee to glory in the pos- 
session of the temples of my glorious palace.” Say 
it, and thrice shake the glistening brine, and he will 
obey. But if he submit not, let him take heed lest 
I burn the whole sea: for not even the sea can 
quench the bolt of Zeus. 


76.—An Oracle of the Pythia? 


Tuou askest me for Arcadia. It is a great thing 
this thou askest ; I will not give it thee. In Arcadia 
are many acorn-eating men who will prevent thee, 
but I myself do not grudge it thee. I will give thee 
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out 
with a rope the goodly plain. 


77,.—An Oracle cited in the Lives of Theseus? 


Bvessep is the man who now on the stone threshold 
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came 
_ seeking for good laws, but J will give him such as 
no other city of mortal man hath. 

2 Not in Plutarch’s Life of Theseus. 
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78.—Xpyopos v6ias 
‘Eore TU "Apadins Teyén Aeup@ evi Xxope” 
ae aVE [LOL | mvelovor dvo Kparepis or avaryKns, 
wat TUTOS avTituTos Kal Tie emt mmare KeltTaL’ 
év0 “Ayapepvovidny KaTeXel guotfoos aia: 
TOV od KomLcadpevos, Teyéns émitdppoOos Eooy. 


79.— AAAOS 


Avéé yévos, TOAN@Y Baovwred, péeya vay ve Kpoice, 
pn BovXov TorvEevKTOV iy ava Sépar’ aKovewv 
maudos pbeyyouévou: TO O€ cor TOAV Awiov ais 
Eupevar’ avdojnoe: yap év huate Tp@Tov avorBo. 


80.—AAAOS 
Thy mempopéevny poipny advvata éotw ato- 
puyéew Kal Jed. 
81.—AAAOS 
"To Opov Sé pn TupyodTe, und opvoceres 
Leds yap « €Onxe vicov, el K €BovreTo. 


82.— AA AOS 
"ANN drav év Lipve mputavnia NeUKA YyevNTAaL, 
ANevKopps T ayopH, TOTE on det ppabpovos avdpos 
ppdccac0ar EvNwov Te NOYov KnpuKa T épvOpor. 


1 From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the 
place where the bones of Orestes would be found. It was in 
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are 
his two bellows, the beating and beating back that of his 
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron 
being a curse to men, 

2 From Herodotus i. 85. 5 From Herodotus i. 91. 

4 Herodotus i. 174. Oracle given to the Cnidians. 
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78.—An Oracle of the Pythia} 


Tuer: is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, 
where two winds blow by strong compulsion, and 
there is beating and beating back, and woe lies 
on woe. There the life-giving earth holds the son 
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou 
shalt be master of Tegea. 


79.—Another 2 
Lyp1an, king of many, most foolish Croesus, desire 
not to hear in the house the ery of a child for which 
thou longest sore. It is-better for-thee by far to be 
without it; for the day on which he shall ery first 
shall be one of misfortune. 


80.—Another 3 


Ir is impossible even for a god to escape from fore- 
ordained fate. 
81.—Another 4 


Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would 
have made an island had he willed it. 


82.—Another ® 

Wuen in Siphnos there is a white senate-house 
and the market-place has a white brow, then it is for 
a prudent man to beware of a wooden ambush and 
a red herald. 

5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The 
prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows: 
The prytaneion and agora of Siphnos were now built of white 
marble. A Samian squadron caine to Siphnos and sent in a 
ship an embassy requesting a loan of money. On this being 
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, 
exacting ten times the sum. The wooden ambush and red 
herald is the ship, all ships being then painted red. 
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83.—AAAOS 
Barr’, érl doviy irOes: avak b€ ce DoiBos “ATO 
és AuBinv wéurer unroTpopor olKioTipa. 


84.—AAAOS 
Ad tv éwed ArBinv pnrotpodov oidas duewov 
pn EM wv EMOovTos, dyav ayapat copinv ced. 
85.— AA AOS 


“Os 6€ xev és AtBinv trodunpatov Votepov EAOn 
yas avadatopévas, META Of TOKE PHL MEeNHoEL. 


86.—AAAOS 


S / ” 'd a A bie 
Hettwv, ov Tis ce Tiet TOAVTLTOV EoVTA. 

/ \ > 4. a 
AaB8Sa Kver, TéEet 5€ OXNoiTpoXOV: ev Oé TrecetTaL 


avdpact povvapxotct, Sixardoer 6€ KopwOov. 


87.—Xpyopos 
Aletos év wétpnot xvet, TéEet 5é Néovta 


Ud ? / Lp) ae \ 7 , 
KAPTEPOV, @MNITHV? TOAA@Y O VITO youvaTa NUceEL. 


' This and the two following are from Herodotus iy. 156 ff. 
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian 
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found 
Cyrene. The colonists first settled on an island near the 
coast, and when things went ill with them there, Battus 
consulted the oracle again and received No. 84 as a reply. 
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83.—Another 1 


Bartus, thou art come to ask for voice, but Phoebus 
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya 
to found a city. 


84.—Another 
Ir thou who hast not been there knowest sheep- 


feeding Libya better than myself who have been 
there, I much admire thy wisdom. 


85.—Another 


Bur whoever comes too late to delightful Libya 
after the land has been apportioned, I say he shall 
repent it. 


86. 


Egerton, none honours thee, though thou art worthy 
of all honour. Labda is with child, and will give 
birth to a crushing stone which shall fall on the 
regents and chastise Corinth. 


Another 2 


87.—An Oracle 


Aw eagle hath conceived in the rocks and shall 
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the 
knees of many shall he make to sink. 


2 For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff. 
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who 
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the 
Bacchiadae, to which family his mother, Labda, belonged. 
_ His father, Hetion, belonged to the deme Petra, and hence 
_ the allusions to stones and rocks. The eagle (aietos) stands 
for Hetion. 
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88.—AAAOS 
"OnrB.0s obtos avip, Os éuov Sdpov éoxataBaive, 
Kuwenros ’Hetidns, Bacideds krertoto KopivOov, 
autos Kal maides, Taidwy ye ev ovKéeTL Traldes. 


89.— AAAOS 
Kal tore 69, Miryte, caxav éripnxyave épyon, 
TodXolow deiTvoy TE Kal ayAaa SOpa yevncy* 
cal & ddoyxo ToAXOCL Todas vixpouor KopHTAaLS* 
vnov © rmetépov Ardvpots adroLot medyoel. 


90.—AAAOX 


"AXN Orav 7 OnreEta TOY apceva ViKHoATA 

efehaon, Kal KvOOS év “Apyelovow apnTat, 

ToNNas “Apyelov dupedpud eas ToTe Onoer 

ws moré TLS épéet Kab emer o omeveov dvOparrav- 

ees En ddeTo 6 ) eis.” 
eivos Opis GéNLKTOS ATr@NETO Soupl SapacVeis. 


91.—AAAOX 


Drade’ "Exrexvdeton, 70 bev abtixa Képod.iov ovTws, 

SpK@ vuKhoae Kal xpnwara AnicoacBau. 

dure’, érrel Oavaros ye Kal eVopKov péver dv6pa. 
arn’ “Opkov Tais éorly AVOVUMOS, ove ee xetpes 

ovee modes Kpaumvos bé peTepeTal, ela oKe Tacav 

cuppapyas ohéon yeveny Kal olKov dmavra" 

avdpos 8 evopKov even peToTria bev auelvov. 


1 From Herodotus vi. 19. A prophecy of the capture of 
Miletus by the Persians. 

2 From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this 
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in- 
terpreted the female as the place Sepeia, where they were 
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88,.—Another 


Biessep is that man who is entering my house, 
Cypselus, son of Eetion, king of renowned Corinth, 
himself and his children, but not his children’s 
children. 

89.—Another 1 


Awnp verily then Miletus, contriver of evil deeds, 
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, 
and thy wives shall wash the feet of many long- 
haired lords, and others shall care for my temple at 
Didymi. 

90.—Another? 

But when the female conquers and drives out the 
male, and gains glory in Argos, many women of the 
Argives shall she make to tear themselves, and some 
man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled 
snake perished by the spear.” 


91.—Another 3? 


Gtaucus, son of Epicydes, thus it profits more for 
the moment, to win by perjury and to plunder wealth. 
Swear, for death awaits also the man who keeps his 
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither 
hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till 
he catches and destroys the race and all the house. 
But the race of a man who abides by his oath fares 
better in after generations. 
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a 
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite 
_ device on Argive shields. 

3 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask 
the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the 
claimants of a sum of money that had been entrusted to him, 
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92.—AAAOS 


°O, péreor, ti edOnobe; AuT@Vv pedy’ éoxara yains 
Sdépara Kal Todos Tpoxoedéos a dxpa Kapnva. 
oUTE yap 1) Kepars pevet eumedov, ovTe TO capa, 
oUTE TOdES VéaTOL, OUT BY YEpeEs, ove TL péoons 
NelrreTat, aN’ aknra méheur KATA yap pv épelter 6 
mip Te Kal aE ds" ‘A pys, Lupenyeves a dppa Sv@eav" 
ToANa S€ KAAN atronel Tupyouara, Kov 70 oop olov: 
moNovs 8 abavatav paovs parep@ mupt dwcet, 

ot vou viv (Spare p peovpevor éoriKagl, 
delpare TAaNNOpevor" Kata © aK poTarous opopourw 10 
al wa péhay KEXUTAL, mpoidov KAKOTNTOS aVayKnD. 
aX’ trov é& advtovo, Kaxols 8 émexidvate Ovpov. 


93.—AAAOX 


Ov ddvatar Iladras At’ ‘Oddpertov éEiidoac Bar, 
Mao oper mronnotae Aoyous Kab LHTLOL TUKYA 

col dé Td adres émros épéo, aba parre mehagoas. 
TOV ddhoov yap ANG KO LEVY, doa Kéxporros ovpos 
évtos ever, KevOudy TE KO arpavos Fabéovo, 5 
retyos Tpitoyevel EvAwov dv00t evpvorra Leds 

podvoy aropOytov TedéOery, TO o€ Téxva T OvHoEL. 
pnoe ov if immoovyny TE weve Kab mefov iovra 
TONNOY aT” iymelpov or parov Houxos, GNX’ ‘bmoxepelv, 
varov emia Tpéwras éte ToL more Kavrtos éoon. 10 
@ Oein Sarapis, arorets S€ od réxva yuvarnay, 

}) mov oKxvdvamevns Anurrepos, 1) ovviovens. 


1 This and the following are oracles given to the Athenians 
from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture 
of Athens by the Persians, The second was taken, by 
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to 
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92.—-Another | 


O wretcuep people, why sit ye still? Fly to the 
‘ends of the earth, leaving your houses and the lofty 
summit of the wheel-like city. For neither shall 
her head remain in its place, nor her body, nor the 
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of 
the middle left, but all is undiscernible; for she is 
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his 
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, 
not thine alone, and give to devouring fire many 
temples of the immortals, which now stand with the 
sweat running down them, and shaking with fear, 
and on the summit of their roofs rains black blood 
foreshowing inevitable disaster. But get you gone 
from the holy place and steep your souls in calamity. 


93.—Another 


PaLLas may not appease the wrath of Olympian 
Zeus, beseeching him with many words and subtle 
counsel. And this word I will tell thee again, setting 
it in adamant. For when all else is taken that the 
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron 
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to 
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, 
and that shall profit thee and thy children. Abide 
not in quiet the horsemen and the great host of 
footmen that cometh from the land, but turn thy 
back and give way: yet there shall come a day when 
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, 
thou shalt be the death of the children of women, 
either when Demeter is cast abroad or when she is 
gathered in. 


_ their ships, and as foretelling a victory at Salamis. The am- 
biguous last lines might equally well have foretold a defeat. 
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94.—Xpyopos Iv6ias 
"EyOpé mepixtioverat, pid’ abavatoror Oeoiar, 
claw Tov mpoBoraLov Exwv, TedvrayMEVOS HOO, 
\ \ / / \ \ lal 4 
Kal keparyny Teptrako Kxdapa 6é TO cOpa ca@cet. 


95.—Xpyopos 
°O, vyriot, empémea be doa vplp ex Tay Meve- 

dou Trpopnpdrar I Mivas érreppe pnviov daxpv- 
para, OTL oO pev ov ouvetem pn Eavro auto TOV 
év Kapirg Oavarov yevouevor, dels dé éxeivoure 
THY €K Srdprys aprayOeicav bm’ avdpos Bap- 4 
Bapov yuvaixa. 

96.—AAAOS 
‘Tui 8, & Lraprys oixijropes eUpuyopoLo, 
i) eye dory épicvdés vn avipaor Tlepoetdyoe 
mépOerat %) TO ev ovxé, ad’ ‘Hpakdéous be yeveO rms 
revOijoe Bach Oi pevor Aaxedatpovos odpos. 
ov yap TOV TAU POV oxnoer pévos ovdé NeovT@Vv § 
avttBinv: Znvos yap Exel pévos* ove€ € é pnpt 
oxncecOar, mplv TOVd Erepov Sia TavTa SdonTat. 


97.—Xpyopos Iv6ias 


Ppaeo BapBapopavos é btav Cuyov eis ada Badr 
BuBrXwov, EvBolns améyew morvpnnddas aiyas. 


1 Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148. 
They had asked if they should join the rest of the Greeks 
against the Persians. The oracle distinctly discountenances it. 

“2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This 
also dissuades from taking part in the war against the bar- 
barians. They are told that they were punished by Minos 
for doing so on a previous occasion—the war against Troy. 
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94.—An Oracle of the Pythia* 


Haren by thy neighbours, but dear to the immortal 
gods, sit guarded with thy defence inside thee and 
look to thy head; it is the head that shall save the 
body. 

95.—Oracle ? 


Ye fools, ye complain of all the tears that Minos 
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that 
the Greeks did not join you in exacting vengeance 
for his death in Camicus, but ye helped them to take 
vengeance for the woman who was-carried off from 
Sparta by a barbarian. 


Gel Another 8 


Ye inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, 
either your great and renowned city is sacked by the 
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace- 
daemon shall mourn the death of a king of the house 
of Heracles. For him, the Persian, neither the might 
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the 
strength of Zeus, and I tell you he will not give in 
before he rend and devour one or the other of 
these. 


97.—An Oracle of the Pythia* 


Take heed, when he of the barbarous tongue casts 
a yoke of papyrus into the sea, to remove from 
Euboea the bleating goats. 


8 From Herodotus vii. 220. 
4 Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans 
are advised to remove their flocks when the Persians have 
bridged the Hellespont. All these oracles show that at 
Delphi they were sure the Persians would conquer Greece. 
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98.—Baxidos ypnopos wept rhs Tay “EAAjvev vikns 


"AX Tay "Apréqidos. Xpuaaopov lepov aKTHY 
vnuol yepupocwar Kal eivadiny Kuvocoupay 
érrridt pwatvomévy, AuTrapas mépoavres 'AOjvas, 
Sia Aiken oBéooe: Kpatepov Kopov,” TBptos vior, 
dewvov HaLpoorra, OoKEUVT ava mivTa mibéc Oat, 
NadKos yap xarnd oumpier a, aipare & "Apys 
TOV TOV powi ter TOT’ érevO epov “EAA 60s Hap 
evpvorra Kpovidns émraryer kat totva Nixn. 


99,—AAAOX 


Tay & em Gcppodorre Kal Acor@ Aexerroin 
‘ED Ajvov avvodov Kal  BapBapogeavor i wiry, 
Th TONAOL mea €ovTaL vmép axeoty TE Mopov TE 
ro£opdpav Mi}Sar, brav alciwov huap érérOn. 


100,.—Xpyopos do6eis Mevehdw kat ’AdeEdvdpw 


Time bdo Baoinijes, 6 pev Tpawy, 6 8 "Ayadv, 
ov TauTa ppoveovTes éwov Somov eloavéBnre, 
HTOL O pev THAOLO over OLenmevos evpeEty, 

aN ¢ n ” , / O yp A 
avTap 0 THAov ayew; Ti vv pnoear, & peyare Led; 


101.—KAKOBOTAOT AINITMA 


Ris 0 marnp, maides dvoxaiseca: Tov Oé éxacT@ 
maides <6ls> TpupKovra Sudvdixa eidos Exovaau 
ai ev NevKal cacw Loely, at O adte perawvau 

abavator 66 T €odcar, aropOwvOovew dmacat. 


1 From Herodotus viii. 77. 2 From Herodotus ix, 43. 
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98.—The Oracle of Bacis touching the Victory of 
the Greeks at Salamis + 


Bur when in mad hope they bridge with ships the 
holy shore of Artemis of the golden bow and sea- 
washed Cynosura, after sacking splendid Athens, 
divine Justice shall quench the light of strong 
Excess, the son of Insolence, terrible in. his lust, 
deeming that all things would be subject to him. 
For brass shall clash against brass, and Ares. shall 
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing 
son of Cronos and mighty Victory bring on the day 
of freedom for Hellas. 


99.—Another touching the Victory of Plataea?® 


Tue gathering of the Greeks by Thermodon and 
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous 
tongues, in which many of the Median bowmen 
shall fall, beyond their lot and destiny, when the 
fated day arrives. 


100.—Oracle given to Menelaus and Alewander 


Wuy do ye two Kings, one King of the Trojans, 
the other of the Achaeans, ascend to my house, not 
thinking of the same matter, one seeking to find 
- offspring for a filly and the other to carry off a filly? 
What, then, will thy counsel be, great Zeus? 


101.—An Eniema or CLEOBULUS 


TuereE is one father and twelve children. Each 
of these has twice thirty children of different aspect; 
some of them we see to be white and the others 
black, and though immortal, they all perish. 

Ansner: The year, months, days, and nights. 
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102.—Ex ris Hv6ias r6 Baowde? “Adpiava 
"Ayvootov pm’ épéers yevens kal matpioos alns 
auBpociov Lecphvos: eos & "lOaKnyn tus ‘Opnpov: 
Tyréuayos b€ ratynp, Kal Neotopén Ilokveaory 
/ iA yv Lal - »o- 
LATHP, H piv eTLKTE BpoTav Todvrrdvaogov arov. 


103.—Eis cradida 
Ei pe vénv €daBes, Taxa pou les exyvOev aia: 
fa) > / ae | t I 
viv & Ore ynparénv pw é&etéedXeaoe Ypovos, 
Ba \ € / ¢ \ > \ BA 
écOve THY pucaiwomevnv, Uypov ovdev EXovoar, 
dotéa cuvOpavev capkl adv nuerépn. 


104.—AAAO 
IInpnv anv oricw, Kddabov yepl, TOY Tpayov wots, 
aimore, TOV aypov TUuBora TaVTA pépels. 


105.—AAAO 
ipl yapaiknrov Cowv pédos: Hv & adéXys pov 
ypapua pmovov, Keparhs yivowat &Xo mépos* 
jw © &repov, CHov Tadw écoouar: Hy b€ Kal GAXo, 


ov povoy evpyncels, AXAA SunKoola. 


1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about 
the birthplace and parentage of Homer. This was one of 
the many different accounts current. 


78 


BOOK XIV. EPIGRAMS 102-105 


102.—Spoken by the Pythia lo the Emperor 
Hadrian} 

Tuovu askest me that which is unknown to thee, 
the parentage and country of the ambrosial Siren. 
A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus 
was his father, and his mother Nestor’s daughter, 
Polycaste. Her son was he, the most excellently 
wise of all mortals. 


103.—Riddle on a Raisin 


Ir you had taken me in my youth,haply you would 
have drunk the blood shed from me; but now that 
time has finished making me old, eat me, wrinkled 
as I am, with no moisture in me, crushing my bones 
together with my flesh. 


104.—Another 2 


GoatuerpD, thou bearest thy wallet on thy back, 
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, 
all the tokens of thy lands. 


105.—Another 


I am the part of an animal which affects the ground, 
and if you take a single letter away from me I 
become a part of the head. If you take away an- 
other I shall again be an animal, and if you take yet 
another away you will not find me one, but two 
hundred. 

Answer: ovs (foot), ods (ear), ts (pig), + (sign 
for 200). 


2 This would appear to be no riddle, but the description of 
a picture. : 
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106.—AAAO 
Técoapa ypaupart eéxov aviw tpiBov: dy dé To 
™ P@TOV 
ypapp adpérys, aio: Kal To pet avTo Tadw,, 
BopBopo etpices éue Pirtarov: hv b€ TO ota Oov 
aipys, euphoers érippnua ) toTov. 


107.—AAAO 


; , \ L ” ere Us ethers 
Aaprdda pev mpoénxev "Kpaws cal toa Kat iovs, 
Ai@vorr@y 6€ Kovw avtl Bedov Tpoxéet. 


108.—AAAO 


Oddév Ecobev Exo, Kal mavta por evdobév éott, 
mpoika & éuhs apeths macs di8ame yap. 


109.—AAAO 
Ev rrupt counbeioa Kopn Cdver: 6 mpodorns bé 
oivos: td ov dé Odvev, Iladrddos Hv oTédeVos* 
6 KTelvas vaunyos: évi CoovTe O€ TULB@ 
Keita pmeupopevn Tas Bpouiov yapitas. 


109a 
Hadras Kat Bpopos te Kal 0 KrAuTOS "Apdoyunecs, 
ot Tpeis THY wovvnV Tapévoy nddvicav. 
1 Jacobs conjectures eioéri piua. 
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106.—Another 


Wirn four letters I march along: take away the 
first and I hear; take away the one after it, and you 
will find me very fond of mud; and if you take away 
the last, you will find an adverb of place. 

Answer : rovs, obs, ts, rod (where ?). 


107.—Another 


Love has thrown away his torch, bow, and arrows, 
and seatters Aethiopian dust instead of darts.! 


108.—Another 


I nave nothing inside me and everything is inside 
me, and I grant the use of my virtue to all without 
charge. 
Answer: A mirror. 


109.—Another 

A airt (or pupil of the eye) died in her sleep by 
fire; she was betrayed by wine, and the instrument 
by which she died was a trunk of Pallas. He who 
slew her was a ship-captain, and in a living tomb 
she lies, finding fault with the gift of Bacchus. 

Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of 
Pallas is the olive-trunk used to put it out, 


109A 


Pauias, Bacchus, and famous Hephaestus, all three 
destroyed one girl. 
Answer: The same as the last. 
1 Scarcely an enigma, Aethiopian dust means “ gold.” 
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110.—AAAO 


Ovdels Brérrwv Brerrev Pe Hay Brérrav é opa: 
0 £7) NANOV Aanei, 0 pa) TPEX@V Tpéxet* | 
wevdis S trapxo, tavta TadnOH réEyou.? 


111.—AAAO 
“Ayovos é€ ayovwrv, Berenhopos, EuBpepos, apaors. 


112.—Xpyopés So6eis Kpoiow 76 Avdd 


"AN drav nulovos Bacirevs Mydoroe yevnrat, 
Kat ToTe, Avodé mobaP3pé, Toruynpioa Tap’ “Eppov 
pevryev, unde pévery, pnd aidetoOat Kaxos evar. 


113.—Xpyopos dofels “Apyiroxw 


‘AOdvaros cou Talis Kal aoidipos, a Tedeoixrers, 
éooer’ év avOparoraw, d Os av TpOTOs oe TpocelTn 
vnos ons aTroBdvrTa Piry év TaTpids yain. 


114.—Xpyopos dobets 77 pytpt “AdeEavSpov ev Kvlikw 


Tlépoae AdT pw €uov onayropa xerpt Brain 
ExTavov, olxela S€ KOVIS VvéeKUY ppucanurerec’ 
Tod e HV TUL Pacbovre Gods Neve ootéa Sein, 
odrds Tou Hepody 7d péya Kpadtos &vd00r Opavces* 
1 rpéxer 8 5 wh tpéxwv Jacobs. 
2 So Friedemann : mavta 5 aAn6i Aéyw MS. 


1 4.e, dreams, though unreal, portend realities, 

2 From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother 
was of the royal house of Media, while his father was a 
Persian and not of royal blood. 
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110.—Another 


No one sees me when he sees, but he sees me when 
he sees not; he who speaks not speaks, and he who 
runs not runs, and I am untruthful though I tell all 
truth. 

Answer : Sleep. 

111.—Another 


Cuioxess child of childless parents, arrow-bearing, 
with a child in me, a lifting up. 
Obscure. 


112.—Oracle given to Croesus of Lydia ® 
Bur when a mule becomes King of the Medes, 


then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus 
and stand not, nor think it shame to be a coward. 


113.—Oracle given to Archilochus 8 


Tuy son, O Telesicles, shall be immortal and the 
theme of song among men; he who first shall address 
thee when thou descendest from thy ship in thy dear 
country. 


114.—Oracle given to the Mother of Alexander at 
Cyzicus * é 
Tue Persians slew my servant, their leader, by 
violence, and the earth of his home covers his corpse. 
Whoever shows his white bones to the sun shall break 
the great force of Persia within. It lies inside Asia 


3 Or, rather, to his father, Telesicles. 

4 The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. 
The name ‘‘ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on 
the Hellespont. 
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Keitat © ’Aaidos évTos opelomevy ev ynow 
Savy Kal petOporor mapa Iledtovo ryépovtos* 
ppateo 8 avépa pavtw bbnyntipa Kehevou 
Poxéa, ds yapd0orow ’Arrapvidos oixia vate. 


115.—Kwvoravrivos, eAGav ev tH Tpola rAyotov, iBov- 
AjOn Kricat woAW Bacrtkyv, Kal AaBov Tov 
1 di ‘ > /, ‘\ 4 7 ye 
xpnopov avexopnoev kat Krile. Kwvoravrwovrodw 


Od Bépis ev Tpoins ge mada Tunbévre Depein 
‘Poyns iSpicar véov ovvopa* Baive dé yalpav 

és Meyapyiov dot IIporovridos é aryxe Gardoons, 
&VO’ ixOds EXagos TE vowov BocKkovat TOY avTOV. 


116.—MHTPOAQPOT EMITPAMMATA 
APIOMHTIKA 


Timre we TOV Kapvwr Evexev TANYHoL Teles, 

® prep; Tabe mayo, Kanal Steporpnaavro 
mapbévor. H yap €ueto MeAloovoy EBdoua bold, 
 O€ Suwdéxarov Tiravn ha Bev: eK TOV exovow 
Kal TpiTov ‘AgTvoxn piromrairypoves nde Didwva: 
eiKooe & aprataca @étis AdBe, SodeKa GicBn 
7 8, dpa, 70v yerd Dravnn Tana pnow éxovea 
Bd eices TOUTO O€ ot KApVOV TepLNEiTrEeTAaL OLOV. 


117.—AAAO 


a. Tob cot phra BéBnxev, éuov téxos; B."Exta - 
ev ‘Tye 
Sod, Kal oydoaTny potpay exer Dewey’ 
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in a circumscribed island, by the laurel and streams 
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee 
the way, a Phocian who dwells by the sands of 
Aparnis. 


115,.—Constantine, having come to Troy near at hand, 
designed to found a royal city, and having received 
this oracle departed and founded Constantinople 


Ir is not permitted to thee to found the new Rome 
on the foundations of Troy dug of old; but go re- 
joicing to the Megarian city ! by the Propontis, where 
fish and deer feed on the same pasture. 


116-146.—METRODORUS’ ARITHMETICAL 
EPIGRAMS 


116 


Morner, why dost thou pursue me with blows on 
account of the walnuts? Pretty girls divided them all 
among themselves. For Melission took two-sevenths 
of them from me, and Titane took the twelfth. 
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and 
third. Thetis seized and carried off twenty, and 
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling 
sweetly with eleven in her hand. This one nut is 
all that is left to me. 

Solution: There were 336 (96 + 28 + 564112 
+ 2041241141). 

117 

A, Wuere are thy apples gone, my child? B. Ino 

has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe 


1 Byzantium was founded by the Megarians. 


- 85 


GREEK ANTHOLOGY 


> t \ f > t a) IN > ‘ 
Avtovon dé téraptov apypracev: avtap Ayaun 
TéUTTOV ELOY KOATOV OYET ATrAaWUpeV’ 
, 0 ae , a / 9 US ee 
col 8 avth déka phra puddocetar avTap éywye, . 
\ aM / / a ¥ lal ” 
val wa pirnv Kurpwy, &v 708 podvov exo. 


118.—AAAO 


Apewrapévn tote phrta piras duedacoato Mupta: 
Xpvaidse wev pnrov Téumrov Tope, Tetpatov ‘Hpoi, 
> / / 4 / 
évveaxardéxatov Vaud0n, déxatov KXeoratpy: 
avtap éerxoorov Swpycato LapOevorein: 

, 2 ae n / 2 eM ? ent 
dHdexa & Evadyyn podvov oper: avtap és avTny 

> / € \ N y n 

HAVOOV EX TAVTWY EKATOV KAl ELKOL pHa. 


119.—A AAO 


"Avropévars troré pijra pirars diepoipnaavto 
Ive kal Yewéryn SHdexa wapbevrixais. 

Kal Tals pev Leuérn mopev dptia: Tals bé mepiaad 
daxe KaoiyynTn pra & éxev mréEova. 

bev yap tploohor tpl EBdSoua ddxev Eraipats, 
tais dé 600 wavtwv méumrov émKe Naxos" 

évdexa 8 Aotuvoun pv adeirato, Kai oi EdevTrev 
movva Kacuyyntas pra dvw pepépev. 

n © éTépn Micvpecot TOpev SvO TéTpATA unrov, 
mépuntn © extainv woipav edaxev exer" 1 
> T> a a , L >» 

téccapa & Evpyxopn S@pov trope: Tétpace © adrRous 

/ t / > vA 

bnrovow Yeuédy plmvev ayadropévy. 
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went off with one-fourth, while Agave snatched from 
my bosom and carried away a fifth. For thee ten 
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, 
have only this one. 

Solution: There were 120 (40+ 15430424411). 


118 


Myrrto once picked apples and divided them among 
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the 
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the 
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth 
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. 
Of the whole number a hundred and twenty fell to 
herself. 

Solution: 380 (76 +95 + 20+38+4+19+12+4120). 


119 


Ino and Semele once divided apples among twelve 
girl friends who begged for them. Semele gave 
them each an even number and her sister an odd 
number, but the latter had more apples. Ino gave 
to three of her friends three-sevenths, and to two of 
them one-fifth of the whole number. Astynome 
took eleven away from her and left her only two 
apples to take to the sisters. Semele gave two 
quarters of the apples to four girls, and to the fifth 
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four ; 
she remained herself rejoicing in the possession of 
the four other apples. 

Solution: Ino distributed 35 (15+7+11+2) and 
Semele 24 (12+4+4+44+44). 
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‘TL xapin Todnoiow éBeBpider xaptorow 
vov Oé tus €Earrivns puv aTréOpicev: adda TL pyoiv; 
‘CORK pev eued kaptvov téuttov NaBe TlapOevorrera: 
dySoatov bé Dirwva pépes Naxos: 4 8 "Ayavirmn 
tétpatov: éBdopato & émurépretas OpetOvia: f 
oe , aA / / > / y 
éxtnv & Evpuvoun captor édpéyraro poipny: 

\ 7 A € \ / / 
tpicoal © && éxatov Xdpites Svepoupyoavto- 
évvans & évvéa Modcoar éued ANdBov: émta Sé AowvTa 


, > / > / ‘4 » 
dnEus AKpemoverow epynpueva THAOTEPOLOW. 


121.—AAAO 


‘Errarodgov trotl dotv Vaderpodev, éxrov odoto 

Baitvos evpv«ovs aypus és nidvas: 
ye pus és 9 

xelbev § av réumtov IluAddou peta Paxvov odbas, 
Tavpy x9av, Boéns ovvow am’ everins: 

Ilupyvny O€ Tot évOev er’ opOdxparpov torre i 
” 2Q\ a / / ; 
dydoov, HOE pths Swbéxatov Sexarns. 

Ilupyvns 5€ weonyd Kat “Adarios byyixapnvov 
tétpatov: Avoovins aiira duwdéxatov 

’ / + if ’ n 

apxopuevns HrexTpa paciverar ‘Hpcdavoio, . 
@ pakap, os dvuccds }vvca YrAULadas, 1¢ 


> 
mpos © éts wévt emi tals exatovtdbas &vOev éNavvan 
4 


» yap Taprein wéuBre7 avaxtopin. 
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120 


Tue walnut-tree was loaded with many nuts, but 
now someone has suddenly stripped it. But what - 
does he say? “Parthenopea had from me the fifth 
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, 
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in 
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part 
of the nuts. The three Graces divided a hundred 
and six, and the Muses got nine times nine from me. 
The remaining seven you will find still attached to 
the farthest branches.” 

Solution: There were 1680 nuts. 


121 

From Cadiz to the city of the seven hills the sixth 
of the road is to the banks of Baetis, loud with the 
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian 
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de- 
rived from the abundance of cows. Thence to the 
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth 

art of one-tenth. Between the Pyrenees and the 
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins 
Italy and straight after one-twelfth appears the amber 
of the Po. O blessed am I who have accomplished 
two thousand and five hundred stades journeying 
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock 
is my journey’s object. ‘ 

Solution. The total distance is 15,000 stades (say 
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, 7.e. to 
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south 
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, 
‘thence to the Alps 3,750, thence to the Po 1,250, 
thence to Rome 2,500. 
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EvPr\efhaporo Aixns iepa xpydeuva punvas, 
oppa ce, Tavdapatwp ypuaé, BrA€troupe TOCOor, 


»O\ 7 / \ -ipe ’ > a , 
ovdey Exw* Ticupas yap ém ovK ayaboiat TaXdvTwV 


olwvotar patnv SOKa iro Sexddas* 


jpuov & avd, tpitatov Te Kal dydoov, @ Trodvpoppor 5 


avOporrav Kies, €xOpov évovta BNétra. 


123,.— AAAO 


Tléumrov poe KAnpov, tai, NauBave: SwdéxaTov Oé 


/, , "4 > ey > / 
d€£0, Sapap: miovpes & viéos olyopuévou 
na > if 4 A AE / an 
maides, adedperot Te SUH, Kal aydoTovE pHTEP, 
évdexaTnv KAnpov motpay ExaaTos exe. 
avtap, aveiriacol, Svoxaideca Séy0e TddavTa* 
EvBovros & éxétw wévte Tddavta diros. 
misToTaTols Sumecaw éhevOepiny Kal arowa, 
\ € , ral / / 
puaOov vmnpeins, Totade didwpe Trade: 
ade 6€ NapBavétwaav: ’Ovnoipos elxooe wévtE 
pvas exétw: Ados 8 etxoot pads éxéro, 
TEVTNKOVTA YUpos, Yuvety Séxa, TiBros oxTo 
émta 5€é pds Yvver@ rra.dt SiSwpe Svpov. 
éx b€ TPLNKOVT@Y KoTUHoTATE THua TANaVTOD, 
péelere 8 Ovdaiw Zavi Ounrorinv: 
duccav és Te Tupny Kal adAdita Kal TeNapOvas, 
eixainv Sordv cdma yapw AaBETo. 


go 
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122 


Artex staining the holy chaplet of fair-eyed Justice 
that I might see thee, all-subduing gold, grow so 
much, I have nothing; for I gave forty talents under 
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied 
mischances of men, I see my enemy in possession of 
the half, the third, and the eighth of my fortune, 

Solution : 960 talents (480 + 320 + 120 + 40), 


123 


Take, my son, the fifth part of my inheritance, and 
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of 
my departed son and my two brothers, and thou my 
grieving mother, take each an eleventh part of the 
property. But ye, my cousins, receive twelve talents, 
and let my friend Eubulus have five talents. To my 
most faithful servants I give their freedom and these 
recompenses in payment of their service. Let them 
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five 
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete 
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the 
son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorn- 
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From 
two talents let the expense be met of my funeral 
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from 
two let my corpse receive a gift.+ 

Solution: The whole sum is 660 talents (132 + 55 
+4204+124542+4 34). 


1 Probably precious ointment. 
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"Hédu0s, unvn te Kai audiOéovtos arArat 

fwopopou Toinv Tor émexA@aarTo yeveOXnv: 

&xryv ev Biotovo hiryn Tapa pynTépe metvar 

> f ? , \ ae , > / 

oppavov: oydoarnv &é wet’ avTiBiovow avayKyn 
Onreverv, vooTov Te yuvaikd Te Tadd T ew avTH 5 
THrvyeTov Swcovar Geol Tpitdtyn emt polpy: 

51) TOTe cor XKvOtKolow br eyyeot Tais Te Sdmap TE 
»” \ \ cal > 9 / tA 
odAvYTaL. ad O€ ToloLW em” ddAyeor Sdxpva NEVTAS, 
érta Kal elxoo’ érecot Biov Tot Tépua mepnoes. 


125.—AAAO 


TupBos éyo Kev0w b€ rodvatova Téxva Didivyns, 
Tolov pawiToK@y KapTrov éy@v Layover: 
méurrov év nidéors, Tpitatov © evi mapberiKhow, 
Tpeis O€ wor aptiydpous SOxe Pirduvva Kopas* 
, ow 9 , t IO\ \ IOAn 
Rowtrol & HerLoro Travadppopor 7d Kal avdhs 5 
técoapes €k Nayovean els "Ayépovta Técov. 


126.—AAAO 


Odrés tot Ardpavtov exer Tados: & péya Oadpa* 
Kal Tados x Téexvns pétpa Bioto réyer. 

&xrnv xoupitew Bidtou Peds dtrace poipny: 
dwdexdtynv 8 ériOels, wha Tépev yvodewy* 

7H 8 ap’ éd EBdopuatn TO yapnrLov Hrrato héyyos, 5 
éx b€ yduov TéuTT@ ald émévevoev ETeL. 
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124 


Tue sun, the moon, and the planets of the revolv- 
ing zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth 
part of thy life to remain an orphan with thy dear 
mother, for an eighth part to perform forced labour 
for thy enemies. For a third part the gods shall 
grant thee home-coming, and likewise a wife and a 
late-born son by her. Then thy son and wife shall 
perish by the spears of the Scythians, and then 
having shed tears for them thou shalt reach the end 
of thy life in twenty-seven years. 

Solution: He lived 72 years (12 +9 + 24 + 27). 


125 


I am a tomb and I cover the lamented children of 
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing 
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth 
portion of young men, my third of maidens, and 
three newly married daughters; the other four 
descended to Hades from her womb without par- 
ticipating at all in the sunlight and in speech. 

Solution: She had 15 children (3 +5 +3 4 4). 


126 


Tuts tomb holds Diophantus. Ah, how great a 
marvel! the tomb tells scientifically the measure of 
his life. God granted him to be a boy for the sixth 
part of his life, and adding a twelfth part to this, he 
clothed his cheeks with down; He lit him the light 
of wedlock after a seventh part, and five years after 
his marriage He granted him a son, Alas! late-born 
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: er.) 4 \ / 4 \ 
aial, TnAvyeTov Setdov TEéKOS, Hutov TATPOS 
fal =z \ Y Lé \ ig 
trode Kal 1) Kpvepos wéTpov EXw@v BroTov. 
TévO0s 8 ad micvpecot Tapnyopéwy éviauTois 


an , 
tHde Tocou codin Tépu emépynae Biov. 1¢ 


127.—AAAO 


Ilavtos dcov BeBioxe xpovou Tais ev TO TéeTapToV 
Anpoxapns BeBiwxe: venvickos S€ TO réumTov" 

\ , ? ” \ 3 of (3 3 , a 
TO TpiTov eis avdpas: Todov 8 67 adixeto yhpas 
»” \ / / IOA 
e€noev NouTA TpLoKaldexa ynpaos ovdg. 


128.—AAAO 


/ 2 7 / 
Ofov aderApeos pw €Bijcato, wévte TadavTAa 
a4 
ovx ooin poipy TaTpiKa daccdpevos. 
€ \ / 10° ¢ > / , 
EMTA KATLYVHTOLO TOO EVdEKAT@V TOAVOAKPUS 


, ” , a \ er + 
méuTrtov éy@ poipns. Zed, Baldy vrrvov exes. 


129.—AAAO 

Rime xuBepynthpt, mrAaTov Topov ’Adpiaxoto 

L eect? \ , , 3) oth t ” 
réuvev ni, “Adds roca NelreTas eloéTe peTpa; 
tov © atapetBeto: “ Nadra, wécov Kproto pwetwrov 
Kpnrtaiov, Suxerms te erwpidos éEdne wétpa 
yinua, Sordv 8 abre mapovyouévoro Spopovo 5 
réumtov Simddoroy Yexehnv él ropOuida eirer.” 
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wretched child; after attaining the measure of half 
his father’s life, chill Fate took him. After consoling 
his grief by this science of numbers for four years 
he ended his life. 

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7, 
at 33 he married, at 38 he had a son born to him 
who died at the age of 42. The father survived him 
for 4 years, dying at the age of 84. 


127 
Democuares lived for a quarter of his whole life as 
a boy, for a fifth part of it asa-young man, and for 
a third as a man, and when he reached grey old age 
he lived thirteen years more on the threshold of eld. 
Solution : He lived 15 years as a boy, 12 as a young 
man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in 
all 60. 
128 
Waat violence my brother has done me, dividing 
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor 
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths 
of my brother's share. Zeus, thou sleepest sound. 
Solution: The one offered is by tad the one brother 
had 4,4 of a talent, the other ;4, but I cannot work 
it out. 
129 
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad 
gulf of the Adriatic, said to the captain, “How 
much sea have we still to traverse?” And he 
answered him, “Voyager, between Cretan Ram’s 
Head and Sicilian Peloris are six thousand stades, 
and twice two-fifths of the distance we have traversed 
remains till the Sicilian strait. 
Solution: They had travelled 3,335} stades and 
had still 2,666% to travel. ae 
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Tov micvpev Kpovvav 0 pev jpare men dmacay 
SeFapevijy, dvol & obtos, Y & &v TpLoWw aow ovTos, 
TETPATOS EV TETOPETOL' TOTW TAHTOVELY ATaVTES; 


131.—AAAO 


Oivé pe, Kat Tuo vperow enim joo Tapeodoay 
deEapevny & pas, Kpouvos aides Tpopéov 

deEvrepos 8 dp’ eueto rdcars arrohelmer aut pas, 
dpa pu ep Ayree’ dis éé Técaus i) Tplros. 

ei 8 dudw ody éuol mpoxéey poov éopov av@yots, 5 
ely ONY polpn TANTOMEY natin. 


132.—A AAO 


Kindo téeyo TloAvpnpos 6 o xadxeos* ola 8 é a’to 

Ted EE TLS dpOarpov Kal oTopMa Kat maapny, 
Kpouvois oubeveas: ord fours 6é mayTray €otxen, 

nO eTL Kal Bdov paiver’ amo OTOMATOS. 
Kpovvay & ovtis dtaKTos* oO péev Tardpns TpLct 

povvous 
jjpacw EMT} reL deEaperryy T popewv 
7)PT LOS yes orOpa e HLaTos ev dvo TELTTOLS. 
tis K évérrou Tpiacols loa Odovta xpovor; 


5 
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‘Os ayadov KpnThpL Bool Kepdwoe péeOpov 
olde Ov@ ToTafLol, cal Bpoptoro Napes. 

iaos 8 ov mavrer ot pou Spopios" anna pet olos 
Ne?tAos pev popé@y nuartos Kopéret, 
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130 


Or the four spouts one filled the whole tank in a 
day, the second in two days, the third in three days, 
and the fourth in four days, What time will all four 
take to fill it? 

Answer: 42 of a day. 


131 


Oren me and I, a spout with abundant flow, will 
fill the present cistern in four hours ; the one on my 
right requires four more hours to fill it, and the third 
twice as much. But if you bid them both join me 
in pouring forth a stream of water, we will fill it in 
a small part of the day. 

Answer; In 2,°, hours. 


132 


Tus is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if 
on him someone made an eye, a mouth, and a hand, 
connecting them with pipes. He looks quite as if 
he were dripping water and seems also to be spouting 
it from his mouth. None of the spouts are irregular ; 
that from his hand when running will fill the cistern 
in three days only, that from his eye in one day, 
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell 
me the time it takes when all three are running? 

Answer: 8, of a day. 


133 


Wauat a fine stream do these two river-gods and 
beautiful Bacchus pour into the bowl. The current 
of the streams of all is not the same. Nile flowing 
alone will fill it up in a day, so much water does he 
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f A a > 4 bY > + “4 
toacov Vdwp patav amepedyetar ex 8 dpa Baxyxov 
Ouvpaos évi tTprocois Huacw olvov ieis* 
cov 6€ Képas, Ayerde, dv" 7} by 8 a i 
pas, Ayer@e, Ov’ wact. vov 8 awa mavtes 
cn \ ’ oe / / > , 
pelre Kal ely Wpais TAHTETE ply ONiyALS. 


134.—AAAO 


°C yvvat, os tmevins émeXnoao: 4) 8 emixertas 
aiev avayKaln Kévtpa pépovea Tovev. 

pvav épiov viPeckes ev Tate mperButépy dé 
Ovyatépav Kal pvadv Kal Tpitov eidKe KpoKNs* 

€ ot / be fol te a n 8 o / 

omroTépy O€ wins pépev Hucov. viv 8 dua wacars & 
Sdptrov epoTrrAL less pvadv epvoaca povov. 


135.—AAAO 


OiSe Noetpoyoos Tpeis Eotapev evOadS "Epwres, 
KaAXLpoou TréuTovTeEs éT EvpiTroLo NoETPA. 
deEvrepos pev Cywye TavuTTTepvywv amo Tapoay 
Huatos ExTain molpyn eve TOVde Kopécoa 

\ ’ S / > y Ts na ’ er 
Aatds & ab mictpecow an’ audipophos ev @pars: & 
éx 8 0 péaos TOEOI0 KAT HuaTos avTO TO Méacor. 

, ? 3 a 2, > / > id 
ppateo 8, ws ordiyn Kev EviTTrAHTALMED ev OPN, 
éx mrepvyav ToEov Te Kal aupihophos tévTes. 


136.—AAAO 


TTrw8ovpyol, wada Todtov érreiyopat oiKov éyelpat, 

D See) ee (2 / »7Q> a 
Huap © avvépenov TOE THWEpoV, OVO ETL TOAKADY 
xpnitw, macav dé Tpinkocinar déovcay 

TrivOov Exo. od bé podvos ev Huate Toaaov ETEvYES* 
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus, 

sending forth wine, will fill it in three days, and 

thy horn, Achelous, in two days. Now run all 

together and you will fill it in a few hours. 
Answer: 38, of a day. 


134 


O woman, how hast thou forgotten Poverty? But 
she presses hard on thee, goading thee ever by force 
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight 
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a 
mina and one-third of thread, while thy younger 
daughter contributed a half-mina’s weight. Now 
thou providest them all with supper, weighing out 
one mina only of wool. 

Answer: The mother in a day ,°,, the daughters 
respectively 58, and ,°,. 


135 


We three Loves stand here pouring out water for 
the bath, sending streams into the fair-flowing tank. 
I on the right, from my long-winged feet, fill it full 
in the sixth part of a day; I on the left, from my 
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from 
my bow, in just half a day. Tell me in what a short 
time we should fill it, pouring water from wings, bow, 
and jar all at once. 

Answer: 7, of a day. 


136 


Brick-Makers, I am in a great hurry to erect this 
house. To-day is cloudless, and I do not require 
many more bricks, but I have all I want but three 
hundred. Thou alone in one day couldst make as 
many, but thy son left off working when he had 
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mais 5é Tou éx KapaTtolo Sinkocias aTéAnyer 5 
yauBpos 8 ab troccnor Kal eioéte TevTHKOVTA. 
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Aakpu Tapa orakavtes apelBete ofde yap mets, 
ods TOde SHpua Tecov Mrecev “AvTLdyou 

dartupovas, lons Te! Peds Sartos Te Taou TE 
TOovO érropev Xapov. Téaoapes &x Teyéns 

xeiweOa: Mecaonvns dé dudbexa: é« d€ Te TEeVTE 5 
"Apyeos: éx Laraptns 8 Hyucv Savtupover, 
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Nixapérn waifovea ody iAuKi@tioe TEVTE, 
e Pa) 
av etyev Kaptvwov Kyelr’ érropev 70 TpiTor, 
\ lal \ ¥ ’ ya MN \ , 
Kal Larot To Téraptov, Apiatobdixn b€ TO wéuTTOV, 
> \ al \ / t 
eikoa Tov Oecavol cal war dwdéxaror, 
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eikooTov TéTpaTov bé Pirwvids Kal meprny Oe fi 
mevTnKcovt avth Nixapétn Kapva. 
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Tyepovixdyv Arodwpe péya Kdéos, elmé wor wpny, 
2/97 51 25h B , t ef / if 
nVviK aT aVvTONS TOXOY HAATO KpvTEa KUKKa 
nertov. Tod dAtot dcov Tpia TéuTTa Spopoto, 

/ t yg Pine. My iA 7 
TETPAaKL TOTGoY errerta pel ‘Eorepinv dda reiTre. 


1 I write tons re: ofow MS. 
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finished two hundred, and thy son-in-law when he 
had made two hundred and fifty. Working all to- 
gether, in how many hours can you make these? 

Answer: 2 of a day. 

137 

Ler fall a tear as you pass by; for we are those 
guests of Antiochus whom his house slew when it 
fell, and God gave us in equal shares this place 
for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea 
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and 
half of the banqueters were frem Sparta, and An- 
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those 
who perished were from Athens, and do thou, Corinth, 
weep for Hylas alone. 

Solution: There were 50 guests. 


138 


Nicarers, playing with five companions of her own 
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the 
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the 
twentieth and again the twelfth to Theano, and the 
twenty-fourth to Philinnis, Fifty nuts were left for 
Nicarete herself. 

Solution: She had 1,200 nuts (400 + 300 + 240 + 
160 + 50 + 50), ; ; 

139 


Dioporus, great glory of dial-makers, tell me the 
' hour since when the golden wheels of the sun leapt 
up from the east to the pole. Four times three-fifths 
of the distance he has traversed remain until he 
sinks to the western sea. 
Answer: 3 hours and ;*, had passed, 8 hours and 
yr remained. : 
Io 
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oe L MY cs re, a 5) A 
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"Eypeod’, Hpvyévera trapéSpaye méumrov, épbor, 
NerTromevns Tplaca@v olyeras dySodtav. 
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140 


Biessep Zeus, are these deeds pleasing in thy sight 
that the Thessalian women! do in play? The eye 
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. 
The night still wanted till morning twice two-sixths 
and twice one-seventh of what was past. 

Solution: 6°, of the night had gone by and 53° 
remained. 


141 


Tet me the transits of the fixed stars and planets 
when my wife gave birth to a child yesterday. It 
was day, and till the sun set in the western sea it 
wanted six times two-sevenths of the time since 
dawn. 

Answer: It was 4,°, hours from sunrise. 


142 


ARISE, work-women, it is past dawn; a fifth part 
of three-eighths of what remains is gone by. 
Answer: 3% of an hour had gone by. 


143 


Tne father perished in the shoals of the Syrtis, 
and this, the eldest of the brothers, came back from 
that voyage with five talents. To me he gave twice 
two-thirds of his share, on our mother he bestowed 
two-eighths of my share, nor did he sin against 
divine justice. 

Solution: The elder brother had 1% talents, the 
younger 27, the mother 1 talent. 


4 Witches, 
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144.—AAAO 
a. ‘A Baows av watéw adv éuol Bapos arixov édxet. 
B. Xa xpynis oly enol Tocca Tadavra péper. 
a. “AXX’ eyo olos drraké tav cav Baow és bls avédxw. 


ae) \ an \ \ / > \ »” 
B. Kaye podvos ov cav Baow és Tpis ayo. 


145.—AAAO 


, id va) \ a a 7 
a. Aos por déxa pas, Kal TpiTods cod yiwopmat. 


B. Kayo NaBov cou Tas icas, cod TevTATTNODS. 


146.—A AAO 


a. Ads por S00 pas, Kal Sutdods cod yivomat. 


B. Kayo X\aBav cod Tas icas, cod TeTpaTAODS. 


, e rn 
147.—"Opunpos “Hoiddw epwrjcavrt, moaov To Tov 


"EAAnvev 7AHO0s 76 Kata THs “IAlov orparedoay 
€ q Oe, a \ > Zz 2 > \ ute 2 
Kara éoav padepod mupos éoyapar év b€ éxdoTn 
/ aes MA \ N it ~ 
TevTnKoVT OPENdol, TEpl dé Kpéa TEVTNKOYTA* 


tpis 5€ rpinkoatos trepl &v Kpéas hoav Ayatol, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 144-147 


144 


A. How heavy is the base I stand on together 
with myself! B. And my base together with myself 
weighs the same number of talents. 4. But I alone 
weigh twice as much as your base. B. And I alone 
weigh three times the weight of yours. 

Answer: From these data not the actual weights 
but the proportions alone can be determined. The 
statue A was a third part heavier than B, and Bb 
only weighed ? of the statue 4d. The base of B 
weighed thrice as much as the base of 4. 


145 


A, Give me ten minas and I become three timés 
as much as you. B. And if I get the same from you 
I am five times as much as you. 

Answer: A = 158, B = 18+. 


146 


A. Give me two minas and I become twice as 
much as you. JB. And if I got the same from you 
I am four times as much as you. 

Answer: A = 33, B = 44. 


147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the 
Number of the Greeks who took part in the War 
against Troy 


Ture were seven hearths of fierce fire, and in 
each were fifty spits and fifty joints on them. About 
each joint were nine hundred Achaeans. 

Answer ; 315,000, 


A 
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148.—Xpyopos S06els “lovktavG tG aroorary, Ore TH 
yevebALov  yepav, emiteAGy Eavtod Siupyev rept 
Kryoipdvra ayavas trmixods Jewpevos 


Inyevéwy troté piNov évijpato pnrtiera Zevs, 
eyOvarov paxdpecow "Odvprria S@par’ &youaw, 
‘Popatov Bacireds lovAravos Beoerdhs 
papvapevos Hepody mohuas Kar Teixea papa 
dyXeMaxov dvétrepoe mupl KpaTEep®@ TE oibipo, 

vo he pecs e edduacoe Kat €Ovea TOANA Kal adda" 
bs pa Kal éorrepiwy avdpav > AXapavixoy oddas 
iopivars TuKvaiow éMwv adatrakev apovpas. 


149,—Xpyopos dobeis Tyoxparn “AOnvalw épwrjcavre 
mept emtAnyias 


Meifov’ detpapevos eparhs Totpvntov ev yy 
pn ddos, drypove ovo d€uas mepixdBBare prov, 
EpTrnoTay TOokUTAAYKTOV EVppHVOU ATO KOPTNS. 


150.—Xpyopos doeis TG Aiye? épwrjcavre rept 


A 
maloomrowtas 


*"Ackod Tov mpovyovTa Trodatova, PirTaTe Lawn, 
pe ADcaL, Tply youvov "AOnvaiwy adixéc Oar. 


1 The scholiast gives a long explanation as follows, which 
shows that he had the verses in a more complete form. Goats 
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze. 
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 148-150 


148.—Oracle given to Julian the Apostate when im 
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held 
Horse-races 


Zeus the counsellor destroyed of old the race of 
Giants most hateful to the blessed gods who dwell 
in the houses of Olympus. The King of the Romans, 
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword 
the cities and long walls of the Persians who fight 
hand to hand, and pitilessly he subjugated many 
other peoples too. It was he also who conquered, 
after frequent fights, the German land of the men 
of the West, and devastated their fields. 


149.—Oracle given to Timocrates the Athenian when 
he enquired about Epilepsy 


Lirtine up the largest worm from the head of a 
bleating beast of the flock, lay down on the ground 
the body of a sheep that feeds in the fields; the 
creeping wandering thing from a woolly head .. .! 


150.—Oracle given to Aegeus on his enquiring how to 
get him Children 


Dearest of men, loose not the projecting foot 
of the wine-skin before reaching the land of the 
Athenians.” 


and taking some, wrap them in the skin of a black sheep 
and tie it round your neck. 
2 The meaning is ‘‘ Have no intercourse with a woman,” 


BOOK XV 
MISCELLANEA 


WE may consider that the miscellaneous epigrams (some 
of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by 
Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of 
Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also 
transcribed No. 1], was a contemporary of Cephalas, both 
pes ecclesiastical offices at the Court of Constantine 

hyrogenitus (A.D. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist 
erie so-called Technopaegnia, included also in some MSS. of 
fs Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic 
language, and each formed so as to represent the shape of 
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, pro- 
bably again collected by Cephalas, as two are by his con- 
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the 
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same 
period. 


IE 


STMMIKTA TINA 


1.—Eis 76 roiqpariov “lwavvov Tpapparicod 
Zwotvtos ToAmnoev & pi) Oewis eixove ypawvat, 


everrin © étéXeooe puow Wevdnuova Koomou, 
’ \ > /, \ a 3 , / 
éyyus adnGeins Ter ypadyn & éevoato Tavtae 


2.—His tHhv woAw tov Mipwv tis Avkias 


Kaddxopou T0d¢€ Teitxos avnéEnoe Todos 

Mapkiavos oxnrtovxos, tT évverinaw vrdpxou 
[lad adiou, Gecpots te Tepippovos ’Aptewedvos: 
7 O€ TOMS TaXivopaoy éov XYpov@ eUpaTO MéTPOV. 


3.—Eis rov tadov tod dyiov Nixavdpou 


€ / \ if ANS) © oF > / ov : 
End pe cal déxa Traid’ éréwy axépatov, axpavtor, 
Nixavdpov mictov paptupa OnKe Oeos. 


1 These lines should really have been omitted in the 
edition, They relate to the ‘‘ Description of the Map of the 
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BOOK XV 


MISCELLANEA 


1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus 


Tue painter ventured to picture what may not be 
pictured, and eloquence completed the counterfeited 
nature of the world, yea and near the truth; but the 
painting invented all.1 


2.—On the City of Myra in Lycia 


Marcian the emperor enlarged this wall of the 
city with beautiful dancing-floors, according to the 
counsels of Palladius the Prefect and the design of 
wise Artemeon, and at length the city found its 
ancient size restored. 


3.—On the Tomb of Nicander 


Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy 
of seventeen years, pure and unstained,” 
Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem 
follows Book XIV. in the Palatine MS. 


2 He suffered in Mitylene during the persecution of 
Diocletian. 


Ill 
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4.—EmiripBiov ev Nixaia wAnoiov rhs Mpmvys ev TO 
oBerloKkw 


Abxngov, Nixaia, TOV ovpavondKea Tumor, 
kal Tay aedio yeltova Tupapt a: 

& Tov éevl Swots BeBoapévov lepopavtav 
KpuTrTeL AMET PTD Tapare amr opevov. 
tore Lanépdwros TOcov 7ptov, éore Deounpas 
bvapa TOS @ yeiTwv ovpaves, ovK aidas. 


5.—AAAO 


Ovpavioy 76 prada Kal a Xpvonharos axis 
avépos, toov Buwre Kal Tapov eUpapévon, 

dar pots yeroveovTa: pépes & Scov ovtiwva TUpBos 
_dvépa, TOV TENETAS ovpavidos FdKopov, 

TOV matpav épitovaav aro x Poves tpoocavta, 
Tov ppevos 7) yoroas akpa daxovra ryépas 

a) TéEpL Snpicavro Kal a veKvy €v Tupt Oeioa 
"ArOis, ya KorTIOLs OoTéa SeEapéva. 


6.—AAAO 


Todto Lanépdoros peydrou péya oma TéTUKTAL 
Tappaes, ‘Accavins a dor pov émixGoviov, 

aKTiveD dyroTroy" 08 Hovxos év609e Saipov 
KElTAaL, 0 Kal maT pn deEerepiy Tavuoas 

KEK MEDI, Kal oréupa mepl kpordporow avdawas 
iepov éx TAT POS maLol veatouevov" 

ov marpn pev édeKTO pidov veKUD, iyuce & ’ArOis 
mupKain, oéBetat & ‘EAAas araca TOMS. 


II2 
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BOOK XV. EPIGRAMS 4-6 


4.—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake, 
on the Obelisk 


Vaunt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, 
the pyramid that is nigh to the sun, which contains 
buried in the vast monument the hierophant cele- 
brated among the living. Of Sacerdos? is this great 
sepulchre; Severa’s is this monument whose neigh- 
bour is not Hell, but Heaven. 


5.— On the Same. - 


CeLestTiAL is this monument, with its point of 
beaten gold, of a man who has been given a tomb 
equal to his life, approaching the stars; and the 
tomb holds a man, like to none other, the ministrant 
of the heavenly rites, him who upraised from the 
ground his city in ruins, whose were the highest 
gifts of intellect and speech, him for whom there 
was strife between Attica, that laid his corpse on 
the pyre, and his country that received his bones 
in her bosom. 


6.—On the Same 


Ir was built for the great Sacerdos, this great and 
all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake 
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within 
it lies in peace the spirit, who both stretched out his 
right hand to his fallen country and bound about his 
brows the holy crown that, received from the father, 
bloomed again for the son; him whose dear corpse 
his country received, whom Attica purified by fire, 
and whom every city of Greece venerates. 

1 This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were 
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian. 
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7.—AAAO 


‘A matpa Nixaia, matnp Sé wor opytopavtas 
ovpavod, avTap éyw KNapovomos TEETAS* 

ovTos 6 Kal ceicOeioay éwav Todw éF aidao 
pvadwevos dHpors Adaovioro Ards: 


OvacKkw & ‘Ackavias ev dmompobev, nO éml yaias 5 


"ATOiSos a apxeryovov TupKaids éméBav. 
pra pa O€ p10 Tepioapov OM@VU LOS eUparo TanT 
mais éwos' a 0 apeTa Nevooer és auportépous. 


8.—AAAO 


Eis yapLos apmporépav, Evvos Bios, ovde Oavovtav 
purjpoves GNM Ov ea Xov dmoukeainy’ 


Kal o ai ev Teheral Te Kal dppevos épya, Laxépdws, 


enpoter Buorov mavras és jelous" 
avTap €ue Levounpay avyp, Téxos, HOea, KAAXOS, 
THs mplv IInveromns Onoer aovdorépyy. 


9—KYTPOT TOIHTOT 


> 
Eyxwpuov eis @eoddcvov Tov Baciea 


Tlavra pev Aiaxidao pépers apieinera épya, 
voopt Aoxaiou Epeoros: dio revels & are Tedxpos, 
Grr ov ToL voOor 4) 7ypap” exels 8 épuxvdea Hophiy, 
THY "Ayapepvovény, GX ov Ppévas oivos opiver: 

és mur HY & ’Odvehi daippom wav ce elo, 
aX Kakdv atravevbe SorXwv: TvAiou bé yépovTos 
isov atrootates, Bactred, wedrindéa Povyv, 

mplv xpovov aOpnaes TpiTaTny YravovtTa yeveOrAnv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 7-9 


7.—On the Same 


My country was Nicaea, my father the hierophant 
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I 
am he who also saved from hell, by the generosity of 
Roman Zeus,' my country cast down by earthquake. 
I died far away from Ascania, and in the Attic land, 
the mother of my race, I mounted on the pyre. My 
son, who bears his grandsire’s name, designed this 
magnificent monument for me, and virtue looks on 
both. 


8.—On the Same 


One wedlock was theirs, a common life; nor in 
death, ever mindful of each other, were they di- 
vorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly 
works shall proclaim all the days of man’s life, but 
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope 
of old through my husband, my son, my virtue, and 
my beauty. 


9.—CYRUS 
In Praise of the Emperor Theodosius 


Aut the renowned deeds of Achilles are thine, 
except his secret love; thou drawest the bow like 
Teucer, but art no bastard; thou hast the illustrious 
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb 
thy mind. In prudence I liken thee in every way 
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and 
thou dost distil, O King, honeyed accents like those 
of the old man of Pylos,? before thou seest Time 
touching the third generation. 

1 The Emperor. 2 Nestor. - 
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10.—AAAO 


Maprupas év reddyer 1O0ev evpomev; eimate méTpat 
elTaTe KUpaTa MaKkpd, TooaLs éuadyxovto OvédXrats. 
vavs éayn, Téoev iotos, edu TpoTLS, WAETO PopTos. 


11.—Ev 16 Kaotpw tis Atvdov 


Evpvd péev apxains Aivdou Kkréos, “Atputovnv 
deEapévns 6yOo1s odpavioraw axpns’ 

peloav & at Kata yalav émnpatos émdeTo Phus 
mapbevikhs yNavKav TANTAmEVn Yapitov. 

vov yap A@Onvains Boda Parepos Ewer oikos ! 
XOpos KapTroyovous SepKopevors oKoTéNovs* 

avOewa yap TOde Napov ’AOnvain mopev ipeds 
"AyrAwYaApTOS, EMV VELUapEVOS KTEAVOD, 

Kpéacav Kai Kereoto cat Ixapiovo Kat’ aiav 
mapmav acEnoar THY lepny édenv. 1 


12—AEONTO® PIAOLOSOT 


Kove Tuyn pe troels, ampaypootvyn um’ ’Emixovpou 
HdloTn Kopéovea, Kal hovxin Téptrovaa: 

I t / bs / id > n 
timre S€é wor Xpéos AoxXONins TOAUKNSEOS avdpOv; 
ovx €0éXw TRodTOV, TUPAOY Hirov, adrOTpOGaAno?, 
od Tiuas* Trpal d€ BpoTay awevnvos dverpos. 5 


1 Kvidently a fragment. 
2 The inscription still exists carved on the rock, and is 


published J.G@. xi. 1, 783. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 10-12 


10.—By THE SAME 


How is it we find martyrs in the deep sea? Tell 
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many 
tempests they battled. The ship was broken, the 
mast fell, the keel sank, the cargo perished.t 


11.—In the Castle of Lindos? 


Wins is the glory of ancient Lindos which received 
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and 
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, 
when filled with the dark-green gifts of the virgin 
goddess. For now to those who look on the rocks 
that bear fruit the spot cries aloud that it is the 
flourishing home of Athena. For her priest Aglo- 
chartus made to her this sweet offering, giving to 
her of his own possessions, a man more skilled than 
Celeus and Icarus in causing through all the land 
increase of the holy olive.? 


12.—LEO PHILOSOPHUS 


Tuou art kind to me, Fortune, in adorning me 
with the most sweet restfulness of Epicurus and 
giving me calm to enjoy it. What need have I of 
men’s activity with all its cares? I desire not wealth, 
a blind and inconstant friend, nor honours, for the 
honours of mortals are a feeble dream. Away with 


8 This priest of Athena, who had a famous temple at 
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having 
planted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess. 
' Celeus and Icarus were introducers respectively of corn and 
the vine. 
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éppe wot, ® Kipxns dvodepov améos: aidéouat yap 
ovpdvios yeyaws Baddvous ate Onpiov écberv* 

poe Awropayov yAuKepny dumomarpw edwdnv" 
Lerpnvev Te wéedos KaTaywryov dvaivopat éyOpov" 
ara NaBeiv Heddev yruxoocoov evyowat avOos, 1 
LON, Kaxav SoE@y adxtnHpiov: wTa b€ KnP@ 
acdaréws KrEloas Tpopuyely yeveTnaLoy Opunv. 
Tadta Néyor Te ypadwv te mépas BroToLo Keyelnv. 


13.—KOQNZTANTINOT TOT SIKEAOT 
Ris rov Opovov avrod 

Ei pév tus copes éoot, epéeCeo ei 6€ ye Movons 
SakTUNe a dx porate dmeyeboao, se 


Tr Oppo oro am éwelo, Kal ddroOe Siteo &pnv: 
KALa Mos eyo hopéwy cohins émiictopas avdpas. 


14.—@EO®ANOTS 
*Avriypadov mpos Taita 


Kal ri ye ofa pépers eEatpetov, & Keveavyés, 

dttt cohovs Pir€ers pév, Auwovaovs 8 avtarepv«Kers; 
ov Xpvady hopéess, OVK Apyupor, ovK éAéharTa, 

> / - id / ” ” 

ANNA TE TEKTOVLNS NYNTOPES avdpes érevEav, 
Kadnuorns aidspers cal arrevdées “Hdaioroio, 

maar copois T acopors Te SopHiov Eupevar Edpnv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 13-14 


thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being 
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate 
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men 
to abandon their country. I reject as my enemy the 
seductive music of the Sirens, but I pray to gain 
from God the flower that saves the soul, moly?! that 
protects from evil doctrines, and stopping my ears 
securely with wax may I escape the ill inborn im- 
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach 
the end of my days. 


13.—CONSTANTINUS OF SICILY 
On his Professorial Chair 


Ir thou art one of the learned seat thyself on me, 
hut if thou hast tasted of the Muse only with the tip 
of thy finger,.... stand at a distance from me and 
seek a seat elsewhere. I am a chair who supports 
men familiar with learning. 


14.—THEOPHANES 
In Reply to the Above 


Anp what mark of distinction dost thou bear, O 
empty braggart, to show that thou lovest the learned 
and excludest on the other hand the illiterate? Thou 
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters 
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and 
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat 

for all, learned and unlearned alike. 


1 The magic herb of Hom. Od. 10, 305. 
2 Not workers in metal. 


a“ 
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15.—KONZTANTINOT TOT POAIOT 
His rov oravpov ov dvébero ev TH Aivdw 


Kevoravtivos Iwavvov 48 Evédoxins pe 

téxvov érevéev ayaxdurTov, dv Aivdos peyddavyos 
HveyKe TpoTéepys yevens mpopepéatepov avopa, 
Kal muotov Oeparrovta axntrovyolo Néovtos* 

& AréEavdpas aderpos id’ vids Kwvatavtivos 
oxnntpa Oeootypixta cuvecayéeTny Bacrretys. 


16.—TOY AYTOY 

His tov ai’roy oravpov 
“Arrav pev Epyov ov mpos a&lay mwéXee 
THY onv, UTEpOatpacTe KOT MoU SeoTrOTL’ 
épyou yap é&w cal POopas To cov KréoS* 
70 © épyov, 6 mpoonké cor Kwvorartivos, 
ératvov wépuxer, et 5H, ILapbéve, 
TOU cod TOKOUV TO OKHTTpOV ev SLaypadel, 
Kal capkos avTod TO TpLadAPBLOY Tados. 


17..-TOY AYTOY 
Ris rv eixkova THs OeoTdKov 
Ei Swypadetv tis HOedév oe, IlapOéve, 
dotowy édeiTo wadXov avtl ypopator, 
i éypadns pwothpow, os dwrtds TUN: 
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BOOK XV. EPIGRAMS 15-17 


15.—CONSTANTINUS OF RHODES 
On the Crucifix he Dedicated at Lindos 


ConsTANTINUs, the son of Joannes and Eudocia, 
made me, this noble cross; he whom proud Lindos 
bore, the foremost man of the former generation, and 
the faithful servant of the Emperor Leo, associated 
with whom his brother Alexander and his son Con- 
stantine bore the God-supported sceptres of the 
kingdom. 


16.—By THE SAME 
On the Same 


Att works are inferior to thy dignity, more than 
admirable Mistress of the world: for thy glory is 
beyond all works and all that is corruptible. But 
the work that Constantinus brought thee is really 
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre 
of thy Son and the thrice-blessed passion of His 
flesh. 


17.—By THE Same 
On the Picture of the Mother of God 


_ Ir one would paint thee, O Virgin, he had need 
of stars rather than of colours, that thou, as the 
Gate of light, mightst be painted in luminaries. 
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aX ovy breixer TadtTa Tots Bpotav Aoyors* 
& & oby dvaw rapécxe kal ypadhs vopos, 
TovTOLS Tap HuaY iaTopH Te Kal ypady. 


18.—His riv raBdav 


‘Ooréa cov, Ilandpunées, er rprcbévta yevéoOar 
dpyava THs TEXVNS THS ATO TOD ToNEepOU" 

? v aN >\ 4 / A 

€v Troh€mows yap €wv EtEpov Todepov KaTéderkas, 
év Evrive otadiw Tov pidtKov TOEMOY. 


19,.—Kis twa iarpov “AokAnmiddnv 


’ / > \ WA la 
AckAnmidons latpos iptacev Kopny. 
peta THY POopav Sé TOD yapou THs dprayns 
2. / n ’ \ > , / 
éxdrece TAHOOS els TOV avOévTHy yapov 
avdp@v YopevTav kal yuvarkOv aOriwv" 
THs oikias 5é cuprecovans éomépas, 
mavres KaTnvexOnoay eis abou Somovs, 
vexpol & éxewrTo rept vexpols memTwKores* 
XK 9 2S 4 by cr f 
vupdav & 0 cepves, €x podav Temreypéevos, 
éx TOV gover éctakev alua poivor. 


20.—-ITAAAAAA AAEZANAPEQS 


lal / \ i tA 
Luyav wapépyou Tov taraimwpov Biov, 
QUTOV GLWTH TOV XpoOVvoY pLpLovMeEvos: 
Aabav 5 Kal Biwaor, ef 5é wn, Oaver, 
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BOOK XV. EPIGRAMS 18-20 


But the stars yield not to the voice of mortals. 
Therefore thou art delineated and painted by us 
with the material that nature and the laws of 
painting afford. 


18.—On a Draught-Board 


Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn 
up and made into instruments of the art that is 
derived from war. For being in the wars thou didst 
invent another war, the war of friends on a wooden 


field. 


19.—On a Physician named Asclepiades 


Tue physician Asclepiades stole a girl, and after 
the outrage of his stolen wedding invited to his 
authentic wedding a crowd of dancers and vile 
women. The house collapsed in the evening and 
all were sent down to the house of Hades. Corpse 
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, 
with its wreaths of roses, dripped with red blood 
from the slaughter. 


20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Pass by this miserable life in silence, imitating by 
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; 
or if not, thou shalt be so in death. 


1 He was said to have invented the game of draughts 
during the Trojan war. 


a 
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GREEK ANTHOLOGY 


21—2TPITZ ®EOKPITOYT 


Oddevds edvdteipa, Maxpotrroréuoo 8€ parnp, 
paias avtimérpoto Ooov téxev iOuvripa, 
ovxl Kepdorapv, év Tor éOpéyato tavporadtwp, 
GX od TriduTreés alOe Tapos ppéva Téppa caxous, 
ovvom’ drov, difwv, ds Tas Méporros odor 
Kovpas ynpuyovas eye Tas avew@bdeos: 

ds Moica dyd wakev loctepave 

&dKos, dyarwa 700010 Tupic papayw: 

ds aBécev avopéay icavdéa 

manrmopovov Tupiay T .. ., 

6 T0de TUPrAOPdpwov éparov 

mapa Ilapis OéTo Xepryidas. 

yuyav, & PBoroRdapor, 

oTnTas olaTpe YaétTAas, 

KNOTOTATWP, ATATWP, 

Aapvanoyute, Yapels 

adv periadors 

édrXoTre Kovpa, 

Kadrora, 

unrevoTo. 


Paraphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus 
(Pan was, according to one legend, said to have been the son 
of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth 
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose 
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo- 
critus, Id. vii. 78; «épas ‘‘horn” may be used for «dun “hair,” 
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who 
becomes, if you take away the P, itys, the rim of a shield) 
was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt 
desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the 
child of the voice and like to the wind ; he who made for the 
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin 
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BOOK XV. EPIGRAM a1 


21.—THE PIPE OF THEOCRITUS 


Tue bed-fellow of nobody and mother of the far- 
fighter gave birth to the swift director of the nurse 
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom 
the child of the bull once reared, but him whose 
heart once was burnt by the edge of a shield lacking 
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire 
for the Meropian girl born of a voice and like to the 
wind, who put together forthe violet-crowned Muse 
a shrill wound, the monument of fiery love; he who 
quenched the bravery that had the same name as 
the slayer of his grandfather and freed the Tyrian 
maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered 
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing 
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor 
of the Saettian woman, son of a thief, without a 
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the 
mute girl, Calliope the invisible. 


fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent 
love ; he who (at Marathon, where Pan is said to have per- 
sonally helped the Athenians) quenched the valour of the 
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of 
his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To 
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as 
meaning ‘‘judger of gods’), also called Simichidas, offered 
the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets 
(wepds, ‘‘ blind”; mhpa, ‘* wallet”’). Taking joy in this pipe, O 
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, 
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope 
lay with all the suitors), play sweetly on it te the dumb 
maiden, the invisible Muse, Echo, 


a 


125 


GREEK ANTHOLOGY 


22—SIMIOT O TIEAEKT® 


Avdpobq Sapov 6 bwxels Kparepas Hndooivas hpa thywv "Addy 
Taos, éwel Tay fepay tenet muplmyy morAW ROdAwoer 
ok evdpiOuos yeyaws ev mpousxots “Axator, 
vov ® és ‘Ounpesov %Ba KéAevdor, 

Tpis maKap, dv ob Bup@ 

63’ = bABos 
del vei. 

Taos Gupidepx Onis. 
aay xdpw, aryva ToAvBoure TaAAds* 

QAN ard Kpavav iBapay vawa KouiCe dvoKANS* 
Aapdavidav, xpucoBapeis 7 ertupEeA® éx OeuedArwy Braxras: 
mac’ ’Eme:ds méAekuy, TP ToKa TUpywv VeorevKTwY KaTépener aimos. 


To be read thus: 


Avdpobeg Sapov 5 bwxeds Kparepas pndoodvas pa tivwv “Abdva 
dmaa’ Emeios méAeKvY, 7 ToKa TUpywv BeoTedKT@Y ear épevpev alnos, 
Taos, emel ray tepay wenpt muplavy mod ROdAwoev 
Aapdaridavy, XpvooBapets 7 eaTupeAw? ex BeneOuwy bvakTas* 
ovK evapiOuos yeyaws ev mpoudxois “Axady, 

GAN Grd Kpavay iBapay vawa Kduile SuTKANS: 
vov 8 és ‘Ounpeov @Ba xéAevOor, 
cay Xap, wyva moAvBovare TadAds* 

Tpis udnap dv ob buu@ 
fAaos aupidepxOfs. 

83 GABos 


3 sf 
ael mvel. 


23.—His tnv BiBAov Mapxov 


Ki Avays Kpatéewv €Oérexs, 
THVOE WAKALpay avaTTVTTwV 
BiBrov érépyeo évduxéas, 
7s bro yvouny orBiorny 
peid Kev bypeat eo copévon, 
ovT@V 7)8¢ TAPOLX OMLEVOY, 
TEepTohyy T aviny TE 
Kamrvod pndev aperorépny. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 22-23 


22.—THE AXE OF SIMIAS 


Puocian Epeius, in gratitude for her strong device, 
gave to the virile goddess Athena the axe with which 
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then 
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the 
holy city of the Dardanidae and dashed down from 
their seats the gilded kings, a man who was not 
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but 
one of low degree who carried water from the pure 
fountains. But now he has entered on the path of 
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels, 
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou 
watchest over. This blessedness ever lives and 


breathes. 


23.—On the Book of Marcus * 


Ir thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse 
with care this blessed book from which thou shalt 
with ease look on wealth of doctrine concerning 
things to be, things that are, and things that were, 
and shalt see that joy and pain are no better than 


smoke. 
1 Nothing is known regarding it. 
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VOL. V. 


GREEK ANTHOLOGY 


25.—BHSANTINOYT BOQMOZ 


"Onde od pe ALBpds (pav 
AiBddecou, ola KadyXn 
‘Crodowwinor téyyet 
Mavnrues & Brrepbe métpyns Nakias Poovpevar 
Hapdrov elSovro Tavds: ob otpoBiro Auyvui 
"TEds edwdns peraiver tpexvéov pe Nuciov. 
"Es yap Bopov ophs me pte ydovpou 
TrivOors, pair? "AXUBys twayévta Bodots 
Ovs dy Kuvdoyervys érevEe UTAH 
AaBovte unkddar Képa, 
Avccaiow apo Serpaow 
"Oooat vépovtar KuvOias, 
"lodpporros meNOLTO [OL. 
Sdv Odpavod yap éxyovors 
Rivds pw érev&e ynyevrjs* 
Tdwv aeifwov Téexv nV 
"Evevoe rddpvs apbitov. 
Xv 8 & miay KprvnOev, iv 
Ins KodXaWe T'opyédvos, 
Ovo 7 émiomévdous TE poe 
‘Cuntriadav Tord Napotépny 
Srrovdyv adv: 100 6H Oapoéwv 
"Es éuhy TedEw: Kabapos yap éyo 
"lov (évtwy Tepaar, ola KéxevO’ éxeivos 
"Audi Néaus Opnixiats, ov axedobev Mupivns 
Sol, Tpurdtop, moppupéov Pap aveOnxe Kprod. 


1 The poem is acrostic, the first letters of the lines making 
“Oadvumte, moAAois éreot Ouoctas, ‘Olympian, mayst thou sacri- 
fice for many years.” ‘This is addressed probably to the 
Emperor Hadrian. 2 Frankincense. 

3 7.e. silver, See Homer, Jl. ii, 857. 
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BOOK XV. EPIGRAM 25 
25.—BESANTINUS. THE ALTAR! 


Tue black cloud of victims does not, like purple, 
dye me with its reddening stream, and the knives 
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of 
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees? 
does not blacken me with its curling smoke. Thou 
seest in me an altar not composed of golden bricks 
or the clods of Alybe,? nor let that altar be like to 
me which the two gods born in Cynthus built, taking 
the horns of the goats that feed about the smooth 
ridges of Cynthus.*' For together with the children 
of Heaven® did the earth-born Nine rear me, the 
Muses to whose art the King of the gods granted 
immortality. And mayest thou,® who drinkest of 
the spring that the Gorgon’s son’ opened with a 
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations 
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ 
bees. Come to meet me with a confident heart, for 
I am pure of the venomous monsters which lay hid 
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the 
purple ram ® dedicated to thee, Trito-born, hard by 
Myrina.?® 

4 The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said 
to have been built by Apollo and Artemis themselves when 
children. See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60. 

5 Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian 
Muses, Mneme, Melite, Aoede. 

6 7j.e. Hadrian, himself a poet. 

7 Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running 
with a blow of his hoof. 

8 Jason, who was said to have built the altar in the island 
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. 
On this altar the following poem, ‘‘The Altar of Dosiadas,” 
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is 
alluding to Dosiadas’ poem. 

® Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—AQSIAAA BOMOS 


Kiwapoevos we otijTas 
/ / , 
moots, pepo dicaBos, 

TEevE, ov orrodevvas, ivis éumrovaas, mopos 
Tevxpoto Bovta Kal Kuvos Texv@partos, 
Xptcas & aitas, duos &pavdpa 
TOV yuLoXaAKoV odpov Eppatcer, 

dv wmdtwp dicevvos 
Hopnoe Ha poppuTTos. 

éwov oe TeDy ab pnoas 
cox pitoto KTAVTAS, 
Tprearéporo xavTas, 
Oavter taviwEas 
/ / In 
yarewe yap viv t@ 
avpyaoTpos éxdvs yhpas. 
\ > EL a S59 5) , 
tov © Tael ALvEbVT ev audikNUoT@ 
Ilavos te parpos evvéras, dap 
difwos, ivis T avdpoBpOtos ioparoTav 
Ce ee) y > SQ oF 
hp apdiov és Tevxpid’ dyayov tpitropbov. 


Paraphrase: The husband of Medea (who wished to dress 
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the 
man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son 
of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into 
an Empusa), he who was cast into the fire by his mother and 
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was 
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena 
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason 
himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was 
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and 
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his 
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or 


BOOK XV, EPIGRAM 26 


26.—DOSIADAS. THE ALTAR 


Tue husband of the woman clothed in male attire, 
a man who was twice young, made me; not he who 
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death 
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, 
but the friend of Chryse, when the cook of men 
struck the brazen-limbed watchman whom the faith- 
less husband of two wives, he who was cast away by 
his mother, toiled to fashion. And when he had 
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the 
burner of him of the three nights, called out... 
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper 
that had put off old age. And him... in the sea- 
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief 
with two lives and the son of the man-devourer, for 
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought 
to the Teucrian city thrice sacked. 


mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, 
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus 
begat during the three nights he lay with Alemene) saw me, 
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt 
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where 
he tarried, Odysseus, the husband_of Penelope, the thief of 
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the 
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake 
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan 
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the 
Greeks). 
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GREEK ANTHOLOGY 


28,— ANASTASIOT TOT TPATAOYT 


Ris tiv oravpwouw 
Xpiotos ert otavpoio memappévos Hv Tote yupmves, 
pero00t, Aniothpas Exwv éExatepbe Tayévtas: 
Kal pi axnxeuéevn Neyews dAopdpeTo wHTNp 
Avydnv iotapévn, Kal mapOévos adros éraipos 
Kai pw KayyadowrTes évelxeov avdpes 6diTaL 5 
Kadupopov, ovtidavov Kal avadreida dota Kadedvres 
Kai ot Suparéo otuyepny wpeEe ToThra 
Aaos “lovdaiwy abeuiortvos, aiwatoxdpuns, 
€ei Kipyduevos mixpov Séras, eidap dréOpov. 
adn’ axéwy TeTavucTo Kal ovK atrautyeTo Xpicros, 10 
Xpiotos, 6 kal Mapins cal aOavdrou matpos vids. 
tadta Tis avOporav ayépwxos viTLos éoTaL 
KHpt NoyCouevos Kal opwpmevos év TivadKerot: 
avepos yap Beds éativ, 6 dé Bpords odSév dpetov. 


29. IPNATIOY 
"Tyvatios TrodAHow év aumrakinor Biwoas, 
éANuTrov ndupaods nedLoro céXas* 
a) la) > \ / > uy 4 
kal viv és dvopepov kataxevOowar evOdde TiuBov, 
olpo Wuyh mov paxpa Koralopevos. 
adda, Kpita (Bporos eipt, od 8 AhOvros 78° ederjuov), 
tradi, tradi por dupate ebpevéi. 


30.—TOY AYTOY 
Kis IatAov povaydv 
Lapua pév, ovK apetnv bbe TYuBos vépOe KéxevOe 
xedvod IlavAo1o: wate yap nedtou 
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BOOK XV. EPIGRAMS 28-30 


28.—ANASTASIUS THE LISPER 
On Christ Crucified 


CurisT once was nailed naked on the cross, in the 
midst, with robbers crucified on either side. And His 
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing 
by and sobbing, and another, His virgin companion.! 
And the wayfarers mocked and reviled Him in His 
misery, calling Him a man of no account or courage. 
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews 
offered Him, when He thirsted, an abominable drink, 
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. 
But Christ, outstretched there, was silent and resisted 
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. 
A proud man shall be as an infant when he reflects 
on this in his heart and sees it in pictures; for God 
is better than men, but man in no way better than 


God.? 
29.—IGNATIUS 


I, Ienatius, who lived in many sins, have left the 
brightness of the sweet sunlight, and here I am 
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long 
punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou 
eternal and merciful), look on me graciously with 
benignant eye. 


30.—By THE SAME 
On the Monk Paul 


Tuis tomb hides beneath it the body, not the 
virtue, of renowned Paul ; for his admirable dis- 


1 St. John. 
2 This last line is so silly that I think it must be corrupt. 
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a "4 De / > / Mg ” 
TODOE yy ATacTpPaTTOVEW apiTpEeTrées NOYot alyAn, 
HO apETis KapmaTos evyos Exovar péya. 
clxoow és AVKABavTas idé TpLoly HpKece yaln, 5 
v7 , = na > \ »” Fé 
fincas 8 ab Noyixds €oOrov EdexTo TEdOS. 


31.—TOY AYTOY 
His YapovnA dudixovov THs meyaAdns éxxAnolas 


€ \ > , \ 4 / 
lepos €v Nayoverou Lapovnr xevOetar yains, 
mTavTa Nim@v Biotov, daca Tep Eelye, Oe@: 
\ r > / > / 7 > / 
Kal vov evacBéwr eicédpape haldsov adrnv, 
id 
Sofav brép pweyddov An Womevos KapaTov. 


32.—APE@A AIAKONOT 


Teyovoros 6 kal dpyremiskdrov Katoapetas Karmadokias 
°Emt 77 idla ddeaAdy 

Ei Kai pou AUXVOV ai@vos TaXs éo Beoev olTos, 
Lap dbos NpeTEpNS. péyryos apEpoapevos, 

andra dp’ HpKETe AVooN ENS KAKOTNTOS 0 Saipov 
macav epayy TENET AL oruyvareny Born: 

OnxKée pe xpmy éyyus deLpopevov prot palond, 5 
ovo éml Téxvov loov Kanov aOupopevor, 

760 TOKEvolW dyadpa TapayKdas’ TO ye we TEVvOOs 
aTANTOV parep@ TmKEdOVOS Sduace 

Tupa®. Tpeis mpos eelKoe’ emorxomevny éviauTous 
eoxev TuuBos 65¢ EewvoddKos yevéO rays 10 

mer epns év@ Vpnvov ryeverhpes amact 
ynparéou Ophvov TINA [EVOL TONLNY, 

Kad Xopes evryevéwy Jo TEVAXOVTES aden par’ "Avyns 
uvopevor aomacias eideos aydains. 
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courses are dazzling as the light of the sun, and the 
labours of his virtue have great glory. For twenty 
years and three he endured on earth, and having 
lived conformably to the Word, met with a good 
end, 


31.—By THE Same 
On Samuel, Deacon of the Great Church 


Hoty Samuel lies hid in the womb of earth, having 
left all the possessions he had to God; and now he 
hath entered the bright court of the pious to receive 
glory for his great labours. — 


32.—ARETHAS! THE DEACON, 


Wuo BECAME ALSO ARCHBISHOP OF CAESAREA IN 
CapPaADOociAa 


On his own Sister 


Even if swift fate has put out the lamp of my life, 
depriving my torch of its light, yet did my evil 
demon satisfy the fury of his spite in making all 
my life wretched. He made me a widow early just 
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair 
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. 
Therefore did mourning overcome me by the cruel 
torch of decline. In my twenty-third year did this 
tomb, the hospice of my race, receive me. There 
did my aged parents weave for all a dirge, tearing 
their grey hair, and the company of Anna’s noble 
brothers groaned as they bethought them fondly of 
the brilliance of her beauty. 


1 Arethas (tenth century A.D.) is now best known as the 
owner of a fine library, from which some of our most precious 
MSS. (inter alia the Bodleian Plato) come. 
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33.—TOY AYTOY 
Kis rhv adrjy 

To cepvov 400s, tiv puiravOpwrov xdpwv, 
TO Tpos TexdvTAs TOD TpoTOU TELOnvLOV 
(aidws yap hyev ds SiSdoKaros péyas 
Tapov), Ta Naumpa Tod yévous yvwpicpata, 
kal Tas pirdvdpous evotacers pos THY pvow 5 
kovotoav aotnpixta xnpeias Bia, 
avrteuTrOKH S€ Kpertrover ar tTwpévny } 
(ap? ay ta daidpa oréupata mpds aklav 
povavdpov éxrAdumovra) THY Tappnolay 

“Avyns apavpody ob durycerat Tagos. 10 
TaVT@V Yap aVTHS ovdauas AdOOL oTOMa 
Karov fepovans vovbérnua TO Bio: 

> ’ 2 / \ \ 4 / 
el & ovv, NaAnoeL Kal ypahn tmavtTwv mréov 
avtn Tap avdtov Tov Tadov reOepéevn. 


34.—TOY AYTOY 
Kis BeBpwviav povayyy 
Apacé ri mov Kal veprepios peta rrevuacw avdpav 
DeBpwvia éns ctpBora cvpradins, 
el Tis KavOdSE YpELw apverdv He Tévnow* 
ovd€ yap oS adbtod THs operépns és &ray 
puxal AnGovrar weyabvuov evepyetns: 5 
éuTra ye pny alov nwerépov B.dtov 
adpx.os ely Oelov em arpoguev Oddapdv ju 
Xprorod, Tov pa vudv ceuvov EN adOopins, 
Aaprrdd édaiw paspivovea pirorrayeins: 
As TObe of Urvov yvaOs ToAVY poviou. 10 
1 So Boissonade: #rrwuéyns MS, 
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33.—By THE SAME 
On the Same 


Tue tomb shall not have power to obscure the 
austere virtue of Anna, the grace of her kindness, 
her submissive ways towards her parents (for modesty 
was with her like a great teacher and guided her), 
the brilliant characteristics of her race, her resistance, 
owing to love of her husband, to nature which tried 
to shake her unsupported widowhood by force, but 
was overcome by her clinging to the Higher Powers 
(whence the bright crowns shining forth in testimony 
of her worth in refusing to re-wed), and finally her 
frankness. For the mouths of all can by no means 
forget her who gave so good an admonition by her 
life. But if they do, this inscription placed beside 
her tomb shall speak more than all. 


34.—By THE SAME 
On the Nun Febronia 


Fesronia must surely have given some token of her 
sympathy to the spirits below likewise, if there, too, 
the poor have need of the wealthy; for not even 
there do the souls of the generous forget entirely 
their beneficence. But in any case the space of our 
life ! would suffice to send her forth to the holy bridal 
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom 
of her chastity, keeping bright her lamp with the 
oil of love for the poor. Learn that this is the 
monument of her long, long sleep. 


1 j,e, her good works when alive, . 
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35.—_OEO®ANOTS 


Hide xpivov yevouny apyévvaov, ddpa pe yepow 
apoapévn warddov offs xXpoTuAs Kopéons. 


36.—KOMHTA 


‘Aphorépas, Torvpvbe, Kopntas ceto aOpioas 
KupBes ynparéas, OfKev aevOaréas. 


37.—TOY AYTOY 
Eis tiv im’ avrot SuwpOwpévnvy ‘Opjpov rotnow 


Xeio BiProus, weydOupue, Kountds,”Opmpe, 0° &pdnv 
evpov ynparéas, TevEaTO omotépas: 

yhpas anokvoas yap apimpenéas te Bporotet 
maura edeEe copois, olow éveatt vos. 


38.—TOY AYTOY 
Kis 76 aire 


Kipwv Kountads tas ‘Ounpetous BiBdous 
EpOappevas Te KovSaLds eoTuypevas, 

ottEas Suecpidevoa Tavras évtéxvas, 

THY campiay piryas wer @s aXpnoTtiay, 

ypaas S éxawovpynoa tiv evypnotiar. 5 
evTevdbev of ypdovtes ovK eaharpévas 
padntiaaw, ws €orxe wavOdve, 


1 ep. the anonymous couplets, Book V. 85, 86. 
2 7.e. Homer, 
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35.—THEOPHANES 


Woutp I could be a white lily that thou mightest 
take me up in thy hands and sate me still more with 
thy skin} 


36.—COMETAS 


Tetter of many tales,? Cometas, seeing both thy 
tables were aged, made them everlasting.® 


37.—By THE SAME 
On the Poems of Homer corrected by him 


Great-soucep Homer, Cometas having found thy 
books utterly aged, made them younger; for, having 
scraped off their old age, he exhibited them in new 
brillianecy to those of the learned who have under- 
standing. 


38.—By THE SAME 
On the Same 


I, Cometas, finding the books of Homer corrupt and 
quite unpunctuated, punctuated them and polished 
them artistically, throwing away the filth as being 
useless, and with my hand I rejuvenated what was 
useful. Hence writers now desire to learn them not 
erroneously, but as is proper. 


3 This Cometas, who lived probably at about the date of 
the compilation of the Anthology (tenth century A.p.), made, 
as we see from this and the following epigram, a corrected 
text of Homer. 
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39.—ITNATIOT 
His 7a. abrod 
‘Tyvdarios Tade TeDEe cophs ToAVIdpLs aoudHs* 
‘Iyvatuos Tabe TedEEr, Os es Hdos Hyaye TéexvyV 
ypaumatixnv, AHOns KevOowéernv TEAGYEL. 


39A 


Ta 70d Hddteavos eEepevyvncas Baby 
Ta TOV Noytopav eEepifwoas AON. 


40.—KOMHTA 


‘Orrorte Ilaupedéortos eis rrais, dpyapos avdpar, 
0s taat Ovntoiot Kal dBavatoiow avdocel, 
aoTranevaow eevTre waOnTHoWw TwvToice 
“Aabapos dupe piros daos édruev HerLoLo 
ovTote, TOppa KeKxevOe TEApHpEpov AmTAETOS ala.” 5 
aX’ dvew' pev ExelTo, mewUKwS YEeihea oLyh, 
chpud Te MUPOpEVOS Kal daTéa Kal ypoa KaXOV, 
ux & x peOéwv rrapévn adiddacde KathHrOev, 
appyntov 6€ pirovot yoov Kal révOos éOnxer, 
ex Tavtav S€ uddtota MapOn Mapin te opaipors 10 
aUTOKAGLYVHTALS* 
Wuyns yap piréeckoy adedrdeor, Gotis ExerTto 
pecooOt ev vexadecow axnp.os, dryuyos abtas. 
Tod TOTMOV yoowaaL ddupopeval Te EOpHveEvY, 
oHuaTtos ExToOL odaat Kal ECopevar Teph TUUBM. 15 
bppa perv 7édLos TpiTov hvucey Huap és aiay, 
Toppa é Kav vexddecow éthKxeTo Aabapos amvous* 
arn’ Ste 84 TeTpaTn podoerdys HrAvOEv Has, 

1 J write so: aAAd véov MS, 
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39.—IGNATIUS 
On his own Work 


Ignatius was the author of these works, highly 
skilled in learned song; Ignatius was their author, 
he who brought to light the science of grammar 
hidden in the ocean of oblivion. 


39a 


By exploring the depths of Plato thou hast up- 
rooted the passions that disturb reasoning. 


40.—COMETAS 


Wuen the good Son of the Almighty, chiefest of 
men, who rules over all mortals and immortals, said 
to the wise fishermen, His disciples, “‘ Lazarus our 
friend has not left yet the light of the sun, while 
the vast earth covers him these four days,” yet 
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his 
body and bones and goodly flesh decaying ; and his 
soul, taking flight from his limbs, went to Hades. 
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and 
most of all to Martha and Mary, his own sisters; for 
from their hearts they loved their brother, who lay 
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. 
His fate they lamented with wailing and dirges, re- 
maining outside the grave and seated by the tomb. 
Till the sun made the third day on earth, so long 
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But 
when the fourth rosy dawn came then did the Son 
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3 , A / n Jum 4 
Kal ToTe 51) mpocéertre Oeoio ais jeyadoro 
eUTatplonat pirors, of Tap Ocod éxyeydavTo, 20 
« an > 
ob wépt ev Bovdy pepotrav, Tépt © Hov atravtwr, 
ods Exrrayn épidrna’, ooel Ocod vias éovTas, 
a \ > \ , / lé C244 > f 
dv kal ard yAwoons yAvKiov médLTOS péev av6d2), 
kal rea vipddecow €oikoTa Yyerpepinoww* 
“°O piror ayracOvpot, érel Oeds éotl ody Gupt, 2 
KeKduTé pev TravTes Te boot Oedv evoov ExorTeE, 
opp eiro Ta pe Oupos evi oTHPecot Kerever 
ded’ €s BynOavinv, 601 Aabapov édXure Oupds, 

5 > 

orevoopev OTTLTAYXLOT , Oppa Kr€oS AhOLTOV tayo 
> an \ ” x > / /. e » 
avoThoat yap emer Kat €E KpéBevs pirov apov.” 30 
Tov © avdte TpocéerTrov evnvopes GryhadOupor 
‘“Topuev, ws exéNeveas, adiyKie TaTpos Eot0.” 
elmov: 0 8 adtos éBarve, Kal hryewoveve wabnrais. 
omrepxopevot & eltrovto pet ixvia TLappedéovtos, 
nite €Ovea clot pedtcodwv adivdor, 35 
métpns €x yhagupis aiel véov épyowevdwy: 
Os eltrovto émiae Oeod peyddoto wabnrtat. 
> tI i oe #.¢: / bf a 4 
GX OTe 67 p’ ixdvovTo ToAVKAaUETH Eri TULBo, 
Kal TOTE OH AlcoovTO KUALYOOpevaL Tapa TOTalW 
Xpicrov TappecéovTa Kaciyyntal Te état TE 40) 
“Tovvotpecba a’, avak, ds unéptata domata vatets: 

if a / > + »” vA 
Adfapov ov diréeckes, ev &yxacw HrvOev adou: 
ei yap THde énoOa, dvak vexddov aidwveds 
ovToT éTAm pelvat, érreit) TOAD héptatos haba: 
> \ Loa 2+ / + 2 NI os) 48 
GNX Kal OS EOéXov SivaTat Taw adToV éyelpat.” 45 

Vay Sick pee ee a a ” 
Kai ToTE On UtaTos apelBeTo: “lod rote KEtTaL; 

a + > / 9) NG Poe oo ” 
al 8 dpa otparéws ava npiov mrvOov apdnv' 
6n TOT érrel SetEay Oe@ avTov ohud Te Avypor, 
€ an 
eimev ap “‘OpynOévtes deipate Tua Tadoo.” 
Nt 

avrap érel avéwnto Tapos Avypos POtpévovo, 50 
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of great God thus speak to His noble friends who 
were born of God, who were superior in wisdom to 
all men, whom He loved marvellously as if they 
were the Sons of God, from whose tongues flowed 
speech sweeter than honey and words like to winter 
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all 
who have God within them, list to me, since God is 
with us, that I may say what my heart within my 
breast bids me. Come, let us haste with all speed 
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that I may 
have eternal renown, for I go to raise my friend 
even from Hell.” And those excellent and noble- 
hearted men thus answered him back: “Let us go 
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, 
and He himself went on leading His disciples, and 
they in haste followed the steps of the Almighty ; 
as the tribes of the multitudinous bees go forth, 
ever continuing to issue from the hollow of the rock, 
so did the disciples follow great God. But when 
they reached the tomb much bewept ; then his sisters 
and friends, casting themselves at His feet, besought 
Almighty Christ: ‘‘We clasp Thy knees, O King 
who dwellest in the highest mansions; the Lazarus 
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If 
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, 
had never dared to abide, for Thou-art far more 
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise 
him up again,’”’ And then the Most High answered, 
“Where lieth he?” Then swiftly they went close 
to the tomb. When then they showed him and the 
doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take 
off the cover of the tomb.’’ But when the doleful 
tomb of the dead man lay open, then He who was 


nw 
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\ , \ SY He \ Oy A. ae 
kal Tote 8% wey’ aioe Oeds péyas dé Kal avip* 
“Ad€ape, Sedp' 101, crX0Oe eueto, nal Epyeo éEw.” 
ws ovv vexpos aKouce Deoto Adyou dycarTos, 
Avotpedys avédv, TeTEdnpévos, Eumvous, dwdas. 
\ a: | / of ’ f ’ / 
Tov Kal LdovTes Guiror EOduBeov év Kpadinow. 55 
ie 2 ¢ / tee \ b , 
avtixa & inbipédovta éxvdavov Oedv écOnov, 
Kal Kréos apOitov Exxe TaTHp wéeyas vlos eos. 


EIUTPAMMATA EN TOI ITIMOAPOMOI 
KONZTANTINOTIHOAEOS 


41.—AAHAON 
Ris rhv cixova Kwvoravrivoy yvioxov 


Xarxeos ovK €otyns Biowv étt, Kwvotavtive 
avtl yap evKrelns npKkece Backavin. 

as b€ Odves, TOTE Oy oe TOMS EVuTraca yEepaiper 
ols dvvatau Ti bé offs dELov imrmocuvys; 


42.—AAAO 
*"E£ore Kwvotavtivos édu Sopov “Aidos elo, 
@XETO TY KEelv TAY KEOS HVLOXOD. 


43.—AAAO 


/ > cy) a f + ak 
Xpvceov avt apeths yépas erpevre Kwvorartive, 
ovdéva THS TEXVNS TOlov éveyKamerns. 


1 Some scurrilous verses relating to the author and this 
poem are added in the MS. Theyareas follows: ‘‘ Cometas, 
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part 
of Achilles, thou wretch? Away with these works of thy 
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own 
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both great God and man called out aloud, “ Lazarus, 
come hither, hearken to me and come out.” But 
when Lazarus heard the voice of God the Word, he 
came forth with decaying limbs bound in grave- 
clothes, breathing, and stinking. The multitudes, 
when they saw him, marvelled in their hearts, and 
straight they glorified the good God who ruleth on 
high, and the great Father of the good Son got Him 
great glory.! 


EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT 
CONSTANTINOPLE? 


41,—ANoNYMous 
On the Statue of the Charioteer Constantinus 


Tuovu didst not stand in bronze while still alive, 
Constantinus, for envy prevailed against fame. But 
now on thy death the whole city honours thee as it 
can; but what is worthy of thy horsemanship? 


42,.—On the Same 


Since Constantinus entered the house of Hades all 
the glory of charioteering is gone with him. 


43.—On the Same 


Constantinus deserved a golden gift for his merit, 
for his art has produced none like to him. While 


humped back these verses full of filth.” From a literary 
point of view, indeed, there is nothing to be said for the 
production, chiefly made up of Homeric reminiscences. 

2 Many others on charioteers will be found at the end of 
the following book. 


- 
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coupifav virnoev aedouevous ehathpas* 
ynparéos 8€ véous Sei€ev adbauporépous. 

OvTwa Kal werd TOTMOY aELuYHaTe@ TL Gero 5 
Sipwos Kat Bacireds ipucav dbdpevor. 


44.—AAAO 
Kis Hopdvpuoy tov yvioxov 

Hoppvpioy AnEavta réver, WoavTa Te pitpny, 

kal Tapos avr’ apeTas yddKeov éctadta, 
Thode Tadw XarKod Te Kai apytpou iSpicavTo. 

mpéc Bu, od dé Ecivwv avtiacas yepawr, 
dypou ev Bodwytos és TaXtivopaov iuaaOnv, 5 

as 6é Sis HBHoas paivear év ctadioss. 


45.—A AAO 
Eis “IovAtavov tov jvioyov 
Todtov ‘TovAravdv, Tupins Brdotnua TiO nvns, 
ivloxov TorAods SeEduevov oTepdvous, 
> \ \ a oe \ Vs \ 
autos ava Kal dijpyos dmas Kal rota Bours) 
éorncay, Kowny Whpov éveyxdpevor. 
jpai yap otadiov aremavcato: tao 88 hirtTpov 6 
aoe / rh pP By ” > / s 
KadALTrEV, Olow Epws nvOcev avTirdrov. 


46.—AAAO 
Eis Lopdvpuov rév pvioxov 
Topgipios AiBus otros: acOdopdpav & ém) Sidppav 
Hovvos TavTodaTovs aupéOeTo orepdvous. 
vikn yap Bacireva pepttouevn kata Spor, 
XpOpace kal mérrows cuppeTdBarre THyas* 
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yet a youth he overcame the celebrated drivers, and 
in his old age showed that the young were his in- 
feriors. The people and the Emperor, reverencing 
him even after his death, set up his statue by a decree 
that will ever be remembered, 


44,—On Porphyrius the Charioteer 


Here they set up again in brass and silver Por- 
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing 
to his merit, when he had ceased from his labours 
and unbuckled his belt...Old man, after receiving 
honours from abroad, thou didst at the loud request 
of the people take up thy whip again and dost rage 
furiously on the course, as if in a second youth. 


45.—On Julianus the Charioteer 


Tue Emperor himself, the whole People, and the 
reverend Senate, by a common vote erected this 
statue of Julianus, whose mother and nurse was 
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For 
in his old age he had retired from the course, leaving 
regret even to all in whom love of his rivals was 
strong. 


46.— On Porphyrius the Charioteer 


Tus Porphyrius was an African, and he alone on 
his victorious chariot gained crowns of all varieties. 
For Queen Victory, divided among the factions! of 
the people, changed fortune altogether with colour 

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. 
Porphyrius had originally driven for one of the other fac- 
tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were 
victorious, 
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jppoce © avbrov éyew Bevérous réov, &vOev avéotn | 
Xpvceos avr’ apetiis, yddxeos avr) mover. 


47.—AAAO 


Todrov Ilopdipiov ArBin réxe, Opéwe Sé ‘Péyun, 
Nien & éorepavwcer dpuorBaddv, &dro7’ Gr’ &rXrov 
XpoO"aTos axpa pépovra Kaprhart ovpBora vixns. 
ToddaKe yap Snwous 7AXdEaTO, TOAAAKL THOUS" 
viv pev €oy patos, Tore & éoyatos, ddXoTE béooos, | 
mdvras ouod vitnoe Kal dvrimddous Ka) éralpous. 


48.—AAAO 
Els Oipdvy tov jvioxov 


“Ioov Kvdaripows, Pavatiuiddy te Kal avT@ 

Pavotive, Bacireds orice rap’ auporépous 
Ovpaviov, 76 Sijuos duetpyrous Sid vixas 

nyabéou IéXomos Ofxev erovupinn. 
(aa xe) re \ e lal + fal \ i \ c fal »” 

$ avet TOV opolov ayer Beds ws TOV Suotor: 5 
/ 
Tovade TU eicopowy hOéeyEerau aTpEKews. 


49.—A AAO 


Lol Kal deOXevovts Hove, AnEavTi 7 aéOrev 
TodTo yépas Nin ols mépev, Otpaue, 

Onpov am auportépoio: od yap madpos év Bevérous pep 
cixoor kudiotoy oréupa pépers éréov. 

mavoao & immoctvns: Ipacivwr 8é ce diteto Onmos* 5 
Totade od ev vixny, of & dpa col To yépas, 
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and robe. But it suited the Blues most to have him, 
and his statue was erected by them of gold because 
of his merit, of brass because of his pains. 


47.—On the Same 


Tuts Porphyrius was born in Africa, but brought 
up in Constantinople. Victory crowned him by turns, 
and he wore the highest tokens of conquest on his 
head, from driving sometimes in one colour and some- 
times in another. For often he changed factions and 
often horses. Being sometimes first, sometimes last, 
and sometimes between the two, he overcame both 
all his partisans and all his adversaries. 


48.—On Uranius the Charioteer 


Tur Emperor, regarding him as the equal of the 
famous charioteers, the son of Faustinus ! and Fausti- 
nus himself, erected beside both the statue of Uranius, 
to whom the people, owing to his countless victories, 
gave the name of lordly Pelops. Someone looking 
on these will say truly, “How doth God ever lead 
like to like!’ 


49,—On the Same 


To thee alone, both during thy racing days and 
after thou hadst ceased to contend, did Victory give 
this reward thrice, Uranius, from each faction. For 
formerly among the Blues thou didst wear the 
crown for twenty illustrious years. But then thou 
didst cease from horsemanship, and the faction of 
the Greens sought thee. To them thou didst give 
victory, and they to thee this reward. 


1 The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43). 
2 Homer, Od. xvii. 218. a 
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50.—AAAO 


"Agenres dha hépery, ov papea TAUTA Kopiter, 
Os éharip Terr, Kal TONE LOY TpopLaxos. 
€UTE yap Oev avaktos orecorTupavvos aKwKy, 
wal ov ouvarypatov mrao vavpaxins 
Kal Sumdjjs, TONUENTL, copes édpaEao vikns, 5 
THIS Mev TwOUdYoV, THS de TUpavvopdvon. 


51.—APXIOT 
Bis rév Kadvddviov odv 


Xddxeos, arn GO pnoov 6 dcov Opdcos a avuce KaTrpov 
0 Td TAS, /(Eumrvour Ofjpa TUT WOAMEVOS, 

yaitas avxevious meppexora, Onkrov odovTa 
Bpvxovta, yjvaus ppixtov (évTa oéXas, 

adpe yeidea Travta Sedevpévor" ovxéte OauBos, 5 
él Noydda oTpatinv @rEcev HuOéwv. 
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50.—On the Same 


Tuou shouldst have borne arms and not these 
robes, as being a driver and also a champion in war. 
For when the tyrant-slaying sword of the emperor 
went forth thou didst take up arms, too, and join in 
the battle of the ships, and, master of many counsels, 
thou didst skilfully seize on a double victory, that of 
the charioteer and that of the tyrannicide.? 


51.—ARCHIAS | 
On the Calydonian Boar 


It is of bronze, but see what strength he contrived 
to show, the sculptor of the boar, moulding a living 
beast with the bristles standing up on its neck, with 
sharpened tusks, grunting and darting terrible light 
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer 
do we marvel that it destroyed a chosen host of 
demi-gods, 

1 See Book XVI. 350, 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF 
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN 
THE PALATINE MANUSCRIPT 


Tux Anthology of Planudes is in seven Books, the contents 
of which are as follows: I. Declamatory and Descriptive 
EKpigrams ; IL. Satirical Epigrams; III. Sepulchral Epi- 
grams; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; V. 
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of 
the Zeuxippus (= Anth, Pal., Book II.), and a collection of 
Epigrams from the Hippodrome in Constantinople ; VI. De- 
dicatory Epigrams; VII. Amatory Epigrams. As will be 
seen, while the other Books contain only a small number of 
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the 
whole of Book IV. is absent from the latter, and we can 
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was 
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript, 


IS 


1.—AAMATHTOT 


Ob? amo Mecoavas, ovt’ ’Apydbev eiul madatotas* 


Lmdpta wot Lrdapta Kvdidverpa Tatpis. 
KELVOL TEXVAEVTES* EY rye MEV, WS ET EOLKE 
a / / 
tois Aaxedatpoviov taict, Bia cpatéw. 


2.—ZLIMONIAOT 


Tya6s Qeoyvntov mpocidar, Tov ’OXvprTLovixav 
Tatoa, Taratcpoavvas SeELov Hvioxor, 

KadddaoTov pev idetv, aOretv § od yetpova popdys, 
ds Tratépwv ayalav éotepdvwce Tow. 


3.—TOY AYTOY 


"TIocOmwa kai Iv00t Atopdv 6 Pirwvos évixa, 
lcd , la ” / 
ddpa, TodwKeinv, Sicxov, dxovta, TadnY. 


1 7.e, he had complete command of the science. 
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EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO- 
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT 


FROM BOOK I 
1.—DAMAGETUS 


I am no wrestler from Messene or from Argos ; 
Sparta, Sparta famous for her men, is my country. 
Those others are skilled in the art, but I, as becomes 
the boys of Lacedaemon, prevail by strength. 


2.—SIMONIDES 


Know Theognetus when thou lookest on him, 
the boy who conquered at Olympia, the dexterous 
charioteer of wrestling,! most lovely to behold, but 
in combat nowise inferior to his beauty. He wona 
crown for the city of his noble fathers.” 


3.—By THE SAME 


Diopuon, the son of Philo, was victor at the 
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of 
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and 
wrestling.® 


2 The gens of the Midylidae at Aegina. 
3 7.¢e. in the pentathlon. 


a 
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4.—AAHAON 
Tivas dy iro. Aoyous "Extwp titpworkdpevos bb “EXNijvov 


, na \ , > \ / “¢ \ > \ 
Barrette viv peta mOTpHOY ewov Séuas, 6TTL Kal avTor 
vexpov cama ovTos epuBpifovar Aaywol. 


5.—AAKAIOT 


“Ayaye Kal Eépéns Mepoav oT paTov “Errddos és yav 
Kal Tiros evpelas dyay an ‘Iradias: 

arn’ o pev Evpeorg dodAoy buyov adyévi Onowy 
HrVev, o 8 autravaowy ‘EdNddba SovrAocvvas. 


6.—AAHAON 


Koipavos Evporas, 6 Kab ev ant Kal KATA xépaov 
TOoTOV avaé Ovatav, LZevs dcov aBavaran, 

eivodig Ta Adgup’ ‘Exara Opacéos Kipodéa, 
Kat TEKVOV, Kab OAS yas. Cer ‘Odpuaidos, 

vids eUpypedia Aaparpiou: a 6¢ Didimov 5 
Sofa waduw Ociwy dyyt BéBaxe Opover. 


6a—TANTEAEIOT 
His KadAlwaxov kat Kuvatyepov 


"0, xeveod KapaTOvO Kab am pyKTOU TONE LOLO* 

HET EPO Baoirie a NeFoper a avTlacavres ; 

@ Bacired, Th we émeutres err abavarous Tohemlards ; 
Bdaddopev, ov qTimtovcl TUT POO KOMED, ov poBéovTat. 


1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 B.c. 
proclaimed the freedom of Greece. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 4-6 


4,— ANonyMous 
What Hector would say when wounded by the Greeks 


Strike my body now after my death, for the very 
hares insult the body of a dead lion. 


5.—ALCAEUS OF MESSENE 


Boru Xerxes led a Persian host to the land of 
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad 
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery 
on the neck of Europe, the other to put an end to 
the servitude of Hellas. 


6.—ANoNYMoUS 


Tue sovereign lord of Europe, who by sea and 
land is as much the King of mortals as Zeus of im- 
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong 
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty 
won from bold Ciroadas, his children, and all the 
land of the Odrysians.?, Once more has the glory of 
Philip mounted near to the thrones of the gods. 


6a.—PANTELEUS 


On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains 
at Marathon 


O empty toil and ineffective war! What shall we 
say when we meet our King?? O King, why didst 
thou send me against immortal warriors? We shoot 
them and they fall not, we wound them and they 

2 This probably refers to the expedition of Philip against 
the Odrysians in 183 B.c. 

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian. 
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podvos avinp ovdnoev ddov oTparov" év oa dipa pécow 5 
aiparoes eoTnKev, atelpeos “A peos elon, 

devdpov & ws éornne ordnpelars t urd plfas, 

Kouk e0édev mee" taxa 8 EPXETAL évdo0t vnwv. 
hoe, KuBepyyta, véxvos Tpoptywpev arenas. 


7—AAKAIOT 


Svppovov Haraxoior Kepacadpevos Opoov avdois 
Acpobeos ryoepovs emvee Aapéavidas, 

Kal Deueas odiva KEepavvior, érvee © tmtrou 
epy war’ : deiS@ov aypdpevos Xapitov: 

podvos & ety ‘epoice Atwvicovo mpopijrars 5 
Moov Aaryrnpas éEepuye mrEpuyas, 

On Baios yevenv, Loaixdéos: év 6€ Avatov 
vn@ hopBevav! Onxato Kal Kaddmous. 


8.—TOY AYTOY 
"2 Odxér ava Ppvyiny mitvotpogor, 
a @S ToTe, méArpets, 
Kpodpa ov evtpyitwov Pbeyyo- 
pevos SovdKov, 
ove ert oais mand pats Tpitw- 
vidos € épyov AGavas, 
as piv, eravOnoes, vunpoyeves 
Larupe. 
é) «yap ddunromedars opiyyn 
XE pas, ovveka PoiBo, 5 
Ovaros éwv, Ociay eis Epw | 
nvTlacas. 


1 The MSS. have pdpuryya, “lyre,” which, however, does 
not scan. ‘ 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 7-8 


fear not. A single man laid low a whole host, and 
covered with blood he stands in the midst, the image 
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots 
and will not fall, and soon he will be in the ships. 
Loose the cable, captain; let us escape from the 
dead man’s threats. 


7.—ALCAEUS OF MESSENE 

Mixine in harmony with the singer’s voice the notes 
of his soft flute,! Dorotheus, having come in touch with 
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and 
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and 
he piped the exploit of the horse.? He alone among 
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble 
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of 
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated 
his mouth-band and reed-pipes.* 


8.—By THE Same 
On Marsyas 

No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere- 
while, shalt thou play, speaking music through thy 
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the 
craftsmanship of Tritonian Athena‘ bloom again as 
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy 
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a 
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but 

1 The words certainly might be taken to imply that the 
sound was that of his own voice and that he sung to the 
flute ; but yet the poet meant us to understand that he played 
on it accompanying a singer. 2 The Trojan horse. 

37.e. his double flute. The mouth-band was used for 
regulating the force of the breath. 

Athena was said to have invented the flute, but cast it 
away in disgust because it disfigured her. It was picked up 
by Marsyas. 
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t 
Awol 8 of KraLovTes troy Popueyyt meduy pov 
atacay é€ aéOXav ov atédpos, adn aiday, 


9.—AAHAON 


. \ , > a f 
Q yaorhp Kuvopua, 80 iy KONaKES TrapactToL 
fwpod marovaw Oeapov erevepins. 


11—EPMOKPEONTO® 


"Ifeu bird oxvepav mAdTavov, Eéve, Tavde TapépTar, 
as aTanr@ Lépupos mvevpate pvrAXra Sovel, 

&v0a we Nixaryopas krvTov etcato Mauddos ‘Eppa, 
aypov KapToToKou pUTopa Kal KTEdvar. 


12.—AAHAON 


"Epyxev, cal kat’ euav ilev wituv, & TO pedvxpov 
Tpos maraKovs HKEL Kexipéva Lepvpous. 

ae Y: \ / id ” y 

nvide Kal KpovVio pa peNaTayes, EvOa pedicdwv 
nOvv épnuatous Umvov ayw KaNapmots. 


13.—_TAATONOS 


‘Yypixopov mapa tavoe xabifeo pwavnecoapv 
ppiocovaay TuKiwols Kavov td Lepvposs, 
Kal cou Kaxrdlovow éuois Tapa vapact cvpiyé 

Oeryouévov d&eu koma Kata Brepapov. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 9-13 


for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed 
as his lyre’s won for thee from the contest no crown 
but death. 


9.— ANONYMovus 


O pvoe-rty ! belly, through whom parasite fawners 
sell for a sop the law of liberty. 


10.= Book IX, 118 


11.—HERMOCREON 


Seat thee, stranger, as thou passest by, under this 
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes 
with its gentle blast; here where Nicagoras set me 
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the 
guardian of his fruitful field and his cattle. 


12.—ANonymous 
On a Statue of Pan 


Come and sit under my pine that murmurs thus 
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, 
this fountain that drops honey, beside which, playing 
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep. 


13.—PLATO 


Sir down by this high-foliaged vocal pine that 
quivers in the constant western breeze, and beside 
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to 
thy charmed eyelids. 


1 4.e, importunate, 
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14.—ZHNOAOTOT 


Tis yAvwas tov "Epwra mapa xpnvnow eOnken, 
cr \ r 
oldpevos Tavaew TodTO TO TUp VoaTL; 


15.—AAHAON 


od coor ex Téxvas aoKOv Tévov, GAA TEeViXpav 5 


15a.—AAHAON 


a. Hod couxetvaxvrredra, rAapvatie; Tod Kaa Ovpoan 
trijypata,! Kab KBmor, cxipToTodn LaTupe; 
ris oe Tapa opiracot, TodixpoToy dupa Kabaas, 
OxjxaTo, Tov Boole omdpyav’ éuEdpevov; 
B.’Aoxipov dea, Kal d TavTOApos avayKa, 5 
& pe tap ‘Udpaior@ Ofxe wapidororay. 
1 Aéyuara Ruhnken, which I render. : m 
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BOOK XVI. EPIGRAMS r4~-15A 


14.—ZENODOTUS 


Wuo carved Love and placed him by the fountain, 
thinking to still this fire with water? 


15.—ANonymous 


The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the 
winy fount of Bromius, once the comrade of 
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast 
in fetters, works in brass the arms for the son of 
goddess Thetis, not practising the skilled labour of 
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg- 
ing life.? 


15a.—ANoNYMouUS 


A, Wuere are those cups of thine, thou tippler, 
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, 
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the 
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee 
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ? 
B. Hideous want and all-enduring necessity, which 
have put me beside Hephaestus to drink coal- 
dust. 


1 The work of art to which this and the following refer 
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work- 
ing for Hephaestus at Achilles’ armour. 


167 


GREEK ANTHOLOGY 


16.—AAHAON 


r la 
[lay 7O mepittov aKatpov éret Rorvos €otl madatos, 
rn / \ , 

@s Kal TOD wéALTOS TO TAEOY EaTL YOXN. 


17.—AAEZIIOTON 


°O Lav, pepBopévats iepay 
pat admrve Toimvars, 
KupTov virép Xpucéwy yei- 
Ros lels dovadxwr, 
opp ai péev AevKoto BeBpe- 
Gora d@pa yaXaKTos 
” > 3 
ovlacw és KdXupeévov trov- 
Kva pépwat Sopor, 
i‘ \ nq a 
col 6€ KaXas Bwpoict mapt- 
oTdpevos Toots aiyav 5 
goiviov x Naciov ot HPeos 
aiw épvryn. 


18.—AAHAON 
Téprre Saverfouevos tiv ony ppéva: tois Sé daverotais 
KaAdTE THY Whpov SaxTvNOKapoournD. 
19.—AAHAON 


“Eipivn mavrecow, éricxoros eimev éreOav. 
nr a / 
mas Sivatat TaaL, Hv povos évdov exe; 


194—HPOAIKOT BABTAQNIOT 
Pevyer’, Aprotapyetot, én’ edpéa vata Oaddcons 
‘FArdSda, THs EovOAs SechoTepoe Kepwados, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 16-19A 


16.—ANonymous 


Aut that is superfluous is inopportune; for there 
is an old saying that too much of even honey is 
gall. 


17,—ANonyMous 


O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, 
running thy curved lips over the golden reeds, that 
they may often bring home to Clymenus teeming 
gifts of white milk in their udders, and that the 
lord of the she-goats, standing in comely wise at 
thy altar, may belch the red blood from his shaggy 
breast. 


18.—ANonyMous 


Deuicut thy soul by borrowing, and leave to the 
lenders the cramp they get in their fingers by bending 
them to handle the reckoning counters. 


FROM BOOK II 


19.—ANoNnyMous 


“ Prace (Irene) be to all” said the bishop on his 
appearance. How can she accompany all, when he 
alone has her within?! 


194.—HERODICUS OF BABYLON 


Away with you from Greece, ye scholars of Aris- 
tarchus ; take flight over the broad back of the sea, 
more fearful than the brown antelope, ye who buzz 


1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, 
who is known to have had a concubine named Irene. 


a 
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yorroBouBuxes HovorthraBor, olau péumre 
TO opiv ral oh@ev, cal TO wly Hoe TO vir. 


Tov’ bpiv eln, Svomempedou “Hpodixe dé 5 


‘Eddads del pivot kal Ocorais BaBundov. 


20.—AMMIANOT 


“Pytopa Madpov dav adreavpaca, Tov Baptyerdor, 
téxvns pntopichs Satwova NevKodpov. 


21.—AAHAON 
His NixcoAaov Ilarpidpynv ’Ade~avdpetas 


“Os Bactreis CSapyacce, cal V0 pénv xarémavoey 
avrim aor, TATEPOV elvexev evvoutys, 

ovTos bd opLKPO KATAKELTAL or Mare TOde, 
apxvepeds Xpittov Nuxdrews yeas. 

arn’ ape modvoros € érémTato Treipata Koa mov, & 
Kat wuxn Haxdpov dpoperonret Bardpous. 

Toiny yap Biornv wobéeckev ewv emt yains, 
cHpa Kadov Tlécas Kudaripmos KapaToLs. 


22, AAHAON 
SrHAnv evvouins Kal cwppocvyns avdOnua, 
eixova Nixdr\ew otncato Upnyopios. 


23.—SIMONIAOYT 


a, Kindy, tis, tivos éoat, tivos matpisos, tt dé vies; 
B. Kacpiros, Evayopov, vdva rv&, “Podsos. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 20-23 


in corners and talk of monosyllables, whose business 
is “sphin” and “sphoin” and “min” and “ nin.” 
Let these things be yours, ye fretful men, but may 
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus. 


20.—AMMIANUS 


I marvettep when I saw the rhetor Maurus, the 
heavy-lipped and white-robed demon of the art of 
Rhetoric. 


FROM BOOK III 


21.—ANonyMous 
On Nicolaus, Patriarch of Alexandria 


He who subdued kings and put an end to the 
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy 
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, 
lies under this little monument. But his most rich 
virtue took wing to the ends of the world, and his 
spirit dwells in the chambers of the blest. For such 
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting 
his comely body by glorious labours. 


22.— ANONYMOUS 


Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar 
testifying to his orthodoxy and a tribute to his 
temperance. 


23.—SIMONIDES 


A. Say who thou art, whose son, from what country, 
and in what a victor. 5. Casmylus, son of Evagoras, 
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games. 
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24.—TOY AYTOY 


Midovos 768’ dyadpa Karod Karov, ds moti Iicn 
ETTAKL VIKHTAS, €s yovaT’ ovK émecer. 


25.—®@IAITIIOT 


Tov é« XLwerns ei ervevs Aapootparor, 
mituv NaBovta THY KaT “lo Owov eEdKis, 
TovTov déSopKas* ov Kat’ evryupov TdAnv 
Wappov trecdvTo0s vOToV ovK éohpayioer. 
id’ és mpdcwmoy OnpoOvpor, ws ert 

owter Tadatay Tav vrrép vikas Epw. 
Déyer © 0 YadKds: ““A Baow pe AUcAdTw 
Yas Eumvoos viv EBdomuov Kovicomat.” 


26.—ZIMONIAOT 
Aippvos édunOnpev bd rrvyt: ojwa & éd? Hiv 
eyyv0ev Evpirrou Sypocia xéxurat, 
ov« adixws: épatny yap amwdécapev veoTnTa, 
Tpnxeiav Toréuov SeEdpuevos ved éryv. 


26a.—AAHAON 
Tots dpeta kat dd€a xa’ “EXXdSa, Tora pev 
adxais, 
ToAda O€ Kal Bovrais épya Tovnoapévov 
Apkdoos aiyynta Pirorroipevos, 6 péya KdSos 
€omrer’ evi Toréu@, SovpaTos aryEenove 


1 A stream at Olympia. 
2 Literally ‘I will powder myself again” as wrestlers did 


before a match. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 24-26a 


24.—By THE SAME 


Tuts is a beautiful statue of beautiful Milo, who, 
by the banks of Pisa,! conquered seven times and 
never once fell on his knees. 


25,—PHILIPPUS 


Ir thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, 
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he 
whom thou lookest on, he whose back never left its 
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. 
Gaze at his countenance animated by pluck like a 
savage beast’s, how it preserves its ancient look of 
keenness to win, And the bronze says, “ Let my 
base set me free, and like a living man I will dight 
me again for the combat.” ? 


26.—SIMONIDES 


We fell under the fold of Dirphys, and our funeral 
mound was raised near the Euripus by our country. 
And not undeservedly: for we lost our delightful 
youth facing the rugged cloud of battle.® 


26a.—ANONYMOUS 
On Philopoemen 


His valour and his glory are known throughout 
Greece, this man who wrought many things by his 
might and many by his counsels, the Arcadian warrior 
Philopoemen, the captain of the spearmen, whom 
great fame followed in the war. The two trophies 


3 On the Athenians who fell in the victory over the 
Chalcidians in 504 8.0, See Herodotus y. 77. Dirphys is a 
mountain in Euboea. J 
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pavuer 6€ TpoTaa TeTUypEva Sicoa TUpavy@Y 5 
> / 4 > L Ns 7 8 4 
LXraptas: avEapévav 8 dpato SovAoctvav. 

? id 


av évexev Teyéa peyadodpova Kpavyidos viov 
oTATEV, GwpNnTov KpavTop éevOepias. 


268.—PIAIIMOT 


Tod Maxedovwv Bacrr€éws 
"AdXouos Kat dpvaAXos, ddolmope, TOS em) VOTH 
*AXKai@ otaupos 17) pr. 
( pos mHyvuTat nALBaTos. 


27.—AAESTIOTON 
Eis Sapdavaradov 
Ed eidas bte Ovntos evs, Tov Oupov deke, 
TepTropuevos Oarinaot Oavovte cot ovTis dvnats. 
\ 5 > \ / > / 12 4 
Kal yap éy@ o0bds eius, Nivou peyadns Baciievoas. 
/ 7” ccd >» A Non / \ 2 
tooo &xw doa payor Kal épuBpioa, Kai wet Epwros 
téprry eddny: Ta 6é TOAAA Kal OABia Keiva NéEAELTTTAL. & 
Hoe copr Bidto1o Tapaivects avOpwmovow. 


28.—AAHAON 


‘BAAas pev OnBas mporépas mpovepwvev év avrois* 
@ABar dé UWpvopov, maida tov Oivddov. 


1 A parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram, 
Book VII. 247. It shows that this highly talented king 
could write very good verse. To bring out the parody it is 
necessary to render in verse :— 


174 


BOOK XVI. EPIGRAMS 263-28 


from the tyrants of Sparta speak to this ; he did away 
with the growing servitude. Therefore did Tegea 
set up the statue of the great-souled son of Craugis, 
the establisher of perfect freedom. 


268.—PHILIP, KING OF MACEDON 


Bark ess and leafless, traveller, on this ridge a 
lofty cross is planted by Alcaeus.! 


27.—ANonyMous 
The Epitaph of Sardanapalus 


Kwnowine well that thou wast born mortal, lift up 
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once 
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who 
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I 
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in 
Loye’s company, but those many and rich possessions 
are left behind. This is wise counsel for men con- 
cerning life. 


28.—ANoNyYMous 


Hewtas judged Thebes to be first in flute-playing, 
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.? 


VII. 247, first couplet. 
Tombless, unwept we lie, O thou who passest by, 
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly. 
The King’s retort. 
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by, 
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high. 


2 Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. 
This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue 
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas, 
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29.—AAESIIOTON 

Ei twa remot axovaas Evuadiou pirov viov, 

\ / \ / 7 
Kal Kpatepov duvaper Kal Oapoadéov Trorepiver, 
“Extopa tov Ipuduovo voeu podvov yeyevna@at, 

> / 
dv Tote papvapevov Avowndns Extavev avnp, 
, al Ds 
alas mpo Tpw@wyv Aavaoio. paxynv mpopépovta: 5 
fol Pa 

ov Kal THde Oavovta Taos Ode audixarvTret. 


30.—TEMINOT 
Xeup we TloAvyvetov! Oaciou xapev" eiul & éxetvos 
Se oon Bpovtais ds Avds avtepavny, 
6s pe Kal civ Aidn TropOet mad, Kal pe Kepavvois 
Barre, pro@v pou Kov Nad€ovta TUToOV. 
ioye, Zed, mpnothpa, wéGes yorov" etl yap amvovs 5 
0 KOTTOS' aYpUYols EiKOCL fn TONE MEL. 


31.—SHETSIMMOT 
Sopa pev év KorTros KaTexer TObE yaia IIAatwvos: 
wuxn & icddeov taEw exer paxdpov, 


32.— AEONTIOT SXOAA- 
STIKOT 
Kis cixova TaBpumAlov trapxou év 
Bulavriw 3 
= Kal Pacdov ypapidecow exer 
TUTOV" GANA Yapdo ces 
nédov TéxXVN, KpUTTTOMEeVOD 
paéov. 
kal oé, code mMTONAPYXE, ypa~ 
pet, VaBpunrse, réxvn 
exTOS oOY apeTav, €KTOS 
drwy Kapdtov. 
1 The MSS. have Moduxaclrov. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 29-32 


29.—ANoNYMous 


Ir thou didst ever hear of a certain dear son ot 
Ares, both powerful in bodily strength and bold in 
fight, think it was none other than Hector, son of 
Priam, whom once the husband of Diomede slew in 
combat, as he made war on the Greeks for the land 
of the Trojans, and whom in death this tomb here 
covers,! 


30.—GEMINUS 


Tue hand of Thasian Polygnotus made me, and I 
am that Salmoneus who madly imitated the thunder 
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and 
strikes me with his bolts, hating even my mute pre- 
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate 
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with 
soulless images. 


31.—SPEUSIPPUS 


Tue earth holds in its bosom this, the body of 
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed 
gods.” 


FROM BOOK IV 


32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 

On a Portrait of Gabriel the Prefect in Byzantium 

Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art 
draws the Sun with his light hidden. And thee, 
_ Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint 
without thy virtues and without all thy achieve- 
ments. 

1 See Book XIV. 18, the silly enigma in whiclris reproduced 
here. 2 cp. Book VII. 61. 
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324. @EAITHTOYT PXOAALTIKOT 


Le ae! ’ , fol / s > n 
Todrov “lovAavov, vouixis pdos, elrov iSodcat 
¢ /, \ / / 7 - 
Pon cal Bepon wavta Dias dbvatat. 


33.—TOY AYTOY 
Ris eixdva KadXuwixov covBixovAapiou 


Kanne pev ViKaS Kpadins TOTOV; doccov oTwmns: 
THS yap érrwvupins afva Tavta pépes. 

aiel 8 év Oardmorct katevvdlov Bacija 
macav UTooTei pers OvaTL meLdyinv. 


34. _OEOAQPHTOT TPAMMATIKOY 
His tiv cikova Burir7ov apxovros ev Spvpvy 


"Ex Diraderdeins Eewnia radta Dirinry. 
fpdkeo TAS MYHLwV 7) TOALS EvVOMiNS. 


35.—AAESIOTON 


Moxpoves of Kapes trovéwv evepyertawv 
Tlarpav iOvdinny Toccov ayacodpevot. 


36.—ATAOIOT 
Ris eixdva twds codiortod ev Tlepyduw 
Tas pev omép pvOwr Te Kal eUTPOXAdoLO pedtoons 
elkOvas iAjKors Onpov dperdopevos: 
vov & brrép iSparav TE ral daTvoxoto Hepipvns 
THE oe TH ypapis. TTNT AED, “HpaxAdpov. 


ei 8 Mryov TO yépas, {A péppeo Tolade yap nets 5 
aiel Tovs ayabovs avdpas aperBoucba. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 32A~-36 


32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the 
light of the Law, said, “ Nature can do all.” 


33.—By THE Same as 32 
On a Portrait of Callinicus the Cubicularius 


Tuovu conquerest in beauty of soul as much as in 
beauty of face, for thou possessest everything that 
is worthy of thy name,’ and ever in the bed-chamber, 
sending the emperor to sleep, thou dost sow all 
gentleness in his ears. 


34.—THEODORETUS GRAMMATICUS 
On the Portrait of Philippus, Prefect of Smyrna 


Tuis is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark 
how well the city remembers his just rule. 


35.—ANONYMOUS 


Tue Carians, mindful of many benefits, set here 
just Palmas whom they venerated so much. 


36.—AGATHIAS 
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus 


Foreive our delay in offering the portrait long 
due to you on account of your discourses and well- 
running, honeyed speech; but now, Heraclamon, we 
have set up this picture of you in return for your 
labours and care for the city’s weal. If the gift be 
little, blame us not; for with such gifts we ever 
reward good men. 

1 7.e, Constantinople. 2 7.e. Berytus. 
3 Compounded of xéAdos (beauty) and vien (victory). 
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37.—AEONTIOT ZXOAAXTIKOT TOT 
MINOTATPOT 


/ e A / > A € \ ’ 7 
Ilétpov OPaS YPVTEOLOLY EV EimaclV* al be Tap avTo 

> R > / / / ’ y 

apxat apo.Batwv MaPTUPES ELOL TOVWY" 
> / , \ / Xx / 
avtonins TpeTn, Kal SuyOabdin peta THVSE 

, / »s / ’ / 
KoxXAOU Toppupens, Kal Tad avTorins. 


38.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


> > ¥ / as \ , , 
His eixova Svveriov SxoAactiKod ert viky payys 
avatebetoay év Byputo 


Ov } > EB > , a 4 >? / WN if 
xt map Kvpwra jovoy avépes eiol waxntat, 
> \ >? lal / 4 > 4 

ove Trap’ Tico® pvdpoves eioe dixas 
c ’ x a V4 id Mod ? \ ’ / 
ws amo Tas Yrdptas, ws a’tas aorov “AOdvas 

t / \ / ’ We 
Suvéciov Nixa cal Quis jyaoato. 


39.—APABIOT SXOAASTIKOT 
Ris cixdva Aoyyivov imdpxov év Bufavriw 


Ne?ros, Ilepois, "IBnp, Sorvpor, Avors, Appevis, vd 
\ / le > tA 

kal Korxou oxoTrédwy éyyv0t Kaveaciwr, 

kal Tedia Ceiovta TodvoTrepéwy ’Ayapnvav 
Aoyyivou taxwav paptupés clot mover, 

e \ A Ae 7, a ¢ / 

ws dé Taxds Bacidhi Sudktopos ev odevar, ) 
Kal Tayds elpyvnv dtrace KevOomevny. 


1 The Prefecture of the East. 
2 The consulship, which conferred the right to wear purple. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 37-39 


37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
MINOTAURUS 


Tuovu seest Peter in his golden robes, and the Pro- 
vinces that stand by him witness to his successive 
labours; the first is a witness of the East,! and the 
pair after her are witnesses of the purple shell,? and 
again of the East. 


38.—JOANNES BARBOCALLUS 


On a Portrat of Synesius Scholasticus set up in Berytus 
to commemorate his Victory in Battle ® 


Nor only by Eurotas are there warriors, and not 
only by Ilissus are there men mindful of Justice. 
Victory and Themis reverenced Synesius as if he 
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens 
herself. 


39.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium 


Tue Nile, Persia, the Iberian,t the Lycians, the 
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the 
crags of Caucasus, and the burning plains of the 
widely-scattered Arabians, are witnesses to the 
rapidly executed labours of Longinus; and as he 
was on his journeys a swift minister of the Emperor, 
so likewise was he swift in giving us peace which 
had lain in hiding.® 

8 Probably against the Persian King Chosroes in A.p. 540. 
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius. 

4 In modern Georgia. 

> This Longinus was probably the minister of Justin IT. 
(565-578) so named. - 
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40.—KPINATOPOT 


Teiroves od tpiacal podvov Tiyat émperrov elvat, 
K tore, Badurdovrou ons everev padins, 

adda kal al may Tov macau Tl yap dvdph Too@be 
dpxécer eis Erdpeov wupiov edpporvynv; 

viv dé oe Kal rovTeY KpeTo wy ¢ emt petov’ defor 
Kaicap. is xelvov ywpls dpnpe TUX; 


41.—ATAOIOT [XOAASTIKOT 


Bis elkdva dvarebetoav ev tots TAaxidias bd rOv Tod 
véov oxpwiov 


Owpar, mrapBacidios depp éa xndepovija, 
avPecav of TO véov Tayma HETEPXOMEVOL, 

Beomecins ayxurra ovvepisos, dppa Kab adrh 
elk ove X@pov exn yelTova Kolpawns. 

avros yap Fabéowo Opovous doce pehabpov, 
TAOVTOV deEnjoas, irra her evoeBins. 

eUYyV@ Mov TO Tovnua* TL yap ypadis oldev Ordccat, 
el 442) Tois ayabots pynotiy dperNouevnv; 


42.—AAAO 


Tov méyay év Bovhais ®eodocror, *Aaidos a apxov, 
elK OVE Happapén TIT apED aOiTaror, 

obvexa LmuUpvav & eyetpe Kal ipyaryev és ddos adéis, 
Epyous Oavmaciows ToAAOY aevdowévyy. 


1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus. 
This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom 
Horace’s Ode ii. 2, is addressed. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 40-42 


40,—CRINAGORAS 


Nor only three Fortunes! should be thy neighbours, 
Crispus, because of the great riches of thy heart, 
but all the fortunes of all the world; for to so great 
a man what honour shall suffice for his infinite be- 
nevolence to his friends? But now may Caesar, who 
is even more powerful than these Fortunes, raise thee 
to higher dignities. What fortune stands firm without 
him ? 


41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Portrait dedicated in the Property of Placidia 
by the new Curators of the Treasury 


Tuosz who are entering on the new office dedicated 
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, 
close to the sacred Pair,? that by his very portrait 
also he may have a place next Majesty. For he 
raised higher the thrones of the divine Palace by 
increasing their wealth, but with piety. The work 
is one of gratitude; for what can the pencil give, 
if it give not the memory due to good men? 


42.— ANONYMOUS 


We erected here in marble-the statue of Theo- 
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, 
because he raised Smyrna from ruin and brought 
her to light again,’ the city much besung for her 
beautiful edifices. 


eine Emperor and Empress. 
3 After the earthquake of a.p. 178. 
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43.—AAAO 
Aapoyapt, KAuTOMNTL SixaoT ore, Gol TOde KUSOS, 
oTTe ye THY Xuvpvay peta Nolyla Tpata ceropod, 
> we. / 50 / 2b > / 
é€goupévas Tovéwy, avis mar éFeTéXeooas. 


44,—AAHAON 


Ilaca pvows, Bacireva, tedv patos aiév aeider, 
ovveca Sucpevéwy otixas @deoas, oUvexa Héyyos 
avepact cwppovéovor kaxny peta Sipw avirvas, 
immoduTns & éxédaccas omoyria mHwata Xadppns. 


45.—AAAO 
‘Pynthpes Oeddwpov éuérropev eis ev Lovtes 
Xpucelals ypahioecow aermvynoroice yepaipew, 
et 1) Xpuaon epevye Kal év ypapideoow éovra. 


46.—AAHAON 
Nixjrav Sopitormov dvak, otparos, dotea, Shmos 
oTioay UTép weyaiov Mndodover caudtov. 


1 T write rdAw: réaw MSS. 


1 j.e. the sedition led by the charioteers of the circus 
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading BaofAcia 
(Queen) is right it is doubtful to what empress it refers: 
possibly Theodora, 

2 Nicetas was a general, and the friend, if not the col- 
league, of the Emperor Heraclius (610-641). 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 43-46 


43,—ANOoNYMoUS 


Damocuaris, judge famous for thy skill, this glory 
is thine, that labouring vigorously, thou didst com- 
pletely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the 
earthquake. 


44,— ANoNYMous 


Aut Nature, O Queen, ever 
sings thy might, for that 
thou didst destroy the ranks 
of the enemy, for that after 
the evil broils thou didst 
kindle a light for prudent F= 
men and didst scatter the 
civil troubles of the strife 
that loosed the horses.! 


45,— ANoNYMous 


WE orators would have combined to honour Theo- 
dorus with golden portraits of eternal memory, had 
he not avoided gold even when it is in paintings, — 


46,—ANoNYMous 


Tue Emperor, the Army, the cities, and the People 
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his 
great exploits in slaying the Persians,? 
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47.—A AAO 
\ a 
Tov wéyav év mod€uovct, Tov ATpopov Hryepovha, 
Nexyrav aperov eivexev of Updouor, 


48.—AAHAON 

IIpdxros éy@ Iavnrou, Bufdvtios, dv epi SOpa 

/ , fa 4 bE / 
tnreOdovta Aixns Bacidyios hptacev avr, 
opp einv ordpa moody éprabevéos Bactdfos. 
> / 2 ie \ oe / > \ 2s 
ayyédret & 65e yards Saov yépas éotly aéOrov. 
Kal Ta wev e’keha Travta Kal vidi Kal yeveThpe G 
év 8 trator paBdo.or Tais viknoe TOKHA, 


49.— ATTOAAQNIAOT 


Bavpace tov Kwipny 6 rddat xpovos }) Ppdyas dude 
aov dé, Aewy, pets KaXXOS aetooucBa, 

Kepxapidy mepiBwre waxaptarn éor dpa vicwv 
Kat ‘Podos, 1) Tom AdprreTat Erie. 


50.—TOY AYTOY 
Ei rordode Aéwr ayer avtios “Hpaxrii, 
ovK Hr AXKidew TodTO TO dwd€éKxaTor. 


51.—MAKHAONIOT TITATOT 
T6 Eodv@ tov raisa Ovaevixor, ody iva Aevoons 
@> Kados ev THOE pvduaTos ayrala, 
> >” No REN eetioy ae os a : ! 
arn’ va col tov deOXov dv é£errovnce pabovTt, 
@® "yabé, Tas adTas CaNos Eor pavias. 
oUTOS 0 pn) KALvas Ka“aT@ TOOa, TavTa 8 ayau 5 
ANUKA VIKNTAS, OTAOTEPOV, TPOTEPOV. 


1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor 
in the Senate. ® Paris and Ganymede. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 47-51 


47,—ANonyMous 


Tue Green Faction erected, because of his merits, 
the statue of Nicetas the great in war, the fearless 
leader. 

48,—ANoNyYMous 


I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom 
the Imperial Court stole from the Courts of Law 
where I flourished, to be the faithful mouth of our 
mighty Emperor.! This bronze announces what re- 
ward my labours had. Son and father held all the 
same offices, but the son surpassed the father by his 
consular fasces. 


49.—APOLLONIDES 


Tue olden time admired Cinyras or both the 
Phrygians,? but we, Leo, will sing thy beauty, O 
renowned son of Cercaphus.® Most blessed of islands, 
then, is Rhodes, on which such a sun shines, 


50.—By THe SAME 


Ir such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, 
this would not have been his twelfth labour. 


51—MACEDONIUS THE CONSUL 


We honour the boy Thyonichus with this statue, 
not that thou mayst see by the beauty of this monu- 
ment how comely he was, but, good Sir, that thou 
mayst learn his achievement, and be emulous of 
such enthusiasm. This is he whose legs never gave 
way owing to fatigue, and who vanquished every 
adversary, him of his own age, the younger one, 
and the elder one. 

® Legendary first colonist of Rhodes. 
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52.— OI AITNOT 


“lows pe Nevoowr, Ecive, ravpoyaoropa 
Kai oreppoyulov, ws” AtAavTa SevTepor, 
OapuBeis, arictay ei Bpotevos H pious. 
aX’ tobe w’ “Hpav Aadixfa mappayor, 

dv Xpupva Kal Spds Iepyapyou xatéoteder, 
Aerdoi, Kopi Oos, "Ads, “Apyos, "Axttov* 
AoTra@v 8 aéPdov iv epevvyons KpaTos, 
kai THY AiBvocay éEapiOunoets KOvLY. 


53,—AAHAON 


Adéas 70 otadiov €i0 HraTO, cite Suérrn, 
Sarpovioy TO TaXOS, OVSE Ppdoat SuvaTov. 


54.—AAAO 


Olos éns hevyov tov vajvepor, 
éumvoe Adda, 
a 5 Aa ae t , 
Oduov, ér axpotat@ trrvev- 
pate Gels ovuxa, 
a > / / UA : 
Totov €yadxevoev ce Mupar, emt 
mavTl yapaéas 
copuatt Iicaiov mpoocdoxinv 
orepavov. 


54a 


T1Anpns édmidos éotiv, axpors 8 érl xeideow AoOpa 
eupaiver coiiwv évdobev x Nayover. 
/ / iN Pe aK ‘ PANDY / 
THONTEL TAXA YANKOS Eri oTépos, OSE KaDEEEL 
7 / 
a Bdow. & réxvyn TVEIpaTos wKUTEpa. 
188 


BOOK XVI. EPIGRAMS 52-s4a 


52.—PHILIPPUS 


Peruaps, O stranger, seeing me thus with a belly 
like a bull and with solidly built limbs, like a second 
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal 
nature. But know that I am Heras of Laodicea, 
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the 
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis,! Argos, 
and Actium. But if thou enquirest as to my vic- 
tories in other contests thou shalt number alsuv the 
sands of Libya. 


53.--ANoNYMous 


Wueruer Ladas jumped the Stadion or flew over 
it, his fleetness was portentous and not easy to express 
in words, 


54,—ANoNnyMous 


Just as thou wert in life, Ladas, flying before wind- 
footed Thymus, just touching the ground with the 
tips of thy toes,? so did Myron mould thee in bronze, 
stamping on all thy body thy expectation of the 
Olympian crown. 


54a,—ANonyYMous 


Fut of hope is he, and he shows that the breath 
on the tip of his lips comes from deep within the 
hollow of his sides. The bronze is ready to leap 
forth to gain the crown, and the base shall not hold 
it back. O Art, swifter than the wind! ® 

1 Olympia. 

2 This is the sense required, but no satisfactory emendation 


has been proposed. 
3 The statue looks as if it could run swifter than the wind. 
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55.—TPOIAOT TPAMMATIKOYT 


> , , 7-2 a / / a / / 
a. Kixor, tis o° avéOnxe, Tivos Nap, H Tivt, NéEov. 
B. ’Avtt marxacpootvns OjKe Avpove ods. 


56.—AAHAON 
r t+ , 
Tavrnv EiceBio Bufavtias ecxdva ‘Pon 
mpos Sircais érépats, elvexev immoauvns. 
> \ a ’ > / € \ > / ¥ 
ov yap 6’ audnpictov dav éoréWato vixny, 
GAA TORN Kpatéwv Toca) Kab nvopen. 
Mv > , ” »” > \ \ > \ 
Touvexev avTtBiwv epi éoBecev' adra Kab avuTny 5 
Symov THY Tpotépny Tadce Suyootaciny. 


57.—ITATAOYT SIAENTIAPIOY 
Eis Baxynv év Bufavriw 
"Exdpova tiv Baxynv ody 7 pvars, add 4 TéexYN 
Onxato, Kal wavinu éyxaréwike Aw. 


58.—AAHAON 
Eis 76 aird 
“loxerte tiv Baxyny, pur}, Naivén TEp €ovca, 
ovdov brepbeuéevn, vnov Urext pop vy. 


59.—ATAOIOYT SXOAA- 
XTIKOT 
Eis 76 avro 
Ovrw émictapérny réya KiuBara 
XEepat twakat 
Baxynv aiSouévnv othoato 
AaotuTos. 
ov’Tw yap mpovévevnev orxe Sé 
TovUTO Bowan: 
“Eure Kab Taraya, pndevos 
taTapévov,” 


BOOK XVI. EPIGRAMS 55-59 
55.—TROILUS GRAMMATICUS 


A. STAaTuE, who dedicated thee, and because of 
what, and to whom? B. The city to Lyron for his 
wrestling. 


56.—ANoNYMoUS 


Byzantine Rome set up this statue, in addition to 
two others, to Eusebius for his horsemanship. For 
he was crowned after gaining no disputed victory, 
but far excelling in fleetness of foot! and valour. 
Therefore he quenched the light of his adversaries’ 
rivalry ; but also he put a stop to the former dissen- 
sions of the people. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Bacchant in Byzantium 


Nor Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, 
mixing madness with the stone. 


58.— Anonymous 
On the Same 


Hotp the Bacchant, lest, though she be stone, she 
leap over the threshold and escape from the temple. 


59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 


fue sculptor set up a statue of a Bacchant, yet 
ignorant of how to beat the swift cymbals with her 
hands and ashamed. For so does she bend forward, 
and looks as if she were crying, “Go ye out, and I 
will strike them with none standing by.” 


ia 


1 4.e, that of his horses, as he was a charioteer, 
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60.—SIMONIAOY 


a. Tis de; 8. Banya. a. Tis 5é ww Eéce; 8. L«oras. 


a. Tis & é&dunve, Baxxos,  Sxoras; B. SKoras. 


j 


61.—KPINATOPOT 


5) / t / \ \ / 

Avtomat, dvoves, Koo pou wéTpar Kal Ta Népwvos 
” - ek | / / iol / 

ye ot aphorépov ixero vis meparov. 

HXwos “Appevinv aviov bro xepol dapeiouv 
xeivou, Veppavinu & elde xatepyopevos. 

dircov aeidécOw Trorewou Kpdtos: oidev "Apdéns 
kai ‘Pivos, Sovrdors COveot Tivdpevot. 


62.— AAHAON 


Eis orjAnv “lovatuiaved Baciréws év T@ immodpopo 


om AWN Toe at % 


Tatra cot, & Bacthed Mnbo- 
KTove, OOpa Kopi ber 
ahs ‘Pans yevérns al mdis 
Evora@ios, 
fal e \ if / 
m@AOV UTE vikns, Ninny ote- 
/ BA 
gpavnpopov adrAnp, 
Kal oé peTnvenio TOM 
epelouevov. 
e | Pa Wea) t \ f 
vo , "lovetivtavé, Teov Kpa- 
tos: év xOovl 8 aiet 
Seapos éyor Mrdav Kad 
Lv éwv mpomaxous. 


1 The future Emperor Tiberius. 
* Constantinople ; father as prefect, son as citizen, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 60-62 


60.—SIMONIDES 


A, Wuo is this? 

B. A Bacchant. 

A. And who carved her? 

B. Scopas. 

A, And who made her frenzied, 
Bacchus or Scopas? 


B. Scopas. 


61.—CRINAGORAS 


East and West are the limits of the world, and 
through both ends of the earth passed the exploits 
of Nero.! The Sun as he rose saw Armenia subdued 
by his hands and Germany as he went down the sky. 
Let us sing his double victory in war; Araxes knows 
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples. 


62,—ANonyMous 
On the Statue of Justinian in the Hippodrome 


Turse gifts, O King, slayer of the Persians, are 
brought to thee by Eustathius, the father and son of 
thy Rome :? a horse for thy victory, another laurelled 
Victory, and thyself seated on the horse swift as the 
wind. Thy might, Justinian, is set on high,? but 
may the champions of the Persians and Scythians 4 
lie ever in chains on the ground. 


3 Alluding to the height of the base on which the statue 
stood, 4 74,.e. Goths, A 
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63.—AAAO 
Eis 76 aire 
IT@Xov opod Kal avaxta Kal ONY pLEDNY BaBvrova 
Narros amo oKUNOV em Nace ‘Agoupiov. 


éott 0 "Tovarimavos, 0 ov atoning tuyov EXKov 
athoev ‘lovaves, waptupa Mydoovor. 


64.—AAAO 
Eis ornAnv ‘lovortivoy BaciAreus év TO Apert 


Todto map airyvanotouy eyo Oeodwpos t UTapyos 
oThnoa paewvov dryarma ‘I ovaTive Bacirii, 
oppa Kal év Nupévecow Ey TeTacELe yadnvnv. 


65.—AAAO 
Kis oryAnv @eodociov Bacir€ews 


"ExOopes avtorinbe, paca hopos 7) NALOS GANOS, 
Mevdoce, Ovntoicn, mohov pécov, jrvdOupe, 
’Oneavov mapa Tocaly éxov wet ameipova yaiav, 
mavTobev aiyAnels, KexopvO uévos, ayAaov tmrov 
pnidias, weydOupe, Kal eoovpevov KaTepvKwr. 


66.—AAAO 


Tov kpatepov Bulavra Kal ipeptiy Diddrerav 
ely évt Koopnoas avOcro Kadndtddns. 


1 There seems to have been a figure of Babylon on the base 
of the statue. 2 i.e, Prefect of the East, 
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63.—ANoNYMoUS 
On the Same 


Tue bronze from the Assyrian spoils moulded the 
horse and the monarch and Babylon perishing.! 
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance 
of the East,” erected, his own witness to his slaying 
of the Persians. 


64.—ANoNnyMous 
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour 


I, rue Prefect Theodorus, erected by the shore 
this splendid statue to Justin the Emperor, so that 
he might spread abroad his calm in the harbour also. 


65.—ANoNYMoUs 
On a Statue of the Emperor Theodosius 


Tuou didst spring from the East to mid heaven, 
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of 
light to mortals, with Ocean at thy feet 3 as well as 
the boundless Jand, resplendent on all sides, helmeted, 
reining in easily, O great-hearted King, thy magni- 
ficent horse, though he strives to break away. 


66.—ANoNyYMOoUS 


Cauuiabgs, fashioning them in a single group, dedi- 
cated here mighty Byzas‘ and lovable Phidalia. 


3 j.e, represented on the base. 
4 Mythical founder of Byzantium. Phidalia was his wife. 
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67.—AAAO 
‘Tpeptt) Diddreva Sduap Bvtavtos eTUNOnY: 
eit d€ BovTradéos dHpov aeOroavvns. 
68.—ASKAHTITAAOT, of 68 TOSEIAINNOYT 
Kumpibdos &8 eixav: pép’ iSopeOa ty Bepevixas* 
SvardSw trotépa $f tus opovorépav. 
69.—AAHAON 
Znvova TToMapyxos lovdavos Baca: 
Znvevos tapaxoctw "lovAvavos ’Apuddynv. 
70.—AAHAON 


Oixov Avak ‘EXixdvos avnBioavra vonoas 
Kudaripors Kapdrorw lovAavod modudpyou, 
ILuepixadv mpotdpoe Souwv Tayxpvaeos eon. 


71.—AAHAON 


Kids ‘lovdavod ravaoidipov, ds weTa KOo pov 
IIvepidov ypuoény othoev ’Avactaciny. 


72.—AAAO 


“AdXov vrrép vixas évapndopov &vdoOr Sovowv 
6 Opacds avotnoe Mijdos dvaxte tUTov: 


1 Or ‘‘a struggle with a bull.” In the former case it refers 
to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium, 
in the latter to some exploit of Byzas, 
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67.—ANoNnyYMous 


I, tovas.e Phidalia, was the wife of Byzas, and | 
am a gift commemorating a mighty contest.! 


68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS 


Tuis is a statue of Cypris. But come let us see if 
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one 
should say it is the better likeness. 


69.—_ANoNYMOUS 


Juutanus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, 
the Emperor. Julianus dedicates Ariadne, the con- 
sort of Zeno. 

70,—ANoNnyMous 


Tue Emperor, seeing that the house of Helicon 
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus, 
the ruler of the city, stationed himself, all of gold, 
before the habitation of the Muses.® 


71.—ANonyYMous 


Ir is everywhere the theme of song, the glory of 
Julianus, who, after adorning the house of the Muses, 
erected the golden statue of Anastasia,’ 


72.—ANONYMouS 


AnortueEr statue loaded with spoils shall the bold 
Persian erect within Susa to the Emperor for his 


2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian 
having been burnt down in A.p. 477 was rebuilt in the reign 
Peopabty of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who 
erected a golden statue of the Kmperor outside it. 

8 Tt is unknown who she was. 
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adrov axetpexduas ’ABdpav otpatos extobev “lotpov 
keipas x keparis Bootpuxov avotadéns: 
\ a ‘ > /, > / > 4 a 

tov & wep evvopias éptOndéos évOdde todTov f 
é& trdtovu pitpys oThoev dvacoa TOMS. 

” > X / \ bya ¢ , 

eumedos adda pévors, Bulavtids Eupope ‘Popa, 
Geiov “lovativoy Kdptos aperyapéva, 


73.—AAHAON 


Odtos 0 Kocpnoas ‘Trdtwv Opovor, dv TpioéeTapyov 
Kal matépa Bacidijes éov Kadécavto wéytoroL, 
xXpvacos Eatncev Avpndavos: 7d dé Epyov 

Tis Bovrns, is avTOs Ex@v KaTéeTaUcEY avias. 


74,—AAHAON 
Kis dpyovra 
Mifov perexin Bavov poBov, ort Kat adth 
ouBijecca wé\icoa Kopvocerar o€éi Kévtpe. 
ov yap atep wdortuyos (Odverar trios aryivep* 
ovde ouay ayérn érimetOeTat avdpl voumni, 
mp Kal épiySovTo10 KadavpoTos hYov aKovon. 5 


75.—ANTITIATPOT 


Znvi cat "Amordwv cat” Apei téxvov avdetov 
elKeXov, EVKTAIN uNTEpOS EvTOKiN, 
4 > / lau 4 / 
mavta Tot €x Moipéwy Bacirnia, rdvta térera 
>» 
HrOev ErrounOns & Epyov coidoroA@v. 
n Y 
Levs cxqatpov Bacirevor, "Apns Sopu, Kaddoavyny dé 
nn ? 
PoiBos exer: mapa col & abpoa wdvta, Kérv. 


1 A Scythian tribe. 
2 This appears to mean ‘‘ After the restoration of the con- 
sulate.” ‘This measure of Justin’s was very popular, 
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victory, and yet another the host of the long-haired 
Avares+ beyond the Danube shearing the locks from 
their squalid heads. But this one here was erected 
for the righteousness of his rule by the Sovereign 
City after the consular fillet.2 But mayst thou stand 
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded 
the god-given might of Justin. 


73,—ANonyMovus 


Tuts golden Aurelianus, who stands here, is he 
who adorned the consular throne, whom our greatest 
emperors styled thrice Prefect and their father. The 
work is the Senate’s, to the troubles of which he 
willingly put an end.® 


74.—ANoNyMous 
To a Magistrate 
Mix with mildness a little terror, for the buzzing 
bee herself is armed with a sharp sting, the noble 
horse is not guided without a whip, nor does a herd 
of swine obey the swineherd before they hear the 
sound of the far-booming crook.* 


75.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, 
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from 
the Fates all kingly, all perfect things have come to 
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus 
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus 
his beauty, but thine, Cotys,° are all three together. 

3 In a.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the 
title ‘‘ Father of the Emperor” was given to Patricians. 

4 The crook was thrown at animals to drive them back to 
the herd. cp. Homer, J/. xxiii. 845, 

5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s 
Epistle Ya Ponto, ii. 9, is addressed. 
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76.—ZTNESIOT ®IAOSOGOYT 
Oi rpets Tuvdapisdar, Kdorwp, ‘Enévn, Torvdevens. 


77.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


"Oppata pev xovpys mors % ypadis, ove && yaitny, 
ovTe éXas YpoLis aKpov anemAdoaTO. 

el Tus pappapuyny Svvatat pacOovrTida ypaat, 
Happapuyny ypdrve kal Ocodwpidda+ 


78.—AAAO 

Baoxavos 9 ypadis éoor, Kat eicopowor peyaipers 
Xpucea Kexpuparors Bootpvya Kpvapévn. 

ei O umdrns Kepadis Umatnv yapw eixdve Kevers, 
ovo éml TO NoiT@ Kadrei wictw &yevs. 
n \ fol / > \ UA 

Taca ypahis poppior xapiferar: ddd od povvn 5 
TIS Oeodwpiddos KrEWas an’ aydaias. 


79.—ZTNESIOT SIAOSOGOT 
Eis riv éavrod adeddyv 


Ths xpvons eixov %) Kirpisos, ) Stparoviens. 


80.—ATA@IOT TXOAASTIKOY 


Mayas éya yevouny Bulavridos &vd00c ‘Pduns, 
avntny pirinv Tact xapibouévn: 

eid 6€ KarArpon trodvdaldaros, iw vn’ épwtos 
ola tpnels Owuas THO EeTo ypadts., 

detxvos dacov exer md0ov ev dpeciv: ica yap avTe 5 
KNp® THKouév@ THKETAL  KpAdén. 

1 T write @codwpidda : Ocodwpiddos MSS, 
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 


Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen, 
and Pollux. 


77.—PAULUS SILENTIARIUS 


Scarcexy has the pencil portrayed the girl’s eyes, 
but not at all her hair nor the supreme lustre of her 
skin. If any can paint the sheen of the sun, he 
will paint the sheen of Theodora.+ 


78.—By THE Same (?) 


Tuou art envious, O pencil, and grudgest us who 
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the 
picture thou hidest the supreme grace of her supreme 
head, thou canst not be trusted touching the rest 
of her beauty. Every pencil is favourable to form, 
but thou alone hast stolen from the loveliness of 
Theodora. 


79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 
On his Sister 
TuE statue is of golden Cypris or of golden 
Stratonice. 


80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I was a harlot in Byzantine Rome, granting my 
venal favours to all. I am Callirhoe the versatile, 
whom Thomas, goaded by love, set in this picture, 
showing what great desire he has in his soul; for 
even as his wax melts,? so melts his heart. 

1 Probably the well-known Empress, 
2 The picture was in encaustic. 
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81.—®] AITIIIOT 
Ris 70 év "OAvpmia Avs &yahpa 
"H Oeos AO earl yi e& od- 
pavod, eixova detEwr, 
Pedia: } ot vy EBns voy 
Pedy oyropevos. 


82.— SIMONIAOT 
Tov év ‘Pdd@ xkoroooov oxtdxis Séea 
Xadpns érroiee mHxewv 6 Aivdios. 
83.—AAESIIOTON 
His Atavtos eixova 


Alav Tewopaxou w)éov %) TaTpos, iprace Téxva 
Thy pvow: o ypayras eldé oe Mawopevor, 

Kal cvvedvaandn yelp avépt, Kal Ta KepacTa 
Sdxpva Tovs AVIS TavTas Ewe Tovous, 


84.—AAHAON 


Ovx adans eypanfre Kipvov rade ravtt & ém &oye 
papos, ov obs’ Hpws Aaidaros éFéduyer. 


\9 
85.—AAESIIOTON 


‘A réyva Tov éXeyxYov aToXecev OddE yap AadTA 
X : p 
fol 4 fal / 4 
Havica Svvatat TO Tope Tav Kepanav, 


BOOK XVI. EPIGRAMS 81-85 


81.—PHILIPPUS 
On the Statue of Zeus at Olympia 


Erraer God came from Heaven to Earth to show 
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God, 


82.—SIMONIDES! 


Cuares of Lindus made the Colossus of Rhodes, 
eighty cubits high. 


83,—ANoNyYMoUS 
On the Picture of Ajax by Timomachus? 
Asax, more the son of Timomachus than thine own 
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the 
painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad 
as the madman, and the tears he mixed on his palette 
were a compound of all the griefs that made up thy 
sorrow. 
84,—ANonymous 
Wirn no ignorant hand did Cimon paint these 


things; but no work is without blame, which not 
even Daedalus of blessed memory escaped. 


85.—ANoNnyMous 
On a Headless Statue 


Tus work of art has lost what was required for 
judging it; for even it itself cannot inform us to 
whom it gave its head. 

1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was 
erected long after his time. 2 See Ovid, Trristia, ii, 528. 
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86—AAHAON 
Tovprpaci® pvAaKxos waxpdv arorhre PUdakau 
Toios, Oxotov pds, ® Tap’ &u’ épydpeve,} 
avKWos, ov pivy TeTovnpévos, ovd amd widToU, 
> , > \ lel > Lal Wf 
aX aro ToLmentKhs adtowabods Eoidos .. . 
axpelws yédacov pe, TA & Kixrelous meptrAa€o 
civerOat, wn Kal capddviov yedaons. 


87.—_IOTAIANOY 
Téyvns mupodv bracca hepécBiov: éx 8 dpa téyvy 
kal Tupos GAMjKTOU TWaTos bruv exo. 
7) mepoTr@v axdpiarov del yévos, el ye Ipounbeds 
avt’ evepyecins TadO’ id yadxotiTwy. 


88.—TOY AYTOY 


Xahxov pév xaréecrev aterpéa BiBdos ‘Ounpou: 
AXE piv 0 dors SeiEev EXeyyomuévnv. 

dedp’ Ide yap orevdxovta Upopunbéa, debp’ iSe KxarKot 
Teipouévov oThayxXvov x pwvydtrov ddvvas. 

“Hpaxnes, venéonoor, érel wera eto dapérpnv t 
lamerttovidns addyos dravortov eye. 


1 The first couplet has probably been tampered with by 
Planudes ; rozos dxotov dpas is a conjecture for rotos 6 kbwy dv 
épGs, but the whole gives very poor sense. We expect a 
mention of the usual appendage of Priapus and 6 kiwy may 
be right. 
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86.—ANonymous 
On a Statue of Priapus 


Beware from afar off of the guardian set up in the 
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou 
who goest past me, made of fig-wood, not polished 
with shagreen, nor carved by rule and measure, but 
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly 
at me, but take care not to damage Eucles’ property 
or you may have to laugh grimly too. 


87.—JULIANUS 


Tue flame that gives life 
to Art was my gift, and now 
from Art and fire I get the 
semblance of ceaseless pain. 
Ungrateful of a truth is the 
race of mankind, since in 
return for his benefit to 
them this is what Prome- 
theus gets from workers in 
bronze. 


88.—By THE SAME 


Homer’s book calls brass a metal that is inconsum- 
able by age, but the sculptor has visibly confuted 
it. For come here and look at Prometheus groan- 
ing; look at the torments of the brass consumed 
from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that 
after the deed of thy quiver! the son of Iapetos 
suffers ceaseless pain, 

1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheus’ 
vituls. a 
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89.—rAAAOT 


Els Tdvradov éxt rornpiov yeyAuppeévov 
Odtos 6 mply waxdperos auvéotios, obtos 6 ynddv 
TONAAKL VEKTAPEOU TANT AMEVOS TOMATOS, 
fa) / a e / € \ \ 
viv MBabos Ovynrhs iwetperar: % dOovepr dé 
Kpadaws ael yethevs éatl TaTrewworépn. 


“live,” Néyet TO Topevpa, “Kal dpyra udvOave cuyhs 


ol yAdoon mporeteis TadTa Koaboueba.” 


90.—AAHAON 


Orie Spaxovtetovs mepipn- 
Keas 6Bptme Seupas 
“Hpakres, Saxétov ayxXe 
Babets dapvyas. 
é£éri vytiaxovo yorov Enra}- 
povos “Hpns 
aumavaov: poxbev yvabe 
kal €x Bpédeos. 
ov yap ooL KpNnTHP YadK7- 
AaTos, OVOE AEBNTEs, 
GN 060s els adidAnv Znvos, 
érraOnov &pu. 


91.—AAHAON 


Aépreo pupiouoxde Teovs “Hpardes dyavas, 
a \ > = S ” » 
ods TAas adavdtay oixov”Odvprov &Bns' 
[ypvdvny, krAuTa pra, péyav movov Abyetao, 
m@dous, ‘Immodrnv, tmoudkuedpnvov ddur, 
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89.—GALLUS 
On Tantalus carved on a Cup 

He who once sat at the table of the gods, he who 
often filled his belly with nectar, now lusts for a 
mortal liquor, but the envious brew is ever lower 
than his lips... “Drink,” says the carving, “and 
learn the secret of silence; thus are we punished 
who are loose of tongue.” 


90.—ANoNYMous 


Crusn, sturdy Heracles, the long necks of the 
snakes; choke the deep throats of the venomous 
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the 
spite of envious Hera, learn to labour from thy 
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten 
brass, no cauldrons, but the road to the court of 
Zeus. 


91.—ANonymous 


On a Monument on the Acropolis of Pergamus with 
Reliefs of the Labours of Heracles 


Loox, Heracles, thou of 
the countless labours, at 
these thy emprises, after 
achieving which —thou 
didst go to Olympus, the 
house of the immortals: 
Geryon, the famous ap- 
ples, the great task of 
Augeas, the horses, Hip- 
polyte, the many-headed 


1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle 
of the cup. He was punished for betraying the secrets of 
the gods. ‘ 
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Kam pov, Owixthpa Xdovs xvva, Ofpa Nepeins, 
olwvovs, tadpov, Mawarinv éXadov. 

viv 6€ Kar’ axpa ToANOS aropOnroLo BeBnkas 
Ilepyapins, weyadous pveo Tyredpidas. 


92,.—AAHAON 
“‘Hpaxdéovs GOXor 


para pev ev Neuén Bprapov xatémepve Aéovta. 
dedtepov, ev Aépvyn modvavyevoy drecev BSpav. 


\ s Le dey ae 8 s ” 4 
TO TPLTOV AUT ETL TOLS Epupav@.ov EXTAVE KQaT pov. 


XpucoKepwv éhagov peta tadt’ Hypevoe, TéTAapToV. 
méumtov &, dpvidas Stupparidas eFediwker. 
exrov, 'Apalovidos kopuice Cwothpa paewov. 

a > / \ 4 > 4 
EBdopov, Abyetou modrdnv Kompov eEexdOnper. 
dySoor, éx KprrnOe rupimvoor irae Tavpov. 
eivatov, €« Opyxns Avopndeos Hryayev trmous. 
Dypvovov, déxarov, Boas iryaryev é& "EpvOeins. 
KépBepov, évdéxatov, xvv’ avnyayev e& AiSao. 
dwdéxator, éExdpuccev 5 “EdNada Ypvoea whra. 
TO TpioKaLdéxatov, Totov Nuypov &ayev deONov 
Hovvovuxl mevtnKovta Evvehéfato Kovpais. 


93.— I AITIIOYT 
Eis 76 adro 
"Onreca tov Neuéas Op d&reTov, deca & vdpnv 
Kat Tadpov, Karpov 8 audetivaka yévuv: 
fwartip EXxvooas, m@Xovs Aropurdeos elrov: 
xpicea para KrAaoas, npvdvny éraBov: 
Avyetas p’ éddn Keds od piyevs Exravov dps: 
KépBepov jyayouny: adtos “Odvprrov eyo. 
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the 
wild beast of Nemea, the birds, the bull, the Maenalian 
hind. But now, standing on the height of Pergamus, 
the inexpugnable city, defend the great sons of 
Telephus.1 

92.—ANoNYMoUS 


The Labours of Heracles 


First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, 
in Lerna he destroyed the many-necked hydra. 
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. 
Next, in the fourth place, he captured the hind with 
the golden horns. Fifthly, he-chased away the Stym- 
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright 
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung 
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the 
fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from 
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought 
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he 
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he 
brought to Greece the golden apples. In the thir- 
teenth place he had this terrible labour : in one night 
he lay with fifty maidens. 


93.—PHILIPPUS 
On the Same 

I stew the vast wild beast of Nemea, I slew the 
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar ; 
when I had torn off the girdle* I took the horses of 
Diomede. After plucking the golden apples I cap- 
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind 
did not escape me, and I killed the birds. I led 
Cerberus, and myself dwell in Olympus. 

1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was 
Telephus. 2 Of Hippolyte. 
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94.—APXIOT 


Myxértt tavpoBdpo.o Bapv Bpdxnpa éovTos 
TTNHTTETE, Anivopor yerapotar Newéns: 
4 yap bb ‘Apakdhos api- 
ata0nroto SédouTrev, 
avyéva Onpodovors ary- 
XOMEvos TraNdpats. 
moipvas e&eAdoacbe: Ta- 
ev puKnO pov akovor | 
"Hy, éonuains évvaé- 
TELPA VATNS. 
kal ov, NeovToxAawe, Ta- 
Aw Owpnaceo pid 
> = Apns mpnivev pucove- 
E : Goto YoXov. 


95.—_AAMATHTOY 
"Ex Nepéns 0 Néwv, atap 6 Eévos ’Apydbev alua, 
TONY O ev Onpdv A@aTOS, 6 8 HpuOéwv. 
épxovtas & és ayava Katavtiov dupa Baddovres 
Aokov brép Swas auorepa oherépas. 
Zed watep, adn’ ein Tov am’ Apyeos avépa wKav, 5 
éuBaros ws ad tor Kat Newéa reréOor. 


96.—AAHAON 


Ti rpatov, tt 8 erecta ppeciv, ti 8& AoLaOvov bacors 
Oavpdcopar téxvns avépos 78 édddou; . 

e € \ Dee San \ > \ , , 

av o pev LEvi Onpos érreuBeBaws yovu Spider, 
evrtoplav rahdpuats Spakdpuevos Kepdav 


? According to one story, Heracles, before killing the 
Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithaeron. 
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94.—ARCHIAS 


Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more 
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It 
has fallen by the hands of Heracles, the supreme 
achiever of emprises, its throat strangled by his death- 
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let 
Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the 
sound of bleating. And do thou, clothed in the 
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing 
the spite of Hera who hateth her lord’s bastards. 


95.—DAMAGETUS 


Tue lion is from Nemea, but the stranger is of 
Argive blood ; the one far the most valiant of beasts, 
the other of demi-gods. They come to the conflict 
glaring askance at each other, each about to fight for 
his life. Father Zeus, may the victory be the Argive 
man’s, that Nemea be again accessible. 


96.—ANonymous 
On Heracles and the Maenalian Hind 


Waar first and what 
next shall my mind mar- 
vel at, what lastly shall 
my eyes admire in the 
portraiture of the man 
and hind? He, mount- 
ing on the beast’s loins, 
rests all the weight of , 
his knee on her, grasping \\ 
with his hands her beau- 
tifully branched antlers, while she, nae hard 
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4 8 bd Xdopate TOANA Kal doOparte puotdwca 
yrdoon onuaiver OLBopérnv xpadéyv. 
“Hpakres, yijOncov, dn Kewas dpre réOnrev 
ov Képacwy povvols, adda TéexvT Xpvaen. 


97.—AAAO 


Xadkov arroimotovra tis érrace; ths 8 bd téyvas 
kal rovov év woppa kat Opdaos eipydoato; 
eupuxov 76 TAdT Ha" Kal oikTelpw poyéovTa, 
kat dpittw xpatepoy tov Opacdy ‘Hpaxnrénv: 
"Avraiov yap éxeu meTtovnpévon éx Tradkapdwv 
idvabels 5€ Soxet nal orovaydr lévar, 


98.—AAAO 


Ris ‘HpaxAéa pevovra 


ca € A ¢ th IOAN } 
Odtos o vov bre BeBapnpévos 708 KUTEXAD, 
Kevtavpovs vndwr oivoBapeis dXecev, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 97-08 


with open jaws and forced breath, tells of her 
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles ; 
the whole hind now glitters, not her horns alone 
golden, but fashioned all of gold by Art.+ 


97.—ANoNyMous 
On Heracles and Antaeus 


Wuo moulded this bronze— that 
groans, and by the power of his art 
thus figured effort and daring? The 
statue is alive, and I pity him who 
is in distress, and shudder at Heracles 
the bold and mighty; for he holds 
Antaeus sore pressed by the grip of 
his hands, and the giant doubled up 
seems even to be groaning. 


98.—ANoNyYMous 
On Heracles in his Cups 


He who is now weighed down with sleep and the 
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with 
wine. 

_ 1 This does not, of course, mean that the group was golden 
or gilded; ‘‘golden” is used figuratively. The horns were 


doubtless gilded. The actual animal is stated to have had 
gold horns. ‘i 
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99.—AAAO 
His 76 adto 
Odros o Tavdaparap, 0 0 map’ avspdar dwdexdeOros 
MEAT OMEvOS kparepijs elvexev 7jvopens, 


olvoBapns pera daira peOvadganres Txvos éXlooel, 
vienbels ATAAG Avoipere? Bpomio. 


100.—AAAO 


Ris eixova, Avoysayou Baotiéws 


Xairnv Kal pomanov Kal év dpOarpoiorv drapPij 
Oupov o opav, Bdocupov T aw bpos € emloKvvLor, 
fnrev déppa AEovTOS em eiKover KV pev epevpns, 

‘Hpaxréns, ef & od, Avowpayxovo riva€. 


| 
101—AAAO | 
Bis eixova “Hpaxdéovs 

Ole @ecrodapas mpl banureev ‘H paxdmi, 
Tolov 6 TeXviTnsS TOV Atos elpyaoaro, 

Bobv aporny éXKovTa, Kal avTavvovTa KopuYny 
aN ov THY oNONY yparve Booopayinv. 
val Taxa Bevodapavre yor} ova. xetheot Pavan 5 
Hppwocey, Hs aiwy peidetar ‘Hpaxréns. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 99-101 


99.—ANonyYMous 
On the Same 


Tus subduer of all, of whom, telling 
of his twelve labours, men sing be- 
cause of his mighty valour, now after 
the feast is heavy with wine, and rolls 
along unsteady in his gait from drink, 
conquered by soft Bacchus, the loosener 
of the limbs. 


100.—ANonyMous 
On a Portrait of King Lysimachus 


Sezine the man’s flowing locks, and the club, and 
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown 
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, 
and if thou findest it, it is Heracles; but if not, this 
is the picture of Lysimachus. 


101.—ANonyMous 
On a Picture of Heracles 


As Heracles was when Theiodamas met him of old, 
even so did the artist portray the son of Zeus dragging 
off the ox from the plough and lifting up his club on 
high, but he did not paint the wicked murder of the 
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a 
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles 
spares the steer’s life.” 


1 Heracles in Rhodes killed the labouring ox of Theiodamas 
to cook and eat it. 

2 7.c. possibly the artist wished to convey the impression 
that Heracles spared the ox, 


A 
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102.—AAAO 
His eixdva érépay rod airod 
Oiov Kal Kpovidns é éoretpé oe TH TpLiTEAyve 
puKti, Kal  Evpucdeds eldev deO dog épov, 
KHK TUpOS els OvAvyror € éxopacas, ® Baptpwoybe 
"ArKelon, Toinv elk ova, cou Brérropev. 
"Arkpnvns & adivas é Exel MBos- ai dé peyavyels 8 
O7jRar viv piOwr eioly amiorotepat. 


103.—_TEMINOT 
Eis dyaApa Tod avrod 
“Hpaknres, rot cot mT0p0os péyas, ) Te Néwecos 
xAaiva, Kal  TOE@Y eum eos 10d0KN; 
Tov coBapov Bpiunpa; tl o éthacev MOE KaTHHH 
Avowrmros, XarK@ T eyxar ee aduvny; 
axOn ypvodels OmA@V céo: Tis bE emepoev; 5 
0 mTEpoes, 6vTwS els Bapds AOXos, "Epos. 


104.—®PIAMIMIOT 
His 70 airo 4 

“Hon TOUT’ dpa dovrrov éBovreTo Tacw én’ aOois, 

OmA@Y yupvov idety Tov Opacdy “Hpakréa, 
mob ) XAaivopa AéovTos, 6 T evpoltntos em &pmors 

ios, ral Baptrovs ofos 6 Onporérns; | ( 
TATA o "Epos améduce: Kal ov Eévov, et Ala kvKvov 5 

moimaoas, btAMV vordical “Hpaxréa. ; 


1 The meaning of this very frigid and laboured couplet 
seems to be ‘‘Not Alcmene gave birth to thee, but this 
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now . 
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think, , 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 102-104 


102.— ANonymous 
On a Statue or Statues of Heracles 


Even as the son of Cronos sowed thee on the night 
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy 
labours accomplished ; even as from the flame thou 
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard 
toiler, do we look on thee in thine image. The 
stone’s are the birth-pangs of Alcmene, and too 
boastful Thebes is now less worthy of belief than 
fables.? 

103.—GEMINUS 
On a Statue of Heracles 


Heracies, where is thy great club, where thy 
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where 
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee 
thus with dejected visage and alloy the bronze with 
pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.” 
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a 
truth one of thy heavy labours. 


104.—PHILIPPUS 
On the Same 


So Hera, then, wished for this to crown all his 
labours, the sight of doughty Heracles stripped of 
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the 
quiver of loud-whizzing arrows on his shoulder and 
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love 
has stripped thee of all, and it is not strange that, 
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of 
his weapons. 
understand that there were three representations of Heracles 


—at his birth, in his prime, and after his death, 
2 By Omphale, 


- 
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105.—AAHAON 


Eis dvdpidvta @noéws Kal rod Mapabwviov ravpou 
Oadpua réxvys Tavpov Te Kal avépos, dv 6 pev AAKa 
Ojpa Bin BpiOe, yvia Terawomevos 
ivas 8 abyevious yvdurtov, Tardunow euapwer, 
Rath puKThpas, SeEvteph Sé Képas, 
dotpaydrous 0 éhéduEe Kal abyéva Op bmd xepal 5 
Sapvdapevos Kpatepais dKAacer eis OTricw. 
gore 8 diacacbar réxvns bro TOS’ vl vara 
Ofjpa pev éurrvetew, dvdpa 8 idpare péeew. 


106.—AAHAON 
Ris dvépidvra Karavéws 
Ei totes @OnBns Karaveds 
ET EUVATO TUpots, 
auRacw epinv krLpaxe 
bajo apevos, 
eihev dv dotu Bin Kab bmép 
Hopov. aldeto yap pa 
kal oxnmrds Kpovidov 
Totov édeiy Tpopayov, 


107.—IOTAIANOYT 


Ris “Ikapoy yadxoty év Aoutpa 


iordprevov 
"Ixape, enpos pév oe SiddEece: vov dé 
oe KNp® 
BA > \ sS c 
nyayev es poppyy avOis 6 xar- 
KOTUTTOS. 


> 


GAG ye ny) TTEPA TaANE KAT 
p41) TO NoET POY, 
nepolev mrimrav, Ixdpiov Tereons. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 105-107 


105.—ANonymovus 
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon 


Marvettous is the art of 
the bull and man: he, the 
man, his limbs all tense, 
forces down by his might 
the savage beast. To bend 
back the sinews of its neck 
he grasps with his left hand 
its nostrils, with his right its 
horn, and shakes up the 
neck-bones. The beast, its 
neck subdued by his strong 
hands, sinks down on its 
hindquarters. One may 
fancy that in this bronze 
Art makes the beast breathe and bathes the man 
in sweat, 


106.—ANonyMmous 
On a Statue of Capaneus 


Hap Capaneus been like this when he furiously 
attacked the towers of Thebes, contriving to mount 
through the air on a ladder, he would have taken the 
city by force in Fate’s despite; for even the bolt of 
Zeus would have deemed it shame to slay such a 
champion. 

107.—JULIANUS 
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath 


Icarus, wax caused thy death, and now by wax! 
the worker in bronze has restored thee to thy shape. 
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from 
the sky and give thy name to the bath.? 

1 The model for the bronze had been worked in wax. 
2 As he gave his name to the Icarian Sea. ~ 
219 


GREEK ANTHOLOGY 


108.—TOY AYTOY 
Eis 16 avro 
"Txape, YarKos eov pipvrjoKeo’ pndé oe Téxvn, 
und aradn mrepvyav fedryos émwpdozov. 
el yap Cwos éav Tréaes ev TENAYyeoot Oaddoons, 
Tas €Oédes rrhvat Yadxeov Eidos exwv; 


109.—AT'A®IOT 


Kis ‘Inrodvrov dwAeyopevov 7h tpoby 
THs Paidpas 
‘Im7odutos THs ypnos em’ ovaTt 

vnr€éa wo0Gov 
pbéyyetary AX seis ov Su- 
vawerOa KAVELV. 
docov © x Brepdpo.o peunvoros 
éotl vonoat, 
oT Tt Tapeyyuda pnnér’ dec na 
déyetv. 


110.—PIAOSTPATOT 
Eis eixdva Tyréhov TETPWILEVOU 


Odros 0 TevOpavias rpopos do-yeros, obtos 6 7d mpl 
Tyros aiudkas poixrov &pn Aavaar, 

Mvoov dre trijOovta dovw éxépacce Kdixov, 
ovtos 0 IIndvaxod Sovpatos avtimanos, 

viv ddoov pnp kevOav Bdpos, ola Aumdmvous 
THKETAL, EurUY@ capKl TUVEAKO{UEVOS. 

ov Kai Terpopévoto Tepi@ra@acovrTes ’Axasod 
pupdnv TevOpavias vedvtas am’ hidvos. 

220 


BOOK XVI. EPIGRAMS 108-110 


108.—By THE SAME 
On the Same 


Icarus, remember thou art of bronze, and let 
neither art nor the pair of wings on thy shoulders 
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into 
the depths of the sea, how canst thou wish to fly 
when formed of bronze? 


109.—AGATHIAS 
On Hippolytus conversing nith Phaedra's Nurse 
Hirpotytus speaks into the old wife’s ear pitiless 
words, but we cannot hear them. But as far as we 
can understand from the fury in his eyes, he enjoins 
her not to say again unlawful words. 


110.—PHILOSTRATUS 
On a Picture of Telephus Wounded 


Tus, the irresistible chieftain of 
Teuthrania; this Telephus who once 
bathed in blood the terrible host of the 
Greeks when he filled Mysian Caycus 
to overflowing with slaughter; this, the 
champion who faced the spear of Peleus, 9 
now bearing hidden deep in his thigh a 
heavy and deadly wound, wastes away 
as if his life were leaving him, dragging 
himself along with his living flesh.t 
Even though he be sore hurt the Greeks 
tremble at him, and depart in disorder 
from the Teuthranian shore. 


1 The phrase is most obscure. By some it is explained 
‘‘his living flesh contracted,” but the Greek can scarcely 
bear this meaning grammatically. a 
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111.—rAATKOT 


Lis eixova PiAoKTHTOV 


Kal tov ao Tpyxivos idov morv@duvoy how, 
Tove PiroxT HT HV éypade Tappdouos: 

éy Te yap opOarpots éoKdyKoae kopov UTOLKEL 
ddaxpv, Kal 0 0 TpUXn € évTOs éverte Tovos. 

fwoypdpov ® A@aTe, av pev copes, GAN avatradoat 5 
avopa Tovev On TOV TOAVHLOXOOD ede. 


112.—AAHAON 
Ris rHv abryy 


"EXO pos tmép Aavaov’s mrdotns éuos, adXos 
Odvacevs, 
os B Euvnoe KaKIS ovAoMEVNS TE vorou. 
ovK Hppret mér pn, TpOXos, AVOpov, édxKos, avin: 
ara Kal év YaNK@ TOV TovoY eipyacaTo. 


113.—IOTAIANOT 
Eis rov airov 


Oidsa Dirowrjryv 0 opdwr, OTe Maat paciver 
anyos. éov, Kal Toby Troe SepKopéevors. 

diy pia, ev Komowoay & exer Tpixya: dedp’ ide Kopans 
xalTny TpPNXaéEous Xpouacey avorahénv 

éppa KATETKANKOS dé éper wal pixvov idéc bar, 5 

Kal TAXA capparéov Vepoly efamromévars: 

Sdxpva 6é Enpoiow t vo Brepaporor mayéevTa 
iotatat, aypvivou onua Suntabins. 
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111.—GLAUCUS 
On a Picture of Philoctetes 


Parruastius painted this, Philoctetes’ 
likeness, after verily seeing the long- 
suffering hero from Trachis. For in 
his dry eyes there lurks a mute tear, 
and the wearing pain dwells inside. 
O best of painters, great is thy skill, 
but it was time to give rest from his 
pains to the much tried man. 


112.—ANnonymous 
On a Bronze Statue of the Same 


‘My foe, more than the Greeks, was my maker, a 
second Odysseus, who put me in mind again of my 
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock- 
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he 
wrought in the brass even the pain. 


113.—JULIANUS 
On ~ Picture of the Same. 


I know Philoctetes when J look on him, for he 
makes manifest his pain to all, even to those who 
gaze on him from a distance. He is all shaggy like 
a wild man; look at the locks of his head, squalid 
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk 


_ to look at, and perchance feels dry even to the finger’s 


touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, 
the sign of sleepless agony. 


A 
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114.—KOZMA 
Bis IIvppov péddovra opdgar rv WoAvédvyv 
Ilvppos eyo: orevdw dé matpos Xap’ 7 dé KUV@TIS 
Hladrada xikrjoKet, yvwrov éxouvoa Idpu. 
115, AAHAON 
His Xedpwva tov trmoKkevtavpov 
"Avdpodev éxxéyu® trios: avéSpape 8 immobev avnyp, 
avnp voode Today, Keparhs © atep aloros tmmos: 
(mmos épevyetar advdpa, avnp & amomépderat trop. 


116.—ETOAOT 


His tov avrov 


“T ” ) y Br AN oS > aN » 
Tos Env akapnvos, avijp & aréhearos ExevTo, 
e n ’ 

év ye Diots Taifovea O0@ evexevtpicev imme. 


117.—KOPNHAIOT 


Ris Kuvatyetpov 

Ov ce, pdxap Kuvéyerpe, Tol os Kuvéyerpov éyparbe 

Dios, érel Bpiapais dvOeTo ody mardpmais: 
> \ / BA € / 2 / fal 
arra coos TLs Env 0 fwypados, Ovoée oe NeLpav 

na ¢ 

voogice, TOV KELp@v ovvEeKev aDadvaTor, 
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114.—COSMAS 
On Pyrrhus about to butcher Poly«xena 


I am Pyrrhus, and am urgent for 
my father’s sake; but she, the shame- 
less girl, calls on Pallas, though her 
brother be Paris, 


115.— Anonymous 
On the CentaurChiron 


A worse is shed forth from a man, and a man 
springs up from a horse; a man without feet and a 
swift horse without a head; a horse belches out a 
man, and a man farts out a horse, 


116.—EVODUS 
On the Same 


Tuere were a horse without a head and a man 
lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on 
the swift horse. 


117.—CORNELIUS LONGINUS 
On a Painting of Cynaegirus 
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as 
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his 
offering. Yet the painter was a skilful one, and did 
not deprive of thy hands thee who art immortal 
because of thy hands. 


1 j.e. he who scorned Pallas by his judgment. 
2 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to 
later writers, both hands) at the battle of Marathon. 
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118.—_IIATAOT ZIAENTIAPIOT 
Eis tov atvrov 
Mnoodovous ev xeipas brép yaprvoto KopvuBou 
vaos atropyvupevns é&érapov KoTrides, 
sug U4 / \ > / 
avixa Tov, Kuvéyerpe, puyas tote poptis éxeiva 
womep aT evvatas elyeto cas Taddpas. 
ara Kal Os ampl— dopu vHiov audidaxodaat, 
amvoov @pmaptevy TapBos ’Axatpevious* 
\ \ / > \ iA / ig , lal 
Kal Tas pév Tis avnp Ee BapBapos: a O€ ye Yetpav 
vica Moworiows piuve map évvaérass. 


119.—TIOZEIAITIIIOT 
His orndnv ‘Adeédvdpov tod Maxedovos 
Avourme, TAdCTA LxKvdvie, Oapoarén xeip, 
ddie Texvita, Tp ToL O YaNKOS Oph, 
ov kat ’AnreEavdpou poppas yées. ovdKéTe petrol 
Ilépcau: cvyyvepun Boval déovta puyeiv. 


120—APXEAAOT, of 6¢ ASYKAHIIAAOT 
His rov adrdv 
Torpav ’AdeEavdpou kal drav atreudEato woppav 
Avownmos: tiv’ 0d yadKos exer Svvapey; 
avdacotvte & gouxev 0 yadxeos és Ala Nevoowr: 
“Tap tr’ éuol riOewarr Led, od & "OdXvprrov exe.” 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 118-120 


118.—PAULUS SILENTIARIUS 
On the Same 


Tue hands that dealt death to the Medes were 
hewn off by axes as they rested on the curved stern 
of the ship which was hastening away, then, Cy- 
naegirus, when that flying vessel was held by thy 
hand as if by acable. But even so, gripping tight 
the ship’s timber, they accompanied the Persians, 
a lifeless terror to them. Some barbarian took the 
hands, but their victory remained with the inhabitants 
of Mopsopia.! 


119.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Alexander of Macedon 


Lysippus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning 
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst 
east in the form of Alexander. No longer do we 
blame the Persians: cattle may be pardoned for 
flying before a lion. 


120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES 
On the Same 


Lysippus modelled Alexander’s daring and his whole 
form. How great is the power of this bronze! The 
_ brazen king seems to be gazing at Zeus and about 
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus, 


possess Olympus,’ 
1 Attica, 


a 


Q 2 
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121.—AAHAON 
Eis tov avrov 
Avrov ’Andé£avdpov Texpwaipeo ade 
Ta KEivOU 
” \ \ , € \ 
Oupata, Kal fwov Odpoos 0 YadKos 
exer" 
a , a 5) aA ft Oy Wa 
0s povos, nv éepop@ow am aifépos 
ai Avos avyat, 
macav Ile\Naip yhv wvmérake 
Opove. 


122 AAHAON 
Eis rov avrov 
Todrov ’AréEavdpov, peyadrtopos ula Pidimmov, 
d€pxear dptidoxevtor, ‘Odvpmids bv mote uATNp 
KaptepoOupoy étixtev’ am’ wdivev dé ww” Apns 
épya u00wr edidacne, Toyn & éxérevcev dvadooer. 


123.—AAHAON 


Od tov BovOoivay ‘Hpaxdéa, maides ayparat, 
ovKéTe Kepdaréols euBata TadTa NKOLS, 

Papes Te oTE’VEL KAOTinY OddV apYncoVTaL, 
el Kal KwmTas axpiTos Umvos exoL. 

7H yap pw Wputar Avovdctos ove atep evyhs 5 
XOpo TOS ayabov ctppayov ‘Hpaxréa. 


124.—_AAHAON 


My tpéoons, dts TéEov, odovTrope, Kab vEeoOnyers 
iods yupvdcas, mpdabe Today ebéunpr, 
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BOOK XVI, EPIGRAMS 121-124 


121.—ANonyMous 
On the Same 


Imagine that thou seest Alexander himself ; so flash 
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless 
mien. He alone subjected to the throne of Pella 
all the earth which the rays of Zeus look on from 
heaven. 

122.— Anonymous 
On a Statue of the Same as a Child? 


Hens seest thou newly-born Alexander, the son of 
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom 
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle 
Ares taught the labours of war and whom Fortune 
called to the throne. 


123,—ANonymous 
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no 
longer shall wily wolves set their feet here, and 
thieves shall refuse to tread the path of pilfering, 
even if the villagers lie in imprudent sleep. For 
Dionysius withal, not without a vow, hath set me, 
Heracles, here to be the place’s good defender. 


124.—Anonymous 
On a Statue of Heracles 


TreMBLE not, traveller, at this, that I have un- 
sheathed my bow and newly sharpened arrows and 


1 Also by Lysippus. 5 
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und ote Bactabo porarov xEpt, und bre dépwa 
app’ bpous xapcrod TobTo Aéovtos eyo 

TnLalvew ov Tavtas émictapat, ANd KaKkovpyous* 
kal colew ayabors €& ayéov Sivapat. 

125.—AAHAON 

Alei Aaptiddy rovros Bapts: eixéva yedpa 
exduae, Kak détwv Tov TUrov Hpdvicev. 

Tt wA€ov; ely éméecary ‘Opnpelors yap exelvov 
eixkav apOdpros eyypaderas ceriow. 

126.—AAHAON 


Ris tov Mureéravpov 


‘O mais 6 tadpos, 6 kata pndev 


> / 
eEVTEANS, 
o THS Texovons tod mdbous KaTn- 
yopos, 
3 / Ba a 
0 p4EoOnp avOparos, » Sutrdh dvors, 
0 TaupoKpavos, 1) TAdYN TOV owpa- 
TOV, 
a ” a / v9 iH DN 
os ovte Bods mépuxev, obt avnp 
orws 


127.—AAHAON 


Tis tov Opiixa tovde povoxprhrida Avxodpyov 
xarKeov, "Hdwvadv raydv, aveT\acato ; 

Bakytaxov mapa mpéuvov iS as ayépaya Meunvas 
BpiOdv vrép nepards avréraxev yaduBa. 

pavier poppa 76 Tada Opdcos: a 8 ayépwyos 
AUooa Kal €v YaXK Keivo Td TiKpov éyeu. 


* This was the fashion among certain peoples. cp. Virgil, 
Aen. vii. 689, 
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laid them at my feet, nor that I bear a club in my 
hand and wear round my shoulders the skin of a 
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but 
only evil-doers, and I also can deliver the good from 
sorrow. 

125.— Anonymous 

On a Picture of Ulysses 
Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the 

flood hath bathed the picture and washed off the 
figure from the wood. What did it gain thereby? 
For in Homer’s verse the image of him is painted on 
immortal pages. 

126.— Anonymous 

On the Minotaur 


Tue bull-boy, in no respect complete, he who 
betrays his mother’s passion, the man half-beast, the 
double nature, the bull-headed, the freak of bodies, 
who is neither a whole ox nor a whole man. 


127.—ANonymous 


Wuo moulded in bronze this 
one-shoed! Thracian Lycurgus, 
the chieftain of the Edones ? ? 
Look how, in his insolent fury, 
standing by the stem of Bac- 
chus’ vine, he holds high over 
his head his heavy axe. His 
pose speaks of his old over- 
boldness, and even in the brass 
his insolent fury has that bit- 
terness we look for, 


I 


2 Where, as in this and other cases, the epigram begins so, 
the name of the artist was doubtless given beneath. 
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128.—_AAHAON 
Els ‘Idvyevecav 
Maiverar Ipuyéveras mdduy 86 pv eldos ’Opéarov 
€S YAUKEpHY dvarye pVoTW opmarpoodyns: 
Tis 8é Yokwouevns Kai adeApedv eicopowbans 
oixT@ Kal wavin Brtupa cvveEdyerat 


129.—AAHAON 
Kis dyakwa Nid Bns 


"Ex Sos pe Oeot redEav UOov ex 
dé ALOot0 
Son Ipakirérxns &umarev elp- 
yaoaTo. 


130.—IOTAIANOY AIIYMTIOY 
Eis 76 aird 
Avoryvou NidBns opdas mavarnbéa HLoppny, 
@s TL pvpomévns ToTHov EOV TeKéwv. 
ei © dpa kal ux ote &daye, pi) 768e Téxyn 
Héudeo Onrutépny elxace daivénv. 


131—ANTIILATPOY 
Ris 76 airé 
Tavranrls ade roy’ a Sioo’ érrdn téeva Texodca 
yaorpl wih, PolBo Odpa nal ’Aprémd.- 
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128.— ANonyMous 
On Iphigenia 
Ipuicenta rageth furious- 
ly, but the face of Orestes 
recalls her to the sweet 
memory of kinship. Being 
stirred by wrath, and gaz- 
ing, too, at her brother, her 
glance is as of one carried 


away by mixed fury and pity. 


129.— Anonymous 
On a Statue of Niobe 


From a living being the gods made me a stone, 
but Praxiteles from a stone made me alive again. 


130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Picture of the Same 
Tuou seest the veritable shape of unhappy Niobe 
as if she were still bewailing the fate of her children. 
But if it is not given to her to have a soul, blame 
not the artist for this: he portrayed a woman of 
stone. 


131.—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?) 
On the Same? 


Tuts is the daughter of Tantalus, who of old bore 
from a single womb twice seven children, victims of 
Phoebus and Artemis: for the Maiden sent untimely 


1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe 
and her children such as we possess. 
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Kovpa yap mpovmepe xopais povov, appear § d&panr 


Siool yap Sicods Extavov éBdouddas. 


c \ , ’ s / s © s ” 
a 6€ Toaas ayédas matTnp Tdpos, & TApOS evTrats, 


oud’ éf’ évi TAdpav elreTO ynpoKbpue 


é 


, > > ¢ \ , e , F rhe hi \ 
patnp 8 ovy b6 Tratalv, Strep Oéuus, GAN bd pwaTpo 


° > > \ / ” /, 
mraides €s adyewods TavtTEs dyovTo Tagous. 


Tavranre, cai ¢ oé yAdooa bidXece, Kal céo Kovpar 


Xa pev erreTp@On, col & emu Seiwa réOos. 


132,—_ @EOAQPIAOT 
Ris 76 aire 
2740 rédas, Sdxpuvcov idav, Eéve, pupia mrévOn 
Tas aOupoyrAoacou Tavtaridos NidBas, 
e > \ fal »” 4 / 
as émrl yas eotpwoe Svwdexdmada Noyxetnv 
apt, Ta wév, DoiBov roka, ra 8, *Apréus6os. 
& 8€ MO@ Kal capkl wepirypévov eldos éyouca, 
rn , > . = be’ p. 
meTpovtar atevayer 8 inpurrayns Limvnos. 
, n /, 4 a Cs / 
yooca Ovatoicw Soria vocos, as ayahwos 
appoovva titer TOAAAKL Svatuyiav. 


133.—ANTITATPOT 


Ris 70 aird 


1¢ 


Tiare, yovar, meds "Ordvprrov avatdéa yetp’ avéverkas, 
y yk p 


évOeov €& abou Kpatos apeica Kopar; 
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death to the maiden, the male god to the boys, the 
two slaying two companies of seven. She, once the 
mother of such a flock, the mother of lovely children, 
was not left with one to tend her age. ‘The mother 
was not, as was meet, buried by her children, but 
the children all were carried by their mother to the 
sorrowful tomb. ‘Tantalus, thy tongue was fatal to 
thee and to thy daughter; she became a rock, and 
over thee hangs a stone to terrify thee. 


132.—_ THEODORIDAS 
On the Same 


STanpD near, stranger, and weep when thou lookest 
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of 
Tantalus, who held not her tongue under lock and 
key; whose brood of twelve children is laid low now 
on earth, these by the arrows of Phoebus, and those 
by the arrows of Artemis. Now, her form compounded 
of stone and flesh,! she is become a rock, and high- 
built Sipylus groans. <A guileful plague to mortals 
is the tongue whose unbridled madness gives birth 
often to calamity. 


133.—ANTIPATER (OF SIDON) 
On the Same 


Wuy, woman, dost thou lift up to Olympus thy 
shameless hand, and let thy divine hair fall loose 
from thy godless head? Looking now on the heavy 


1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. 
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a / 
Aarobs martaivovea Tovvy YOXoV, @ TOAUTEKVE, 
~ / oi \ \ / ” 
vuv oTEVve TAY TiKpaV Kal piiaBovXov Epwv. 
€ \ \ / / / € \ / 
a pev yap waidwv omaipe wédas' & Sé AuTOTVOUS 5 
, * \ \ / by / 
Kéxdita' a dé Bapds réotpos émixpéwatat. 
/ yr / / > nc Yi 
kat moxOov ovrw 765€ cou TéXOS, GARA Kal dpanv 
éotpwtat Téxvov eo pos aTropOipévov. 
* \ , , ” ’ 
® Bapvd daxpicaca yevéOdov, atrvoos abta 
métpos éon, Nida, xadei! recpomeva. 10 


134.—MEAEAT’POT 
Eis 70 air 

Tavtanri rai, NudBa, crv euav hatw, ayyeXov atas* 
dé£ar cay axéwy oixtpotatav Nadtdy. 

de Kopas avddecpov, id, Baputrevbécr Poi Bou 
yetvapéva TOEous apoevoraida yovov: 

oU got Traides ét eiciv, atap ti Té8 Addo; Ti 

Aevooo; 5 

ai, al, TAnmpupel TaperKaior hovos. 

a pev yap parpos tepl yovvacw, a & év KdAro1s 
KéxMta, & & érl yas, d © éemipacrid.os: 

ddnra & avtwrov OauBei Béros: & & én’ biatots 
mrocce Tas 8 eurvovy dup’ ett Pas opaa. 10 | 

a 6 Nddov atépEaca Tadat oTopa, vov Ud OduBevs 
patTnp capKxorrayns ola mémnye AiOos. 
1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have «o%1, “in 


Hades too,” but there is no trace of such a version of the 
story of Niobe. 
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wrath of Leto, O mother of many children, bemoan 
thy bitter and froward strife. One of thy daughters 
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy 
death is nigh descending on another. Yea, and this 
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy 
male children lies low likewise in death. O Niobe, 
weeping for the heavy day that gave thee birth, thou 
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow. 


134, _MELEAGER 
On the Same 


Niose, daughter of Tantalus, hearken to my word, 
the announcer of woe; receive the most mournful 
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; 
thy male children, alas! thou didst bear but to fall 
by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys 
are no more. But what is this other thing? What 
do I see? Alack! alack! the flood of blood has 
overtaken the maidens. One clasps her mother’s 
knees, one rests on her lap, one on the ground, and 
the head of one has fallen on her breast. Another 
is smitten with terror at the shaft flying straight to 
her, and one stoops before the arrows, while the rest 
still live and see the light. And the mother, who 
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for 
horror stands like a rock built of flesh. 


1 Supposed to be spoken by a messenger who brings to 
Niobe the news of the death of her sons slain by Apollo 
while hunting. 


- 
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135.—AAHAON 
Eis cixova, Mydetas tiv év “Papy 


Téyvn Tipopayouv oropynv 
Kal CArov eurée 
Mn éeins, Téxvey eis wopov 
EXKOMEVOD. » 
TH pev yap ouvévevoev eri 
/ Ls be | 4 
Eipos, 7 8 avavever, 
, \ f 
owtery Kal KTelvety Boudo- 
pévn Téxed. 


136.—ANTI®IAOT 
Eis 76 airo 
Tay droav Mydecav 67’ éypade Tipowayou yeip, 
Caro Kal Téxvols avTimePedKopevar, 
puptov dpato poxOor, iv’ Oca duccd yapakn, 
@v TO pev els opyay vede, TOO els EXEOv. 
dppw 5S emrdjpwcev: dpa tiTov: év yap ameina 
ddxpvov, év & €é~ Oupos avactpéperar. 
apkel 0 & wédAAnaLS, Epa codpos: aiwa é TéxvwD 
erpemre Mndein, Kod yept Tipopaxyov. 


Ausonius, Mpigram 129, 
» Lp 


137.—®I AITIMOYT 
Eis 70 ado 
Tis cov, Korxls deope, ovvéypader eixove Ovpov; 
Tis Kal év ebdM@w BapBapov eipyadoato; 
ap aie dipads Bpehéwr povov; 7 tus Inowv 
Sedtepos, 7) [Navan tis Wad cor mpdpacis; 
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135.—ANonyMous 
On the Picture of Medea in Rome 


Tue art of Timomachus mingled the love and 
jealousy of Medea as she drags her children to 
death. She half consents as she looks at the sword, 
and half refuses, wishing both to save and to slay 
her children. 


136.—ANTIPHILUS 
On the Same 


Wuen the hand of Timomachus painted baleful 
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and 
love of her children, he undertook vast labour in 
trying to draw her two characters, the one inclined 
to wrath, the other to pity. But he showed both to 
the full; look at the picture: in her threat dwell 
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is 
enough,! as the sage said. The blood of the children 
befitted Medea, not the hand of Timomachus. 


137.—PHILIPPUS 
On the Same 


Who, lawless Colchian, chronicled thy wrath in the 
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in 
thy image? Dost thou yet thirst for thy babes’ 
blood? Is some second Jason or another Glauce thy 

1 7.e. Timomachus was right in not painting the actual 
murder. cp. No. 138. 
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éppe, Kal é€v Knp@ TadoKTove. cav yap auéTpov % 
fprov teis & Oérers Kal ypadls aicOaverar. 
Ausonius, Zpigram 130. 


138.—AAESIOTON 


A , 
Eis 76 avro 


Kodrxioa, Tipopdyouv yeupt tuTwca- 
pevou' 
td > 4 ss / 
fadcyavov &v Tmaddua, Oupos péyas, 
dyplov Oupa, 
matolv én’ oixtiatous SaKxpy KaTep- 
YOmevov" 
/ ’ ¢ a i > td ’ 
mavta 6° o“od ouvéxever, autkToTaT 
els €v ayeipas, 5 
aipate pn xpdcar peroduevos Tard- 
pay. 


139.—_IOTAIANOT AITTIITIOY 
Eis 76 avro 
Tepopayos Mysecav 67 Eypadev, etxovt poppas 
anpoyxou! puxas Onxato diyPadias: 
farov yap rexéwr, Texéwv O dua pirtpa cvvarbas, 
SeiEev ev dpOarpois avriueberxopéevar. 


140.—AAHAON 
His 76 avr | 
Acip’ ide, cal OauBnoov bm’ ddpvot Keluevov olxtov 
Kal Ovuov, Brehdpwv Kat rupdeccay itvp, 


1 aWéxov probably should not be corrected, but one must 
render as if it were aWixq. 
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pretext? Out on thee, murderess of thy children, 
even in the painted wax. For the very picture feels 
that jealousy of thine that passed all bounds, 


138.—ANonymovus 
On the Same 


Come, look on the child-murderess in a picture; 
look on her image, the Colchian’s, drawn by the 
hand of Timomachus. The sword is in her hand, 
great is her wrath, wild is her eye, the tears are 
falling for her most unhappy children. The painter 
has made a medley of all, uniting things most un- 
combinable, but he refrained from reddening his 
hand with blood. 


139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Timomacuus, when he painted Medea, put two souls 
into the soulless image of her form. For joining 
her jealousy of her husband and her love for her 
children he shows her to our eyes dragged in diverse 
directions. 


140.—ANonyMmous 
On the Same 
Come, look and marvel at the pity and wrath that 
dwell under her brow; look at the fiery orbs of her 


241 
VOL. V. R 


GREEK ANTHOLOGY 


Kal unTpos Tadduny AdOxXOLO Te TiKpAa TaDovENS 
open pedopévyn Tpos povoy EXkoméevny. 

fwypados ed & Expuwe dovov Téros, ovK COerAnoas — 
OapBos arapBrdvar TevOei Sepxopevor. 


141.—®] AINMOT 
His 70 aro 
Koryida, tiv él matoly addoTtopa, TpavrA€ yedowv 
an » n O77 
TOS ETANS TeKéwV patay éxew idiwv; 
* ” \ ef >? 4 / lal 
hs ére KavOds Uhatpos aractpanter poviov Tip, 
Kal TOALOS yev¥ov adpos amo oTaddeL’ 
> \ \ , Sip See ee a , 
aptiBpexns 5€ cidnpos ef aipati. pedye TavoOrn | 
MnTépa, Kav KNP@ Texvopovovaay Ett. 


142.— AAHAON 
Eis dyaApa ths avtns 
Maivy Kal AiAos odca, Kal éx Kpadins 
aéo Oupds 
” / ’ la nt ’ f 
OMpaTa Koiknvas €s yoNov' nuTpE- 
TLOED. 
éumns ovdée Pacis oe kabeEeTat, GAN 
dpa Oupe 
mnoyoes, Texéwv elvexa pmatyvo- 
bevy. 


@, Tis 0 Texvitns Tobe Y erdaceED, Hh 
Price s { 
TLS O yAUTTNS, i 
a My ? ir, tbe 2: 
0s AiGov eis paviny Hyayev ed- 
, 
TEXVLN; 


* Jacobs proposes eis pévoy and Aexéwv, which certainly 
make this very poor poem less inept. 
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eyes; look at the mother’s hand, the hand of the 
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by 
a relenting impulse. The painter rightly hid from 
us the accomplishment of the murder, not wishing 
to blunt by mourning our admiration as we look on 
his work. 


141.—PHILIPPUS 
On the Same} 


How, twittering swallow, didst thou suffer to have 
as nurse of thy children the Colchian woman, the 
vengeful destroyer of her babes, from whose blood- 
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws 
white foam still drips, whose sword is freshly bathed 
in blood? Fly from the fatal mother, who even in 
the wax is still slaying her children. 


142.—ANonymous 
On a Statue of the Same 


Tuouen of stone thou art frenzied, and the fury 
of thy heart has hollowed thy eyes and made them 
meet to express thy anger. Yet not even thy base 
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in 
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who 
was the artist or sculptor who moulded this, who by 
his skill sent a stone mad ? 


1 To a swallow which had built its nest on the picture of 
Medea. This is an amplification of Book IX. 346. 
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143.—ANTITIATPOT MAKEAONOS 
Eis thv abrnv 


, 4 a yo of \ \ > , ” 
Mn eins tUr0s obtos: 18 as Td pev els XoAov aipes 
Opa, TOS eis Taldwv &xrace ouprabinv. 


144.—APABIOT TXOAASTIKOYT 
Eis “AraXdvryv Kai ‘Inmopérny 


"Edva ydauov éppurtes, } dpBorinv TAXUTHTOS, 
TOvTO yépas KovpH Xpvaeor, ‘Immépeves; 

dupe prov dvuccer, ered cal mapévov opus 
cipyev, Kal Curyins ctuBorov Hv Iladins. 


145.—_ AAHAON 
Eis dyaApa ’Apiddvys 
Ov Bpotos 6 yAvmras: olay 
dé ce Baxyos épaatas 
eldev brep métpas eece 
KEKAL EVD, 


146.—AAAO 
Kis 76 airé 


Feivow, Naivéas wy Wavere-ras "A piddvas, 
py Kal avabpackn Oncéa SiLouern. 
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Picture of the Same 


Tuis is the picture of Medea. See how one eye is 
raised in wrath, but the other is softened by affection 
for her children. 


144.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On Atalanta and~ Hippomenes 


Hast thou thrown this golden gift to the maiden, 
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her 
fleet feet? The apple accomplished both, since it 
both delayed the girl in her course and was a token 
of Aphrodite, who links in wedlock. 


145.— Anonymous 
On a Statue of Ariadne 


No mortal was thy sculptor, but he carved thee 
even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the 
rock, 


146.—ANony¥Movus 
On the Same 


Srrancers, touch not this stone Ariadne, lest she 
leap up seeking Theseus. 
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147.—ANTI®IAOT 
His ’Avdpopedav 
Al@torwv & Bdaddos: o &é 
7] TTEpoEls TA TEOLAA, 
Ilepoevs: & bé MO@ mpoo- 
detos "Avdpopéda: 
a tpotopa L'opyovs ALOo8ep- 
Kéos* GOXov épwrTos, 
Kntos' Kacowras a Xa- 
Ros evTEeKvia: 
Xa pév aro cKoTréhoLo Yaa 
mdas nOd&s vdpKa 
vabpotss x@ pvactnp 
vuppokopel TO yépas. 


148—APABIOT SXOAASTIKOT 
Eis rhv attnv 
Kndevs ’Avdpouedyy, 7) Swypados avOeto rétpais; 
kal yap an’ opOarpav % Kpiors api Boros. 
KhTos 8€ omthddecow ert yvapTrThor YapayOn, 
aro Nnyphos yeitovos éEavédu; 
éyvwov: tadra copes Tis avnp Kame Sewvos adnOas 
tevEaTto Kal Brepapov cal mparidwov aratny. 


149.—TOY AYTOY 
Kis eixova ‘EXevns 
*Apyetns “Enévns époess tures, Hv mote Bovrns 
Hprrace, Tov Réviov Liiva twapwoduevos. 
1 ywOpdv' 6 5 wvaorhp MSS.: I correct. 
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147.—ANTIPHILUS 
On a Painting of Andromeda 


Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals 
is Perseus; she who is chained to the rock is An- 
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance 
turns men to stone; the sea-monster is the task set 
by Love ;1 she who boasted of her child’s beauty is 
Cassiopea.? Andromeda releases from the rock her 
feet inured to numbness and dead, and her suitor 
carries off the bride his prize. 


148.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Dip Cepheus or the painter expose Andromeda on 
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive ? 
And was the monster drawn as we see it on the 
curving crag, or did it rise out of the neighbouring 
sea? Isee: a skilled man made these things; he was 
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits. 


149.—By THe Same 
On a Picture of Helen — 


Tuis is the lovely form of Argive Helen, whom of 
old the cowherd carried away, spurning Zeus who 
protects host and guest. 


1 j,e, the slaying of it. 

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea 
boasted of her own beauty, in another of Andromeda’s, 
Antiphilus follows the latter, 


a 
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150.—INOAAIANOT 


“Ade Tlodvedetrovo TWodvkéva, 
ove€é Tis dAXNa 
xelp eOuyev TovToU SaLtpoviou 
Tivakos. 
“Hpas &pyov aderdov. i8? ds, 
wétolo paryévtos, 
Tav aida yupvar ocoppove 
Kpvmre Tete.) 
Macerat d Thdpwv \uyas rrep: 
év Brehapos dé 
Trapbevixas 6 Ppvyav Keiras 
dXos TrorEmOS. 


151.—AAESIIOTON 
His eixova Ardods 
‘Apxéturrov Ardods épixvdéos, & Eéve, Nevooes, 
eixova Oeomecio Kadrei NamTromev ny. 
Toln Kal yevounv, GAN od voor, olov axoves, 
eoxyov, ex’ evprpors dd£av éveyKapéevn. 
ovdé yap Alvelay ror’ éaédpaxov, obd¢ Xpovoree 
Tpoins mrepOopévns HrvOov és AvBdnv: 
aXXr& Bias pevyouca lapBator Dmevaiwv 
mHEa Kata Kpadins pPdoyavoy aupitopov. 
TIepises, Ti pot deyvov épordiccacbe Mdpova 
ola Kal” yperépns ~evcato codppocvyns; 10 
Ausonius, Zpigram 118. 


152.—T'ATPAAA 
"Ax® Pira, yol cuycataiversy t1.—Th 5 
"Epa xopickas: a 8€ pw’ ob hire?.—Dire?. 


? xepl is required and has been proposed instead of wéraq, 
I render go, 
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150.—POLLIANUS 


Tuis is the Polyxena of Polycleitus, and no other 
hand touched this divine picture. It is a twin sister 
of his Hera.! See how, her robe being torn, she 
covers her nakedness with her modest hand. The 
unhappy maiden is supplicating for her life, and in 
her eyes lies all the Trojan war. 


151.—ANonymous 
On a Painting of Dido 


Tuov seest, O stranger, the exact likeness of far- 
famed Dido, a portrait shining with divine beauty. 
Even so I was, but had not such a character as thou 
hearest, having gained glory rather for reputable 
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas 
nor did I reach Libya at the time of the sack of 
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I 
plunged the two-edged sword into my heart. Ye 
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to 
slander thus falsely my virtue ? 


152.—GAURADAS 


Dear Echo, grant me somewhat.—What? I love 
a girl, but do not think she loves.—She loves. But 


1 The writer very absurdly attributes to the sculptor 
Polycleitus a work of the painter Polygnotus, The ‘‘ Hera” 
of Polycleitus was famous, 
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IIpaéac 8 6 Katpos Kaupov od péper.—éper. 
Td roivuy ata réEov ws épd.—’ Epa. 
Kai riotw atta xeppatov tv 805.—Td 86s. 
,’ , / / x / tal tal 
AX®, Ti NovTrov, 1) TOOoU TUE ;—Tuyeiv. 
153. ATTPOT 
Kis dyadpa ’Hxods 
Tloipeviay aryAwaoaos av’ dpydda pédretar Axo 
avtiOpouv mravois batepopwvor dra. 


154—AOTKIANOT, of 6 APXIOT 
Kis 16 aire 


"Hy® merpyjeccar opas, pire, Iavos éraipny, 
avrituTov Pboyynv éumadwy adopuévnv, 

Tavroiwy oToLaTwY NdAov eixova, Tomé HOV 
maiyviov. bcca déyels, TadTAa KNV@V TOL, 


155._ETOAOT 
Eis 76 avro 
"Hy® piporoyor, povis Tpvya, pywatos ovpry. 


156.—AAHAON 
Kis 16 aro 
"Apradixa Beds eit, mapa mpodvdpo.s &¢ Avatov 
vaiw, POeyyowevoy n00ov awerBouéva 
ovxére yap otuyéw, Baxyed pire, Tov Oracwtay 
Tov Teov. épxeo, Ildv Evva Néywpev ern. 
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to do it Time gives me not good chance.—Good 
chance. Do thou then tell her I love her, if so be 
thy will.—I will. And here is a pledge in the shape 
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo, 
what remains but to succeed ?>—Succeed. 


153.—SATYRUS 
On a Statue of Echo 
Tonauetess Echo sings in the shepherd’s meadow, 
her voice taking up and responding to the notes of 
the birds. 
154.—LUCIAN or ARCHIAS 
On the Same 


’Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the 
companion of Pan, singing back to us a responsive 
note, the garrulous counterfeit of every kind of 
tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing 
every word thou utterest, begone. 


155.—EVODUS 
On the Same 
Ecuo the mimic, the lees of the voice, the tail of 
a word, 
156.—ANoNnyYMous 
On the Same 


An Arcadian goddess am I, and I dwell by the 
portals of Dionysus, returning vocal responses, For 
no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.} 
Come, Pan, let us talk in unison. 


1 Pang were confused with Satyrs and Sileni jn late times, 
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157.—IOTAIANOT AIIO TITAPXQN 
Bis rhv ev ’A@jvais evorrAov *AOnvav 
Tire, Tpitoyévera, xopvcceas dorei Héco@; 
ele Hoceddwy peidco Kexporins. 
158. AIOTIMOYT 


‘Os wpéret, “Aprepis ei’ eb & “Apreuw adros 6 xan 
pavoer Znvos, cobx érépov Ovyatpa. 


/ \ fa] / n Bé S &¢ / uy . 
TEKMALPOV TO UPaaos Tas TTAPUEVOU., 1) P@ KEV €LTrOLS 


Twaca XOav oriyov Tab Kuvayéotor. 


159.—AAHAON 
Ris dyapa “Adpodirys rhs év Kvide 
Tis AiBov epiywce; tis ev xPovi 
Kurpw écetdev; 
iwepov év métpn tis técov eipyd- 
caro; 
IIpagstédous yetpdv de mov mévos, 7 
tay’ "Odvprros 
Xmpever, Tladins és Kvidoyv €pxXo- 
Mev. 


160.—ITAATQONOS 

Eis 70 aird 

‘H Madin Kubépeva 80’ ofSuatos és Kvidov mrOe, 
Bovropévn kar deiv eixova thy bdinv: 
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


On the Statue of the armed Athena 
at Athens 


Way, Trito-born, dost thou put P 
on armour in the middle of the ¥& 
city? Poseidon has yielded to 
thee. Spare the land of Cecrops. 


158.—DIOTIMUS 


I am Artemis fashioned in the form that befits me, 
and well does the brass itself tell that I am the 
daughter of Zeus and of no other. Consider the 
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the 
whole earth is a hunting-ground too small for her. 


159.—ANnonymous 
On the Cnidian Aphrodite of Praxiteles 


Wuo gave a soul to marble? Who saw Cypris on 
earth? Who wrought such love-longing in a stone? 
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else 
perchance Olympus is bereaved since the Paphian 
has descended to Cnidus. 


160.—PLATO 
On the Same 


Papuian Cytherea came through the waves to 
Cnidus, wishing to see her own image, and having 
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mavtn 8 dbpijcaca Tepicxer te evi xoOpo, 
POeyEaro “ Ilod yupvny eidé we Ipakirédns;” 


IIpakirérns ove eldev & ur Oémus aX 6 atdnpos 
eEecev ol’ av” Apns 70er€ THY Tladinv. 


161.—TOY AYTOY 
Odbre oe Ipakitérns TexvdoaTo, ov0’ o cidapos* 
GX’ obTws otns, Os TOTE KpWopéern. 
162.—AAHAON 
‘A Kurpis trav Korpw évi Kvide elev iSodca: 
“Ded, hed* rod yuuvnv eidé we I pakirérns;” 
163.—_AOTKIANOT 
Tyv Tladinv yupvy ovdels iSev: ef Sé Tus elder, 
obTos O THY yupriy oTnodpevos Lladinv. 
164.—TOY AYTOY 
Loi pophis avéOnxa Tes mepixadres ayahua, 
Kurpu, tehs poppis péptepov ovdev eyov. 
165.—ETHNOYT 


Iladnas cal Kpovidao cuvevvéris elrrov, iSotdaat 
Ty Kyidinn: “’Adixas rov Ppdya peuddoueba.” 


1 No doubt the last couplet is a later addition. We know 
from Pliny that the shrine in which the statue stood was 
open on all sides, 
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, 
““Where did Praxiteles see me naked ?”’ 


Praxiteles did not look on forbidden things, but the 
steel carved the Paphian as Ares would have her.! 


161.—By THe SAME 
On the Same 
Neituer did Praxiteles nor the chisel work thee, 
but so thou standest as of old when thou camest to 
judgment. 
162,— ANonyMovus 
On the Same 
Cypris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas! alas! 
where did Praxiteles see me naked ?”’ 


163.—LUCIAN 
On the Same 
None ever saw the Paphian naked, but if anyone 
did, it is this man who here erected the naked 
Paphian. 
164.—By THE SAME 
To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image 
of thy form, since I have nothing better than thy 
form.? 
165.—_EVENUS 
On the Cnidian Aphrodite 
Patras and the consort of Zeus said, when they 
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault 
with Paris,”’ 


2 This is out of place, having nothing to do with the 
Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period 
or an imitation of one. cp. Book VI. 7. 
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166.—TOY AYTOY 


Ilpoode pév ISaiourw év odiperw adres 6 Bovras 
dépEato Tay Kaddevs TpaT’ ameveyKapévav 

IIpakirérns Kyidiow 8 ravemneccav &Onxev, 
Haptupa THs Téexvns Whdov exov Idpibos. 


167.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT 


Ddces, trav pev Kip ava xpavadv Kvidov a0pav, 
abe tov ws pre kal NiOos edoa AULOor 

tov 8 évi Oeamiddaus yAuKdv "Ipepov, ody bre ™éT pov, 
GN’ Ste Knv Wuxp@ Tip abduavtTe Bared. 

totous IpakitéAns cape Saimovas, dddov er’ adras % 
yas, va pn Sica mdvta Oéporto trupl. 


168.—AAHAON 
Eis 70 atro 
Tuprny elde Wdpis pe, cat ’Ayyions, cat "Adonis 
Tovs tpeis olda povous IIpakerérns 8é dev; 


169.—AAAO 
Kis 70 aird, kal tiv ev “AOjvats "AOnvay 
"Adpoyevods Iadins Sé0cov mepidépxeo xadXos, 
kat rEEews: Aivd tov Pptya rhs xpioews. 
"Ariba Sepxopevos dd Iladndaba, todTo Bonces, 
ws Bovrns o Ildpus rHvSe mapetpsyacer. 
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166.—-By THE Same 
On the Same 


Tue neatherd alone saw of old on the mountains 
of Ida her who gained the prize of beauty, but 
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, 
having the vote of Paris to attest his skill. 


167._ANTIPATER OF SIDON 


On the Same and on Pravxiteles’ Statue of Eros 
at Thespiae 

You will say, when you look on Cypris in rocky 
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone 
on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae 
you will say that he will not only set fire to a stone, 
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles 
made, each in a different continent, that everything 
should not be burnt up by the double fire. 


168.—ANonyMous 
On the Cnidian Aphrodite 


Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those 
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it? 


169.—ANoNnyMous 
On the Same and on the Athena in Athens 


Gaze from every side at the divine beauty of the 
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the 
Phrygian’s judgment.”” Again when you look at the 
Attic Pallas you will cry out, “It was just like a 
neatherd for Paris to pass her by.” 
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170.—EKPMOAQPOT 


A / 
Eis 70 avro 


Tay Kudiay KuOépevav idev, Eéve, TodT0 Kev el rous* 


fe AD \ Rete) ae. 3 ” 
Avra Kai @vatav apxe Kat abavatov. 


trav © évi Kexporridais dopu0apoéa Madddba Xevooa 


avdaces' “"Ovtws Boveoros Hv o Iapts.” 


171.—AEQNIAOT 
His “Adpodirny amr\ucpevnv 


” ” a / / 42 iz 
Apeos évtea Tatta Tivos ydpw, & Ku0épeva, 
evdéducat, Kevedv TodTo dépovea Bdpos; 


avTov "Apyn yuuri yap abwrrioas: et O€ NNELTTTAL 


\ If > / v4 / > / 
Kat Oeds, avOpwrois STAG paTnv erayers. 


172.—AAESANAPOT AITOQAOT 


Avra Tov Tav Kirpw arnxpiBocato Madndds, 
Tas ém’ ’AneEdvdpov Nabopuéva Kpiatos. 


173.—IOTAIANOTY AIIYIITIOT 
His ryv ev Sardptyn évor)ov ’Adpodiryv 


Alei pev Ku0épeca pépev deddnre papérpny, 
ToEa Te Kal doduyAs Epyov éxnBorkns: 

aidopuévn & apa Seopa wevertoNéuoro AvKovpyou 
pirtpa péper Urdpry Tevyeow ayKeudyous. 

tpeis 8° év Cardporor, Aaxwvides, Orda KuOnpns 
avopueval, Taioas TiKTETE Gapoanréous. 
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170.—HERMODORUS 
On the Same 


WueEN you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you 
would say this, “Rule alone over mortals and im- 
mortals,’ but when you look at Pallas in the city of 
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, 
“ Paris was really a bumpkin.” 


171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
On Armed Aphrodite 


Wuy, Cytherea, hast thou put on these arms of 
Ares, bearing this useless weight? For, naked thy- 
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god 
has been vanquished by thee it is in vain that thou 
takest up arms against mortals. 


172.—ALEXANDER OF AETOLIA 
On a Statue of Aphrodite 
Pautas herself, I think, wrought Aphrodite to per- 
fection, forgetting the judgment of Paris. 


173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Armed Aphrodite in Sparta 


Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow, 
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from 
reverence for the laws of warlike Lycurgus that, 
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad 
in armour for close combat? But ye, daughters of 
Sparta, venerating in your chambers the arms of 
Cytherea, bring forth courageous sons. 
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174.—AAESIIOTON 
Eis tiv abrnvy 
Tlad\dvas tav KuOépevay évordor 
éevtrev (dovca* 
“Kurrpt, Oédeus od Tas és Kpiow 
epxomeba;” 
7 8 aranrov yerdoaca: “Ti por 
odKOS avTiov aipe.; 
él yup) Wika, TAS OTav bra 
AadBo;” 
Ausonius, Zpigrams 42 and 43. 


175.—ANTIIIATPOT 
Els thv attnv 
"H Aibos as Tadin Owpy ato, i) raya padrov 
cide AOov Hagin, cal dmoocev: “”HGeXov iva.” 


176.—TOY AYTOY 


Kai Kimpis Xrdptas: obx doteow old 7 ev ddXous 
iSpvtat, parakas écoapéva otonrtdas 

ara KaTa Kparos wey exer Kopuv avTl KaddmTpas, 
avtl 5€ ypucei@y axpemovov KdwaKa. 

ov yap xpn Tevxéwv eivar diya Tav TapdKouTW 5 
@paxos ’Evvanriou ral AaxeSarpoviar. 


177.—®AINMOT 


Kurrpe prropperdys, Oarapunt ore, Tis ce pehexphy 
Saipova Tots Toduwv eotepdvecer brdo1s; 
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174.—ANonymous 
On the Same 


Patias, seeing Cytherea in arms, said, “Cypris, 
wouldst thou that we went to the judgment so?” 
But she, with a gentle smile, answered, “ Why should 
I lift up a shield in combat? If I conquer when 
naked, how will it be when I arm myself?”’ 


175.—ANTIPATER 
On the Same 


Errner the stone statue, as being Aphrodite, armed 
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and 
swore, “ Would I were it.” 


176.—By THe Same 
On the Same 


Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, 
as in other cities, draped in soft folds. No, on her 
head she wears a helmet instead of a veil, and bears 
a spear instead of golden branches. For it is not 
meet that she should be without arms, who is the 
spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian, 


ie PHILIPPUS 
On the Same 


Laueuter-Lovine Aphrodite, minister of the bridal 
chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that 
thou art, with the weapons of war? To thee the 
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\ }- = ies / ¢, y 
cou TaLav diros Hv Kai 0 xpvaoKkopuns “Tuévatos, 
Kal Avyupov avdr4av )Svperets YapuTes. 
b] / \ sy ee ae Ud > , \ \ v 
és tt dé radr’ évédus dvdpoxtiva; ju Opacdv”Apn | 
aurncaa avyeis, Kitpis bcov Sivatat; 


178.—ANTITIATPOT SIAQNIOT 
Kis riv airiv dvepxopéevnv aad Oaddrrys 
Tav avadvopevar ard patépos dptt Oaddooas 
Kurrpuy, “Aredrdeiou poxOov bpa ypadisos, 
OS Kept Tuppdpaca SidBpoxov bSaTt yalrav 
€xOri Ber vorepav abpov ato TAOKA MOD. 
aural viv épéovow “AOnvain te kat “Hpn: 
“ Ovxére cot popdpas eis Epiv épyoueba.” 
Ausonius, Zpigram 106, 


179.—APXIOT 
Eis 70 aird 
Avtav é« rovtovo TiOnvntipos ’AmeANS 
tav Kirrpw yupvay cide Noxevopévar, 
Kal Tolav éTUTMCE, d1dBpoxov bdaTos appa 
PriBoveav Barepais yepalv &ru wACKapor. 


180.—AHMOKPITOY 
Eis 76 atro 

Kvrpis 6te oraddovoa Kopas adupupéos abpod 
yuuvn toppupéov Kiparos éEavédy, 

oUTw TOV KATA AEUKA Taphia Yepolv EXodca 
Bootpvyov, Aiyainv é€erletev dra, 

orépva povov paivovaa, Ta Kai Oéuis ef 88 rode 
kelvn, avyxeloOw Oupos ’Evvaniov. 
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and 
the duleet charm of shrill-voiced flutes. Why hast 
thou put on these engines of murder? Is it that 
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is 
the might of Cypris? 


178.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles 


Look on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just 
rising from the sea, her mother; how, grasping her 
dripping hair with her hand, she wrings the foam 
from the wet locks. Athena and Hera themselves 
will now say, “ No longer do we enter the contest of 
beauty with thee.” 


179.—ARCHIAS 
On the Same 


APELLES saw Cypris herself brought forth by the 
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing 
with her fresh hands her locks soaked with the foam 
of the waters. 


180.—DEMOCRITUS 
On the Same 


Wuen Cypris, her hair dripping with the salt foam, 
rose naked from the purple waves, even in this wise 
holding her tresses with both hands close to her 
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, 
_ showing only her bosom, that indeed it is lawful to 

look on; but if she be like this, let the wrath of 
Ares! be confounded. 


1 His wrath with her for her infidelity. 
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181.—IOTAIANOT ATIO TITAPXON 
Eis 76 aro 

"Apri Oaraccains Madgin mpotcuwe Aoxeins, 

patav ’Arreddetnv ebpauévn maddpnv: 
ira TaxX0S ypapidwv aroydbeo, un ve Sunvn 

adppos arocrafov OUuBouévov TrKd pwr, 
et Ton Tote Kurpes éyupv@On S1d pwhprov, 

Tv Tpoiny adixws Hadras ernicato. 


182.——AEQONIAOT TAPANTINOT 
Kis 70 atro 

Tap expuyotoay patpos éx xédrrov, ert 
ahp@ Te opptpoveay, evreyh Kvmrpw 
id@v ArreAX Is, KaAOS iwepworaron, 
ov ypamrov, GAN’ Eurpuyov éFeudEarto. 
ed pev yap dxpats yepalv exOd Ber Kdpar, 
eb 8 dppdtov yadnvos éxrdyrrer 176005, 
kai wats, axuhs dyyedos, kvdavd: 
avta 8 ’Addva cai Ards cuvevvéris 
gpdcovow: “°O, Zed, NerTopuecOa TH Kpioe.” 


183.—AAHAON 
Ris dyahya Avovicov tAnciov “AOnvas éords 

a. Kimé, rt ool Evvdv cal Madrdb1; Th yap dxovtes 
Kal TronemoL, mépt col & evadov eirarivar. 

8. Mn rpotrerds, & Ecive, Oedv méps Tota petddra* 
ioOt 8 bcos ixenos Saiwor tHSe Tew. 

Kal yap éwot Todéuov Pidtov Kréos oldev das jot 
nou dunbels Ivdds am’ OAxeavod, 
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Tue Paphian has but now come forth from the 
sea’'s womb, delivered by Apelles’ midwife hand. 
But back quickly from the picture, lest thou be 
wetted by the foam that drips from her tresses as 
she wrings them. If Cypris looked thus when she 
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in 
laying Troy waste. 


182.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On the Same 


ApeE.tes having seen Cypris, the giver of marriage 
blessing, just escaped from her mother’s bosom and 
still wet with bubbling foam, figured her in her most 
delightsome loveliness, not painted, but alive. With 
beautiful grace doth she wring out her hair with her 
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her 
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are 
firm as quinces. Athena herself and the consort of 
Zeus shall say, ““O Zeus, we are worsted in the 
judgment.” 


183.—ANonymous 
On a Statue of Dionysus which stood near Athena 


A, “Tell me what hast thou in common with 
Pallas ; for to her javelins and wars, to thee banquets 
are exceeding dear.” B. “ Do not rashly, O stranger, 
ask such questions about the gods, but learn in 
how many ways I am like to this goddess. For 
the glory of wars is dear to me likewise; all India, 
subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows 
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Kal peporrav Se puny éyepypapev, 1) wev €Xaiy, 
avTap éy@ yNuKepois Botpvaow npeptoos. 

Kal pv ovd em euol wntnp @divas vTréTAH: 
doa & éyw pnpov Tatptov, 1) bé Kapn. 


184.—ANTIIIATPOT 
His €repov adyaApa Tod adrod 
Adcoviw Hetcwve cvvacriatns Atovucos 
iSpupar weyapov ppoupos én’ edtuxin. 
dEvov, @ Avovuc’, éo€éBns Sdpuov. emperev auha, 
Kar péyapov Baxyw, cat Bpopos peydpo. 


185.—_AAHAON 
Ris dyadpa Avovicov kat “Hpaxdéous 

"Apddrepor OnBnOe, cal aupdrepor Troremioral, 

«nx Lnvos: Ovpo@ Sewds, o € poTrdnro. 
appotv S€ oTrHrar ovvTéppoves: elxeda & Sha, 

veBpis NecovTh, KUuBara S€ TraTAY?. 
“Hon & audorépous yarer? Beds. of 8 aro yatns 

AHrOov és ADavarous ex Tupos apporeEpor. 


186.—BENOKPATOTS 
His dyaApa “Eppod 
‘Epphs @kdbs eyo KixdajoKopal GXXa TaharoTpn 
py KoNOBov YetpOv torate, und drroda' 
} 1Os MKds eyo; THs SO dpOia YELpovounoa, 
és Bdow appotépwy ophavos tatdpevos ; 


1 The leader of the Bessi, who were defeated by Piso, was 
a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as 
having deserted his own priest and favoured him. 
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she 
with the olive, and I with the sweet clusters of 
the vine. Neither again did a mother suffer the 
pangs of labour for me, but I burst from our father’s 
thigh, she from his head.” 


184.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On another Statue of the Same 


I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am 
set here to guard his house and bring him good 
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio- 
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus 
for the house. 


185.—ANonyMous 
On Statues of Dionysus and Heracles 


Botu are from Thebes, both warriors, and both 
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the 
other his club. The statues of both are close to- 
gether and like are the arms they bear, the one a 
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, 
a rattle? the other. To both Hera was a cruel 
goddess, and both through fire went from earth to 
the immortals. 


186.—XENOCRATES 
On a Statue of Hermes 


Swirt Hermes is my name, but in the wrestling- 
school set me not up without arms and feet; or how 
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I 
stand on a base deprived of both? 

2 With which he frightened away the Stymphalian birds. 


3 The epigram is facetious. The ordinary Hermae were 
termini without legs and arms. 
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187.— AAHAON 
His 76 avro 
‘Eppetn EvXive tis ernvxeto, Kal Evdov jev. 
° / > Le / / nr ee: \ 
celta uv aeipas yapadis Bade Tod 8 aro ypuaos 
Eppevoev Katayévtos. UBpis Tope ToAAdKL KEpoos. 


188.—NIKIOT 


Eivooiguddov dpos KudAyjvioy aid NedoyxXos, 
THO &aTnk épatod yupvaciov pedéwr, 

‘Eputs: & ere traides audpaxov 78 bdxwOov 
TorAAKL, Kal Oarepors Ojxav lwy orepavous. 


189.—TOY AYTOY 


Dpoupos émt cpnveoos, Wepiotpdtov eivera, pipva 
év0ade, Mawariav krtTdv aTroTpoNTroD, 

kKraTTa pedtcodwv Sedoxnuévos. aN’ aréacbe 
xelpa, Kal aypotépov Kodpov dpeypa m0d0s. 


190.—AEQNIAOT 


Tav aiyav 6 voweds Moptyos tov émicxotrov “Eppav 
” ? >? la > / / 
éotac aimonioy evddoxipov pvraka. 

> , (i eowh eke ye CD], Ey ara) , A 

aNd mol al T av opn KAWPAS KEKOpEdpMEVaL VAQS, 
Tod y apTaKThpos wn TL médeaOe AVKOU. 
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187.—ANonyMous 
On another of the Same 


A cERTAIN man prayed for help to a wooden 
Hermes, and Hermes remained wooden. ‘Then, 
taking him up, the man threw him on the ground, 
and, the statue breaking, out from it poured gold. 
Outrage often produces profit. 


188.—NICIAS 
On Another 


I, Hermes, whose domain is Cyllene’s steep, forest- 
clad hill, stand here guarding the pleasant play- 
ground; and on me the boys often set marjoram 
and hyacinths and fresh wreaths of violets. 


189.—By THE Same 
On a Statue of Pan 


Havine left the slopes of Maenalus I abide here, 
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch 
for him who would rob the bees, But keep clear of 
my hand and the nimble stride of my country-bred 
shanks. 


190.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Hermes 


Moricuus the goatherd set me up, Hermes the 
overseer, to be the approved guardian of his fold. 
But, ye nannies who have taken your fill of green 
herbage on the mountains, heed not now at all the 
ravening wolf. 

1 The story is told by Babrius, Fab. 149. 
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191.—NIKAINETOT 


Adrodev daotpaxivov pe Kat év tool ynivoy “Epuhy 
érracev aWidos KUKAOS ELT OMEVOS. 

anros epupdbnv: ov Wetcouar. ard édpidnaa, 
@ Eeiv’, da tpakéwv Svapopov Epyacinv. 


192.—AAESIOTON 


"2 AGaTe, pr) vote TOV TOA@Y Eva 
Le wl qn c ibd \ , "4 
Eppav Ocwpetv: eiui yap téexva SKorra. 


193.—@®1AITNMIOT 
a. KpapBns axropar, Kuarnvie; B. M7, wapodita. 
a. Tis bOdvos éx Naxdveav; B. Od POdvos, adra 
VOLO; 
ado piov améxewv KAOTIMOUS xépas, a. O, Tapa- 
d0€ou: 


iy KrNETTEW “Epyhs Katvov €Onke voor. 


194.—AAHAON 
Bis dyaApa "Epwros 


3 , ” / > \ ’ aA 
Xddxevov Tis "Epwota pmetyyayev €« Tupos eis Top, 
Tiyavov apLotov TH KoNdoe KOhacW. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS ro1-194 


191.—NICAENETUS 
On Another 


I, a Hermes of our native clay and with earthern 
feet, was moulded on the revolving circle of the 
wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie; 
but, stranger, I loved the luckless labour of the 
potters. 


192.—ANnonymous 
On a Hermes by Scopas 


Srrancer, deem not that thou lookest on one of 
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of 
Scopas. 


193.—PHILIPPUS 


A. May I touch the kail, Cyllenian? B. No, 
traveller. dA. Why grudge some greens? JB. It is 
not grudging, but it is the law to keep pilfering 
hands from other people’s property. 4. Well! that 
is strange. Hermes! has made a new law against 
stealing. 


194,—AnonyMous 
On a Statue of Love made into a Frying-pan? 


Someone has transferred this brazen Love from 
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment 
to torment. 


1 The patron of thieves. 

2 cp, Book LX. 773, by Palladas, who is also probably the 
author of this. Both refer to a small bronze Eros made into 
the handle of a frying-pan. 


A 
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195.—ZATTPOT 
His dyakpa rod avrod dedenévov 


Tov mrepoevta tis mde, Tis év Seopoiot Ooov Tp 

Sxpacev; aidouévns rato tis papéetpns, 

\ \ ’ , / > / 
Kal Tas wKuBodous Tepinyéas Eopnkwce 

xeipas, Umd aTtBapd Kiove dno dpevos ; 

\ AN) , y, / 3.78 , 
uypa taS avOp@rots rapapvOra, jun mor exeivou & 
” € , 1 ae ” / 
ovTos 6 Serparns avTos ednoe hpéva ; 


196.—AAKAIOYT 
Bis 76 adro 


Tis oe Tov ody dalws Hypevpévoy Ode medHioas 
Orato; Tis TrEéyonv aas evédnoe yépas, 
kal qiwvapav dpiw TeKTHvaTO; 
mov Joa Téa, 
vymle; wod TiKpH Tuppopos 
iodoKyn 5 


) pa parny érovnae MO0E0os, b5 


~ 


o€, TOV olaTp@ t 
Kupnvavta Oeovs, THOS évédnoe 


wayyy. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 195-106 


195.—SATY RUS 
On a Statue of Love Bound 


Wnuo fettered thee, 
the winged boy, who 
bound swift fire with 
chains? Who laid his 
hand on Love’s burning 
quiver and made fast 
‘behind his back those 
hands swift to shoot, 
tying them to a sturdy 
pillar? Such things are 
but chill consolation for 
men. Did not, per- 
chance, this prisoner 
himself enchain once the 
mind of the artist? 


196.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


Who impiously hunted thee down and set thee 
here in fetters? Who crossed and bound thy hands, 
and wrought thee with this rueful face? Where, 
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver 
that held thine arrows? Of a truth in vain the 
sculptor laboured, making fast in this trap thee who 
dost tempest the gods with the fury of desire. 
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197.—ANTITIATPOT 
Ris 76 avr 
Tis 5% cas maddpas pos kiova dioev 
apvKTous 
dppacr; tis mupt mdp, Kal dSorov 
elre ddd ; 
vijmle, pu) 07) OdKpy Kata yduKepoto 
Tpoow@ro 
Barrys ad yap téptn Sdxpvow 
niOéwv. 


198.—MAIKIOT 
His 10 avro 
Kyaie Sucexh UKTas opuyxGels yépas, axpiTe Satpmov, 
KANaLe panda, ordfov puxoTann daxpua, 
swppoowvas UBpiara, ppevoKrore, Agora Noyio mov, 
TTAvoOV TOD, yuxas Tpadp doparov, "Epos. 
Avarois Mev AVOLS EaTh yoo 0 70S, dixpure, Seapos: § 
o opuyxOels kopots mere MuTas a dvépous. 
ov be Sporois apvdaKros évereyes € év ppeot Tupaov, 
aOper vov bro cay oBevvvpevoy Saxpvov. 


199.—KPINATOPOT 
Lis 70 avro 

Kal kraie cal orévate, va diyxGels yepotv 
TévovTas, @ iPoure Tod ToL TpéTel. 

> a Pree if Lee | Y ee JS f 
ovK éo@ 0 AVowV: py ’deeiv’ UTOBXETTE. 

eee \ »” >? \ > / i 
avTos yap d\Xwv ex wey Ooupatov SdKpu 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 197-199 


197.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Wuo bound thy hands to the pillar in a fast knot ? 
Who took captive fire by fire and guile by guile? 
My boy, bedew not thy sweet face with tears, fer 
thou dost take delight in the tears of young men. 


198.—MAECIUS 
On the Same 


Weep, thou wrong-headed god, with thy 
hands made fast beyond escape; weep 
bitterly, letting fall soul-consuming tears, 
scorner of chastity, thief of the mind, robber 
of the reason, Love, thou winged fire, 
thou unseen wound in the soul. Thy 
bands, O wrong-headed boy, are to mortals 
a release from complaint; remain fast 
bound, sending thy prayers to the deaf 
winds, and watch that torch that thou, 
eluding all vigilance, didst light in men’s 
hearts, being quenched now by thy tears. 


/199.—CRINAGORAS 
On the Same 


Weer and moan, thou artful schemer, the sinews 
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None 
will untie thee; make not those piteous faces ; for 
thou thyself, Love, didst wring the tears from other 
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eOrupas, €v bé TUK pat kapdia Bérn 
mnEas advnrov iov éorakas TO0Owr, 
"Epos: ta Ovntav & éott cot yereos ayn 
meérrov0as of épeEas, éoOdov % dix. 


200.—MO2XOT 
Eis "Epwra apotpiovra 


Aaprasa Geis Kal ToEa, Bondarw etheTo paBdov 
odAos “Epos, m™npnv & cixe caropadiny’ 

Kat SevEas Tadaepyov vmo Suyov avxéeva TAUPO 
éo metpev Anods avrAaxa Tupodopov. 

elTreé 8 ave Brévas adt@ Adis “ Tjjoov apovpas, 
pn oe Tov Evporns Bodv i’ dpotpa Bade.” 


201—MAPIANOY SXOAASTIKOT 
His ”"Epwra éorepavwevov 


lod cou _Tokov €xelvo TaNlVTOVOY, ol 7 amo ceo 
myyvuuevor peoarny és Kpadiny Sovaxes ; 3 
TOU TTEpA } TOD NapTras qjoAvwouvos; €s Tb Oé 
Tpiooa 
oreupara xepoly exes, xpati 8 én’ ado 
pépers ;— 
Ovk a amo Tavdy Lov, Eéve, Kumpv6os, ove amo yains 
ell, kal brains éxryovos evppoovyns: 
aX eyo és KaBapny pepoTov ppéva mupoov 
avaTtTo 
evpabins, spuxnv & oupavov eloavayo. 
ex 8 per ov oTepdvous TLavpov TAEKW* OV ap 
EXATTNS 
rovabe hépov, TPOTH TH Topins oTépopat. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 200-201 


eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, 
didst instil the venom of desire that takes fast hold. 
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf- 
fered what thou hast done. An excellent thing is 
justice. 

200.—MOSCHUS 

On Love Ploughing 

Curty-HarrED Love, lay- 

ing aside his torch and 
bow, took an ox-driver’s 
rod and wore a bag on his 
shoulders; coupling the 
patient necks of the oxen 
under the yoke, he began 
to sow the wheat-bearing 
furrow of Demeter. Look- 
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornfield, 
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.” 


201.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On Love Garlanded 


© Whuenre is that back-bent bow of thine, and the 
reed-arrows driven by thee into the middle of the 
breast? Where are thy wings, where thy torturing 
torch, and wherefore dost thou bear three garlands 
in thy arms and wear another on thy head?” 
“Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor 
from the earth; I am no offspring of material joy 
But I am he who lights the torch of learning in 
the pure minds of mortals, and leads the soul up to 
heaven. From the four Virtues! I weave garlands, 
_ and carrying these, one of each, I crown myself with 

the first, the crown of Wisdom.” 


1 The four cardinal virtues. 
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202.— AAHAON 
Ris 76 adré 
My pe tov €« ArBdvoro déye, Eéve, TOY Piroxopav 
TEepTopevov VUXLoLs HiPéwy ddpots: 
Bavos eyo viphns dro yeltovos aypowwTns, 
podvov érotpivav Epya putocKadins. 
EvOev am’ evxdprrov pe hirns éote way adwis 
téacapes ‘Opawr é« tisvpwv orépavo.. 


203._IOTAIANOY AITYIITIOT 
His rov HpagireAous "Epwra 
KXivas abxéva yavpov bd’ nuetéporoe redinrots, 
xXepal pe Anidiars émace Ipafirérns. 
PA avTov yap Tov "Epwra tov évdobe 
KevO Opevov pe 
yarxevoas, Dpivn Sake yépas 
pudins: 
» € piv adOis "Epwte mpoonyaye: 
Kal yap épavTas 
dHpov "Epwte pépety avtov”Epwta 
Oéuts. 


204.—IIPABRITEAOTS 
His 76 avro 
Hpakitérns ov éracye SinxpiBacev "Epwta 
é& idins Ekxov apyétuTrov Kpadins, 
Dpvvyn picOdv éueto Sidods ewe. idtpa 8é tikto 
ovKeTe ToEeVaY, ANN atenbomevos. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 202-204 


202.—ANonyMmovus 
On the Same 


Say not, stranger, that I am he from Lebanon,! he 
who delights in the converse by night of youths who 
love the revel. I am a little Love and country-bred, 
the son of the Nymph who dwells hard by, and I 
further but the gardener’s labour. Hence from my 
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by 
the four Seasons. 


203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Eros of Praxiteles 


PraxireLes, who stooped his proud neck for my 
sandals to tread on, wrought me with his captive 
hands. For, working me in bronze,? he gave me, 
that very Love that was hidden within him, to 
Phryne, an offering of friendship. But she again 
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers 
to bring Love himself as a gift to Love. 


204.—PRAXITELES 
On the Same 


Praxiretes perfectly portrayed that Love he suf- 
fered, taking the model from his own heart, giving 
me to Phryne in payment for myself. But I give 
birth to passion no longer by shooting arrows, but by 
darting glances. 


1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city. 
2 This is an error. Both Praxiteles’ statues of Love were 
of marble. 
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205.—TTAAIOT CEMINOT 
Els 76 atro 
‘Avti pw’ &pwtos "Epwta Bpote Gedy drace Ppvvy 
Ipakiténns, pwicPdv Kal Oedv ebpopevos. 
7 8 ov« jpv70n Tov téxrova: Setoe ydp of ppny, 
pr) Oeos avti Téxvns cvupaya T6Ea AXGBy. 


tapBet & ov«érte Tov Tov Kumpidos, adXad Tov éx God, 5 


IIpakitenes, téeyxynv pntép’ érictapérn. 


206.—AEQNIAOT 
Ris 10 avo 
comées Tov "Epwra povov Oeov éx Kuepeing 
afovt’, ovx érépou ypamtov am’ apxeTUTov, 
arn’ dv Upakitérns &yvw Oedv: dv wept Ppvvn 
Sepxomevos, opetépwv AUTpov ESwxe TOO wD. 


207.— I TAAAAAA 
Dupvos "Epws dua todT0 yerd Kal petheyds eotuy: 
ov yap &xer TOEov Kal mupdevta Bern: 
ovde patnv mardpuas Katéyver Serdiva Kab dvOos 
TH mev yap yaiay, TH be Oddaccav eye. 


208.—_Tr'ABPIHAIOY TITAPXOY 


Ris "Epwra xabevdovra év TimEepoTarry 
Ov8 Kataxvoccwr, oS dmvoos, od8 evi Sath 
voode tupiatrdptov Sijyyatos éatw ”Epws. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 205-208 


205.—TULLIUS GEMINUS 
On the Same? 


Praxireces, in return for love, gave me, Love, a 
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon 
and a god. But she repulsed not the artist, for in 
her mind she feared lest the god should take up his 
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no 
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, 
knowing that Art is his mother. 


206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?) 
On the Same 


Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea, 
alone amongst the gods, and not Love copied from 
any other model, but the god whom Praxiteles knew, 
seeing whom in Phryne he gave him to her as the 
ransom of his desire. 


207.—PALLADAS 
On a Statue of Love 
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, 
for he has not his bow and fiery arrows. And it is 
not without reason that he holds in his hands a 
dolphin and a flower, for in one he holds the earth, 
in the other the sea, 


208.—GABRIEL THE PREFECT 
On Love Asleep on a Pepper-Castor 


Neiruer when asleep, nor when lifeless, nor at the 
banquet, is Love without a fire-scattering nip. 
1 cp. Book VI. 260, E 
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209.—AAHAON 


Odros 6 tov darov ducar, Wa AvYVoY avawns, 
debp’ am’ ends uxas dou: bros hréyouar. 


210.—ITIAATONOS 


"Aroos 8’ ws ixdpuecda Babvoxiov, etpomev évdov 
mophupéos pjrovow €orxdTa maida KuOypns. 
ovo’ éyev iodoKov dapérpyy, ov Kapa TOEa* 
GNA TA pev Sévdpecow UT evreTadoLoL KpE“aVTO, 
avros 8 €v KadvKecor podav merredynuevos UTvm 5B 
eddev perdiowv: EovOal 8 éedvmrepbe pédtooas 
KnpoxvTov wéduTos ! Napots ml yeirAeor paivov.2 


/ 


1 So Schneidewin: xnpoxdras évtds MSS, 
2 T write patvoy : Baivoy MSS, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 209-210 


209.—ANonyMous 
A Love Couplet 
Tuou who dost blow on thy torch to light the 


lamp, come and light it from my soul. I am all 
aflame. 


210.—PLATO 


Wuewn we entered the deep-shadowed wood we 
found within it the son of Cytherea, like unto rosy 
apples. Nor had he the quiver that holds arrows, 
nor his bent bow, but they were hanging on the 
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms 
smiling, bound fast by sleep, and above him the 
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey 
dripping from the comb. 
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1.—XTATTAAIOT ®AAKKOT 
Eis “Epwra Kounwpevov 


Riders, aypirvous érayor Ovntotar wepimvas* 
ebders, atnphs & Téxos “Adpoyevods, 

ov mevKnY TUpdercay érnppévos, OVS apVNaKTOV 
éx Képaos WdadXwv avtitovoto BéXos. 

adrot Oapceitwcav: éeyw 8’, ayépwxe, dédo.Ka, 5 
Mi) MOL Kal KYWTowY TLKPOY dvELpoV LOnS. 


212.— AA®EIOT 
His 76 airo 

‘Aprdaopat tupdeccar,” Epas, xepos éx o€o mevxny, 
audijow S adyov aupixpeuh papérpyy, 

ely’ érdpws ebders, mupos éyyove, Kal céo pares 
mpos Ba.ov ToEwy edvouiny ayomev. 

GANA Kal ws oe Sé50LKa, SokoTAOKE, jun TWA KEvONS 5 
els €ué, Knv UTve@ TiKpoY Gverpov ins. 


\ 


213.—MEAEAT'POYT, of 5€ STPATONOS 


Ri kat cou mrépuyes Taxwval wept vOta TéTavTaL, 
\ \ / > fal 2 hot 
Kal oxvOiKal ToE@y dx poBoneis aktoes, 
pevtou, "Epos, bro yav oe. Ti b€ mr€ov; OvOE 
yap avros 
cay épuye pomav ravdapdrop ’Aidas, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS ar1-213 


211.—STATYLLIUS FLACCUS 
On Love Asleep 


Tuou sleepest, thou who bringest sleepless care 
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful 
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, 
nor sending from thy backward-bent, twanging bow 
the dart that none may escape. Let others pluck up 
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even 
in thy sleep thou see a dream bitter to me.} 


212,—_ALPHEIUS 
On the Same 


I sHauu snatch the fiery pine-brand from thy hand, 
O Love, and strip thee of the quiver that hangs 
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou 
child of fire, and we mortals have peace for a little 
season from thy arrows. But even so I fear thee, 
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for 
me and see a cruel dream in thy sleep. 


213.—MELEAGER or STRATO 


TuoueH on thy back thou hast swift outstretched 
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian 
arrows, I shall escape from thee, Love, under the 
earth. Yet what shall that avail me? For even 
Hades himself, who overcometh all things, did not 
escape thy might. 


1 i.e. in this and the next (its original), ‘‘ lest some cruelty 
to me be suggested to thee by thy dreams.” 


la 
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214. ZEKOTNAOT 
Eis dydApata “Epwrwv 
Sxvroyapets 18 "Epwras, 8 ws Bpiapoiow én’ 
@ [LOLs 
a / n / ee) , 
otha hépovat Gea vy’ ayaddopevot, 
, \ 4 , \ \ , 
Tuptrava Kal Ovpcov Bpopiou, Znvos dé Kepavvor, 
> AN Ee) , ~ if > oh 
domt® ’Evvadiov Kal Kopuy nixopov, 
PoiBov 8 evrofov papétpyy, ‘AXov 6€ tpiawar, 
\ fal fal ¢ v er 
Kal cOevapov yeipov ‘Hpaxdéous potradov. 
Ti TA€ov avOpwrrotow, "Epas Ste Kal Toon etre, 
/ ie) , ld 2 he 
tevyea 8 aOavatwv Kimpis édnicato ; 


215.—®PIAITMOT 


LurAjcavtes "OdXvptrov is ws StrAoLTw "Epwres 
KoopovvtT aOavatwv, oxdr\a Ppvacc opevot. 
Poi Bov rdéa dépovor, Ards 5é Kepavvov,”Apnos 
drrAov Kal Kuvenv, “Hpaxdéovs poTranror, 
eivadiou Te Oeod TpiBerés Sdpu, Ovpoa 
te Baxyou, 
mrynva meer “Eppod, Nammadsas 
"A préusoos. 
ovK axOos Ovntois eixew Bedéecow 
"Epotor, 
Saipoves ols 6N@Y KOTMOV eOwKaV 
eX ELV. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 214-215 


214.—-SECUNDUS 
On Statues of Loves 


Loox how the Loves de- 
light in their spoils; look 
how, in childish triumph, 
they wear the weapons of 
the gods on their sturdy 
shoulders: the tambourine 
and thyrse of Bacchus, the 
thunderbolt of Zeus, the 
shield of Ares and ~his 
plumed helmet, the quiver 
of Phoebus well stocked with 
arrows, the trident of the 
sea-god, and thé club from 
the strong hands of Heracles. 
What shall men’s strength 
avail when Love has stormed heaven and Cypris has 
despoiled the immortals of their arms ! 


215.—PHILIPPUS 
On the Same . 


Loox how the Loves, having plundered Olympus, 
deck themselves in the arms of the immortals, ex- 
ulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus, 
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of 
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear 
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ 
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need 
not grieve that they must yield to the arrows of the 
Loves, if the gods have given them their arms where- 
with to busk themselves, 


A 
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216.—IIAPMENIONOZ 
His dyadpa “Hpas 


‘Opyetos TlodvKnrertos, 0 Kat 
povos dupacww “Hpnv 
abpnoas kal donv ede TUTO- 
oa pevos, 
Oyntois Kdddos COerkev, OooV 
Oéuis: at & bd KodtroLs 
dyvwator poppat Znvi duv- 
Aaccopeba. 


217.—AAHAON + 
His dyaApo. KaAduorns 


Kadvudrrn nev eyo: Kipo & éuov daca pagor, 


ds tpéhe Octov” Opnpor, dev mie vndupos “Opdeus. 


218.—_IN ANNOY TOT BAPBOKAAAOT 


"Hoexe MeArroperny 6 Cwypados eixove ypawpat, 
GAN arrorevtromevns, éypade Kaddcorny. 


219.—TOY AYTOY 


a \ \ , v4 
Selo pev eikov Hoe Tlorvpria, kal ov dé, Movons. 
év yap én’ auporépais obvopa Kal TUTOS els. 
oo 


1 We have some epigrams by this Byzantine poet. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 216-219 


216.—PARMENION 
On a Statue of Hera 


Potycieitus of Argos, who alone saw Hera with 
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed 
her beauty to mortals as far as was lawful; but we, 
the unknown forms beneath her dress’s folds, are 
reserved for Zeus. 


217.—ANnonyMmous 
On a Statue of Calliope 


I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to 
suck, the breast which nourished divine Homer, and 
from whence sweet Orpheus drank. 


218.—_ JOANNES BARBOCALLUS 


Tue painter wished to portray Melpomene, but as 
she was absent he painted Calliope.” 


219.—By THE Same 


Tuis is a portrait of thee, Polymnia, and thou art 
a portrait of the Muse; for both have one name and 
one form. 


2 Doubtless an actress of this name, like Polymnia in the 
next epigram. 


- 
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220.—ANTITTATPOT 


, 
Bis eixovas Movaodv 


apy 
/A\ 
eae 


Tpifuyes ai Modcoas TGS’ Eotapmer a uta NwTOUs, 
e \ 6 / ra c \ } 
a& 8é héper rardpats BapBetov, & de xéduv. 

€ fol y > 

a pev Apiatoxdrdos exer yédvv, & 8 “Ayedada 
BdpBitov, a Kavaxa & bpuvoTroXous Sovakas. 

GN’ & pev KpayTetpa TOvou médel, & 6€ wEed@dOS 
Ypwpatos, & dé copas ebpéris appovias. 


221—@EAITHTOT SXOAAZTIKOT 
His riv “AOnvalwoy Neweow 


Xuovénv pe NUiOov Tadwavkéos éx TEpLom ns 
AaotiTos Tunas TETPOTOMOLS AKiGL 

MfS0s érrovtomdpevoer, STrws avdpeixeha TEevEn, 
ths kat "AOnvalav ctpBora Kappovins. 

as 8é Saitopuévors Mapabav aytéxturre Ilépoaus 
kal vées KrypoTrdpouy Yevpaciy aipanéots, 

éecav ’Adpyiotevay aprat@dwes ’AOhvat, 
Saiuov’ irepdidndous avrtimadov wepoTror. 

avtitaXavtevo Tas édrridas: elt dé Kal viv 
Ninn "EpexOeidais, "Acoupiow Néueots. 
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220.—ANTIPATER OF SIDON 
On Statues of the Muses 


THREE are we, the Muses who stand here; one 
bears in her hands a flute, another a harp, and the 
third a lyre. She who is the work of Aristocles 
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca- 
nachas'! the musical reeds. The first is she who 
rules tone, the second makes melody of colour, and 
the third invented skilled harmony.? 


221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Nemesis of the Athenians? 


I am a white stone which the 
Median sculptor quarried with 
his stone-cutter’s tools from the 
mountain where the rocks grow 
again,* and he bore me across the 
sea to make of me images, tokens 
of victory over the Athenians. 
But when Marathon resounded 
with the Persian rout, and the 
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother 
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the 
goddess who is the foe of arrogant men. I counter- 
balance vain hopes, and I am still a Victory to the 
Athenians, a Nemesis to the Assyrians. 


i Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, 
and all three artists were of the sixth century B.¢, 

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic, 
and enharmonic tetrachords. For these see ‘‘tetrachord ” 
in Century Dictionary. —\ 

3 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved 
by Phidias from a block of marble brought by the Persians 
to use for a trophy. * This was a prevalent belief. 
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222,—IIAPMENIONOX 
Eis 10 atté 
Mydors €dariaOeioa TpoTraropopos ALOos evar, 
HARAXInY poppHv Katpiov eis Néweor, 
évdixos iSpuvbeioa bed “Papvodvtos én’ dyOars 
viens Kal copins “ArOid: paptuptoy. 


223. AAHAON 
His ormAnv Neperews 


€ / fal / “* lol nr 
H Népeois mporéyer TO Tj XEl, TO TE KAAWO, 
pnt ametpov TL Troveiv, pnt axdrwa deve. 


224.—AAAO 
Eis 70 avro 
‘H Néueots riyvv xatéxo: Tivos obvexa; rebes. 
mao. mapayyéhkw: Mnéev vrrep To éTpov. 


225 APABIOY SXOAASTIKOT 
Kis ayadpa Ilaves 


"Hy raya aupivovtos évapyéa Ilavos axoverv: 
mvedpa yap 6 wAdoTns eyxatéuke TUT: 
> x, © , 7 > {a ” IT. vA 
GAN opdwv pevyovcary auyyavos adoratov “Hye, 
/ ? ig 4 ? / 
anktioos npvnOn pOoyyov avodenéa. 
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222.—_PARMENION 
On the Same 


I, rHE stone of whom the Medes hoped to make 
a tropby, was changed opportunely to the form of 
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of 
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory 
and the skill of her artist. 


223.—ANoNYMoUs 
On a Statue of Nemesis 


Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle 
neither to do anything without measure nor to be 
unbridled in our speech. 


224. — ANONYMOUS 
On the Same 


I, Nemesis, hold a cubit-rule. “Why?” you will 
say. I proclaim to all men, “Nothing beyond due 
measure.” 


225. ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of Pan 


We might, perhaps, have clearly heard Pan piping, 
for the sculptor infused breath into the statue, but 
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the 
god renounced the unavailing} voice of the pipe. 


1 Because there was no Kcho to answer. 
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226.—_AAKAIOT 


* ’ 
Ris 76 aito 


"Eurrver lav Napoiow operBara yeiheot podcar, 
» f 
EUTVEL, TOLMEViD TEPTOMEVOS OOVAKL, 
> , 4 / / > \ nw 
evKEAaOw oUpLYYL KE@V [EAOS, ex O€ cuY@dOD 
Kafe catiOvvev prjpuaros cppoviny: 
appt dé cot pvd poto Kata Kpotov évOeov ixvos 
pnocéc0w Nipdais taiode peOvdpidow. 


227.—AAHAON 


Tade Kata %oEpoio pupels Aewmavos, odira, 
‘dwrravooy poryepod pardaca quia Korrou, 

nxt ce Kat Lepvporo twaccopevn Titus avpats 
GédEev, Tertiyou elcaiovta péos, 

XO Trouuny ev dperoe pecapSpivov ayxoe mayas 
cupiador, Nactas Oduye bro maT AvOV" 

Kadpa & omr@puvoto puyov KUVOS altos apelrpers 
w@ptov! “Eppeln todT évérrovte 100d. 


228._ANTTH> 
Beiv’, tro trav wrevéav® TeT pupeva yul avatavoov" 
Gov TOL év XAwpois mveb pct Opoet mer does” 
midband T ex mayas Wuxpov mie 51) yap odiTass 
auravp’ év Oepu® xavpate TodTo pidov. 
1 aipiov MSS. 2 So Jacobs: wérpay MSS. 
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226.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


O Pan, who walkest on the mountains, breathe 
music with thy sweet lips, delighted with thy shep- 
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet- 
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with 
the words it accompanies, and round thee to the 
beat of the rhythm let the inspired feet of these 
water-nymphs move in the dance. 


22'77.— ANoNnyMous 
On a Statue of Hermes 


Turow thyself down here, wayfarer, on the green 
meadow, and rest thy languid limbs from painful 
toil; here where the pine also, tossed by the western 
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the 
song of the cicadas, and the shepherd likewise on 
the hills, piping at mid-day by the fountain under 
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the 
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt 
in good time cross the hill. Take this counsel that 
Hermes gives thee. 


228.—ANYTE 


Srrancer, rest thy weary legs under the elm; 
hark how sweetly the breeze murmurs in the green 
leaves; and drink a cold draught from the fountain ; 
for this is indeed a resting- place dear to travellers 
in the burning heat, 
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229.—AAHAON 
Eis ayaApa Iavds 
"EE adtod Avs éotw 6 fidtaros 
ExXUTOS OUTOS* 
paptupiny 5& péper tiv éravw 
vepédny. 
‘Eppetav yap dvaxta téxev vede- 
Anyepéta Levs* 
‘avtap oy “Eppetas Tava roy 
aivyeNaTny, 


230.—AEQNIAOT 
My) ov 9 em’ olovdporo! mepimreov invos bbe 
TovTo xapadpains Oeppov, odita, Tins* 
> \ A / my e \ / ” 
ANNA pohov para TuTOdv brrép SaparyBorov dkpav 
Tavtay, Tap Kelva ToLmevia TiTvi 
evpnoes Kehapvbov évxpnvou dud TéTpNS 
vapa, Boperains :uxpdorepov vipddos. 


231.—ANTTHS 


a, Time kat’ oldBarov, Tay aypora, Sdoxiov trav 
Huevos, dduBda THbe Kpéxets Sovaxt; 

B."Odpa por éponevta kat’ odfpea tadta véwowrTo 
TopTLes niKomoY SperTopevar staxvor. 


232.—2IMONIAOY 
Tov tpayorovy éue Lava, tov “Apxdda, tov Kata 
M7der, 
Tov pet ’AOnvatwv, aticato Midtidéns. 


1 ye moovduoio is usually now read, agreeing with iavos, 
while xapadpains is taken as a substantive (= xapddpas). I 
do not believe in this, 
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229.—ANoNYMoUS 
On a Picture of Pan 
Tuis, our dearest one, is the issue of the loins of 
Zeus himself and the cloud over his head testifies to 
it. For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the 
King, and Hermes begot Pan the goatherd. 


230.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Travetter, drink not here in the solitude this 
warm water so full of mud from the torrent, but go 
a little farther over this hill whereon the heifers are 
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt 
find a fountain bubbling up through the generous 
rock, colder than the snow from the north, 


231.—ANYTE 
On a Statue of Pan 
A, “Why, rural Pan, thus seated in the lonesome 
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced 
reed-pipe?”’ B. “So that the heifers may graze over 
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses 
of the herbage.” ? 


232,_SIMONIDES 
On the Statue of Pan erected by Miltiades 


Mixtiapes erected me, goat-footed 
Pan, the Arcadian, the foe of the 
Medes, the friend of the Athenians. 


1 This mention of a nimbus, such as was 
afterwards given by painters to Christ and 
His saints, is curious. 

2 Though ordxves seems to be universally 
used as equivalent to ‘‘ears of corn,” it can- 
not here surely mean that. It means, evi- 
dently, any tall herbage, such as wild oats. 
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233.—_@OEAITHTOT 
His tov avrov 
‘TroBdras, Pirdsevbpos, dpercavrou oats Axods 
Ildv, cxomés, evxepdov paroprra€ ayéras, 
[lav 6 Sacucvdpor, 6 ToAvaTropoS, ds peTavaoTas 
eSpapov aixwarar és Saiv ’Acoupior, 
Marriddou otioavtos 6pdomida mepcodi@kTny, 
lotapat, akdijrov Fetvia cuupayins. 
ddrous axpoTrdrnes* 0 wndopovos bé dédacTae 
Evpvos éulv Mapador kai papabwvopaxors. 


234.—_PIAOAHMOT 


Tprocods aBavdtovs Xwpet MOos* & Kepara yap 
pavier tpavas lava Tov aiyoxepav, 

atépva dé Kal vndds ‘Hpaxdéa, Novra dé pnpav 
Kal kvnuns “Epis 0 mrepomous éXayev. 

Ovew apvion, Eéve, unnéter Tod yap évos cou 
Oiparos of Tpiocol Saipoves avToueba, 


235.—ATIOAAQNIAOT 2MTPNAIOT 


’ a / ’ / / / 
Aryporépwv eds eiptr Th mor Xpuoéous Semaerot 
Vi lal ier n a / / 
omevoete, TOV 8 Itadod yeite weOv Bpopiov, 
Kal yupods Tavpwv Tétpy Mpoodeite TevovTAS; 
delcac’ ov TovTo1s Ovpace TepTromeOa, 


298 


BOOK XVI. EPIGRAMS 233-235 


233.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue walker in the woods, the lover of 
the trees, the spouse of Echo who dwells 
on the hills, I, Pan, the scout, the 
keeper of the horned flock of sheep, 
Pan with the shaggy legs, the fruitful 
god, I who, leaving my home, ran to 
meet the warlike Assyrians! in battle, 
stand here set up by Miltiades, as his 
fellow-soldier and pursuer of the Per- 
sians, in return for my unsummoned suc- 
cour. Let others stand on citadels, but 
Marathon, which slew the Medes, is the : 
common portion of myself and the men who fought 
at Marathon. 


234.—PHILODEMUS 


Tue stone has place for three immortals; for the 
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the 
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the 
thighs and the legs are the portion of wing-footed 
Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for 
thy one sacrifice will earn the thanks of the three 
gods. 


235.—APOLLONIDES OF SMYRNA 
On a Statue of Pan 


I am the country-folk’s god. Why do you shed for 
me offerings from cups of gold, and pour me out 
strong Italian wine, and bind to the stone the curved 
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure 


1 j,¢, Persians. See Herodotus vi. 105. 
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lav 6 mapwpeitns, adtoevros, apveoBoivns 
> / \ > / / / 
eiul, Kal éyyGoviouv yNevKoTroTHS KUALKOS. 


236.—_AEQNIAOT 


Adrod éd’ aipactaior tov dypuTrvobvta Ipinmov 
y , / ty) 
éxtncev Naxavov Aewopevns duraka. 
aX’ ws évrérapat, Pop, GuBreTe. Todto 8’, épwtas, 
lol > Ly 4, vA an > / 
TOV ON yov Naydver eiveca; THY Od\Lyor. 


237.—TTMNEQ 
His dya\pa Upujrov 
Ildvra mpuntifw, dv 4 Kpdvos: od dtaxpivo 
ovdéva bap’ cttw TaicSe mapa mpacvais. 

” \ / a ie x. lal 
empere pi) NaXdvev evecev TA5E Kai KOLoKYVOGY, 
, / ae > \ a 
pyoer TS, Me NEyELV. EmpETrev’ adda hEYO. 


238.—AOTKIANOT 


Eis ro Kevov pe TéOeiKe, vopov yap, 
de [pinoy 
Eiruyidns, Enpav «kdynpatidov v- 
Aaka: 
kal mepiBéBAnpar xpnuvov Babdy. ds 
& av érérOn, 
ovdev exer KAgpar TARY Eue TOP 
pvraka, 
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun- 
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on 
mutton, and drink my must from a bowl of clay. 


236.—LEONIDAS 
On a Statue of Priapus* 


Here on the garden wall did Dinomenes set me 
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, 
thief, how excited I am. And is this, you say, all 
for the sake of a few greens? For the sake of 
these few, 


2o1-——LY MNES 
On the Same 


I penave like Priapus to everyone, even be he 
Cronos, so little distinction do I make between 
thieves here beside this kitchen-garden. Someone 
will tell me it is not meet for me to say this for the 
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I 
say it. 

238.—LUCIAN 
On the Same 


Eurycuipes set me, Priapus, here in vain, for the 

_ sake of convention, to guard his dried-up vines ; and 

there is a high cliff all round me. Whoever attacks 
me has nothing to steal but myself, the guardian. 


1 This and other epigrams (we have a large Latin collection 
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who 
was represented with an erect membrum virile to avert the 
evil eye. The joke that he threatens thieves with it is always 

| the same, There is no use glossing over it in rendering. 
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239 _ATOAAQNIAOT 


"AvOer’ "Avakayopns me, TOV OvK 
él troaat Upinror, 
ev yOovl & appotépm yovvate 
KEKALLEVOV" 
redfée 5é Duropaxyos. Xapitw 6é 
poe ayxXoOe Kad 
GOpycas, odifev pKéTe TAS 
émrecov. 


240.—@PIAIIIMOT 


a. ‘Opaias y écopd Tas iayddas et ye KaBetv pot 
ouvyxopels ddiyas. PB. Oiryyave pndepeas. 
a. “Opytros ws 6 IIpinros. 8. P Epets re kat kevos 
Hees. 
a. Nal dAlrowat. B. Acs pou Kal yap éyw 
déopar. 
a. Xprgeus yap, Aéye por, map’ éuod twds; B.” Kote 
VOMOS Tov" 
“8d5 AdBe.” a. Kal Oeos av apyupiov od 
yxy: 
B. "Ado Te XpHua Pre, a. TLotov 108; B. Tapa 
KatécOav 
cdKa, Sos evOvpws ioydda Thy orice. 


241.—APTENTAPIOT 
“"Opipos.” OidSa Kal -adrds, dSovmépe. peer 
érraiver 
icxydba, pnd ecdpa tov méhas axpépovas 
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239.—APOLLONIDES 
On the Same 


ANAxaGoras set me up here, a Priapus not standing 
on my feet, but resting both knees on the ground. 
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito! 
standing beside me, you will seek no longer why I 
fell on my knees. 


2940.—PHILIPPUS 
On the Same 


A (a traveller). I see the figs are ripe. Won't you 
let me take a few? B (Priapus). Don’t touch a 
single one. A. How angry Priapus is! B. You will 
say so still, and you will have come to no purpose.” 
A, Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too, 
am in want of something. d. What! do you want 
anything from me? JB. There is a law, I think, 
“Give and take.” 4. Even though you are a god, 
are you greedy for money? JB, It is another thing 
that I am fond of. A. What is that? JB. If you 
eat my figs, give me with a good grace that fig you 
have behind. 


241—MARCUS ARGENTARIUS 


“Trisripe. “I know that myself as well as you, 
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes 


1 A statue of a lady of this name. 
2 Little sense can be made of 1. 3 as it stands. 
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cal Ainv 6 Ipintos ébiotapar 6&0 SedopKas, 
Kal duraxiy cvKav iv éréotxev EXov. 

iy 88 povov od Oixyns Ths icxddos, icxdda Sooes: 
@s loots TavTwY €oTl SiKaLoTaTn. 


242.—EPTKIOT 
Eis tov avrov 
‘Qs Bapv Todt, [Ipinre, kat eb reruNwpEvov Oov 
mav ato BovBwvev abpoov whi 
els ydov ovK avérompov exer € oe Siva yuvatkov, 
& yabé, eal omapyas Oujov dravta 1oOots. 
’ BI lan \ | f A 
adr KaTatphnive Tov eEpdnxoTta paddov 
Tovee, Kal avOnph Kpvrpov Td xAapmveu’ 
> \ ’ cal / bY ? \ 7m 
ov yap épnuator vaters dpos, adda Tap “Eqs 
nova THy lepnv Adurpaxov audiTronets. 


243.—ANTIZTIOYT 


"Aypopvra€ éotnxa MONUKTEAVOLS EV APOUPALs, 
Dpixwvos KadvBnv Kal puta pvopevos, 

TodTO Aéywv mpos Exaatov: Env yehaons eoLdowv je 
TOU TKEVOUS, YOPEL THY KATA TavTOV Oddv. 

iv 88 mapexBnns és & wn Oéuis, ove o ovnoe 
4 Adxvn TpuTay Tavtas émiaTdpeba. 


244, ATA@OIOT TXOAASTIKOT 


a Array N 
Bis cixova Zarvpou pos ™ dixoy TOV avAov €xovTos Kat 
> 
orep akpownevov 


Abtoudtos, Satupioxe, Sovak reds Hxov taddev; 
4 rb mapakdivas ovas ayers Kaa Uy; 
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am 
very sharp-eyed, and keep proper watch over the 
figs; and if you even touch a fig you shall give me a 
fig, for equality in all things is most just.” 


242.—_ERYCIUS 
On the Same 


How heavy and well-hardened, Priapus, is this 
weapon, which springs all of it from thy loins, not 
unready for marriage! Thou art athirst for women, 
my friend, and all thy heart is swollen with desire. 
But appease this swollen organ and hide it under a 
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely 
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore 
of the Hellespont. 


243.—ANTISTIUS 
On the Same 


I sranp here the guardian of the farm in the rich 
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and 
to everyone I say this, “ When you have done laugh- 
ing at the sight of me with this appendage, go your 
way. Butif you transgress and do what is unlawful, 
your hairy face will not help you; I know how to 
pierce all.” 


244. AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to 
his Ear as if it were Listening 


“ Dogs thy pipe, little Satyr, send forth sound of its 
own accord, or why dost thou bend thine ear and 
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ds b€ yeAOv oiynoev: icas 8 av PbéyEaTO pdOov, 
arn bd Teptra@dis elxeTo AnOedorr. 
ov yap Knpos épuxer’ Exav 8 nomaketo auyny, 


Oupov Orov Tpéras mnKTLOos aoxXONin. 


245,.—AEONTIOT SXOAASTIKOYT 


Tov Satupov Avovucos day tocov adyos éxovTa, 
Kal pv errotkteipas, OnxaTto Naiveov. 
arn’ odd’ &s amérAnke BapuTAnT@V ddura@v: 


os ‘ \ / \ ‘f ” 4 A 
elo ere yap moyéet, Kal ALOos wv, 0 TaAas. 


246.— AAHAON 


“H Sarupos tov yarkov brréSpapev, } dua TéexvyS 
NarKos avayxacbels aupeyvOn Latvpo. 


247.—NEIAOT {XOAASTIKOT 
His eixdva Sarvpou ard Wypidos ev “Avtioxela 


a. Ildvres wev Sadtvpor pironéptomor etre 8é Kal od, 
TL pos ExaoTov opay Tovee yéXwTa YéELS; 

B. OdpuBos éxwv yerow, Tas, €x Gov addoGev AdNs 
aupdeptos, yevouny eEarrivns Latupos. 
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put it tothereed?” But the Satyr smiled and spoke 
not; perchance he would have uttered words, but 
his delight held him in forgetfulness. For it was 
not the wax that hindered him, but he chose of his 
own will to be silent, turning his whole soul to his 
occupation with the pipe. 


245.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of a Satyr 


Dionysus, seeing the Satyr in such pain,! and pity- 
ing him, made him into stone, but not even so did he 
cease from his anguish ill to bear; but even though 
he be stone he still suffers, the luckless creature. 


246.— ANonyMous 
On Another 


Eiruer a Satyr secretly entered the bronze, or 
the bronze, compelled by art, poured itself round 
a Satyr. 


247,—NILUS SCHOLASTICUS 
On a Satyr in Mosaic at Antioch 


A. Aw Satyrs are fond of jeering, but tell me, 
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour 
forth this laughter? J. I laugh because I marvel 
how, being put together out of all kinds of stones, 
I suddenly became a Satyr. 


1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying to 
extract. Several works of art represent this, 
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248, _IIAATONOX 
Tov Sdrupov Arddwpos éxoipicev, ovK eT Opeuoen. 
Av viens, éyepeiss Apyupos Umvov EXet. 
249.—AAHAON 
Acpxopevos Ebavov Kadov 768e, Trav *Adpoditay, 
vO pod’, iidaxev, TAATLOV éFdpevos 
aiver 88 VAveépay Acovuciou, & mw’ avéOne 
mophupéas aradov Kdua trap’ niovos. 
250.—AAHAON 
Eis "Epwra 
€ \ \ X\ wo? x lj 
O mravos Tov TTavov 1S ws dyvuUct KEepavvor, 
Serxvis Os Kpelooov Tip Tupds éaTLv, "Kpws. 


251.—AAAO 


rave rravov "Epora tis avtiov érAao’ “Epwrt; 
& Néyeous, TOE TOEOY duvvopéva, 
iA 7 /, >” x ¢ be fa} rs Ws A by t 
ds KeTadn tay epe€ev" 0 0€ Upacus, o mp arapBy 
n lA 
Saxpvel, TIKPOV YEvoapevos Beréwv, 
] \ \ \ f > / = / Fae 0 
és 88 Badd Tpls KOATOV avréntUGED. & peya Dadar 
n +” 
preter tus wupl Top: ipyat “Epwros "Epos. 
308 


BOOK XVI, EPIGRAMS 248-251 


248.—PLATO (THE YOUNGER) 
On a Satyr chased on a Cup 


Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him 
to sleep. Prod him and you will wake him up: the 
silver is asleep. ! 


249, ANoNYMoUs 


O rxovu who lookest on this lovely statue, seat 
thee near it and worship Aphrodite ; and praise Gly- 
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as 
an offering by the soft waves of the purple? shore. 


250.—ANoNnyYMoUS 
On Love 


See how winged Love is breaking the winged 
thunderbolt, showing that there is a fire stronger 
than fire. 


251.—ANoNYMovus 
On Eros and Anteros 


Who fashioned a winged Love and set him opposite 
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the 
bow with the bow, that he may suffer what he did; 
and he, the bold boy never daunted before, is crying 
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in 
the deep folds of his bosom! * Oh, most marvellous ! 
One shall burn fire with fire, Love has touched Love 
to the quick. 

1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives 
the artist’s name as Antipater, from which it has been con- 
jectured that the epigram is by Antipater. 


2 The epithet seems to be transferred from the sea to the 
sea-shore. 3 See Book XII. 229, 
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252.—AAAO 


Kaye Kvmptéos alpa: KAT LYVHTO 5é we pntnp 
nvece TOEA Pepe avTla Kal TTEPUYAS. 


253.—AAHAON 
Bis ’Aprepuv 
v A /, - 
a, “Apteu, Tod oot TOEA, Tapavyevin 
te papéTpn; 
mov 6€ Aveacteiwy évdpouls ap- 
Bursar, 
mopTn TE Ypvoolo TeTUYypEevN, HOE 
™ pos akpnv 
> T 4 fal / € / 
tyvunv hoiviE mémdos €édtooO- 
pevos; 
B. Ketva pev eis dypny omrifopar és 
dé Ounras 
> 9 oe con > , i] 
elu’ alts, ipav avtouevn Ovéwr. 


254.—AAHAON 
Eis ‘Eppjnv 
‘Tepov “Eppein we tapacteiyovtes exevav 
dvOpwrrot MOwvov cwpov' oS avt odtyns 
ov peyaAny avtois Eyvor yap, adr Ort Nowra 
Alyos él xpnvnv érta Neyo oTadva. 


255.—AAHAON 
‘OStra, pr) TpocepTe Tpos TA KAHMATA 
pnd ad Ta pra, pnd brn TA pwéoTiNa 
Thyvel dé Mpos THY axOIWoV eEapel Peo, 
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252.—ANoNyYMous 
On the Same 


I, Too, am of the blood of Cypris, and my mother 
exhorted me to take my bow and take wing against 
my brother. 


253,—ANoNnyMous 
On a Picture of unarmed Artemis} 


A, Artemis, where are thy bow and the quiver 
that hung from thy neck? Where are thy Cretan 
hunting-boots and the buckle wrought of gold that 
gathers up thy purple robe as high as thy knee? 
B. That is the armour I don for the chase, but to 
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense 
cloud. 


254. ANoNYMous 
On a Statue of Hermes by the Roadside 


Mew who pass by me have heaped up a pile of 
stones sacred to Hermes, and I, in return for their 
small kindness, give them no great thanks, but only 
say that it is seven stadia more to Goat Fountain. 


255.—ANonyMous 
On another Hermes guarding a Garden 


Wayrarer, come not near the vines, nor yet the 
apples, nor where the medlars grow, but pass me by 
there along the rope, so as not to disturb or break 


1 This pretty epigram ‘probably refers to a picture by 
Apelles, but may refer to a statue of Artemis not attired as 
a huntress, 


a 
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ws pn te Opakns Thvde, pnd arroOpicns, 
4 \ , Wa , 

& ody Trove putoupyos éxtntar Midav, 
ds Kape OjKev: Hv 5é pev Tapakdvys, 
yvoon Tov ‘Epunv, as caxods apeliBopat. 


256.—AAHAON 

’ A, \ Lal ” \ uv £on 
OyOnpov Tov xYapov éxw Kal Eonpov, odira* 

ovk eyo, 0 atdaas © aitios “ApyédXoxos. 
ov yap dperoxaprs wpuds, ovd axporodirtas, 

TO wAEdDY 8 atpaTitois, @vep, aperKopevos. 
> A ? e pees > / \ f 
Apyéroyos 8, as adros épnuodiras Kal ayeitov, 

@ Taplov, Toloy Kae Tap@KicaTo. 


257.—AAHAON 
Ris Audvucov 


"Ex mupos, & Acovuce, To Sevtepov nvide YadKovs 
? ‘a \ x / ¢ / 
éEehavns’ yeveny ebpe Mipwr érépnv. 


258.—AAHAON 
Eis Tava 
Acxrivyns tolov we Kal” iepdov eurrupov o Kpns 
xarKeov Eotncev lava tov aiyovvya. 
déppa 0 éya, Surovdv Te ANaywBorov: €x 5é TeTpaia 
omnruyyos Teivw BrASupa Surdodv mpos Gpos. 
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off any of these things which the gardener Midon 
got with labour. He it was who set me up here, 
but if thou give not ear to me, thou shalt know how 
Hermes rewards wicked men. 


256.— ANONYMOUS 
On another Hermes 


Tue place where I dwell is steep and desert, 
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus 
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the 
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather 
takes delight in roads; but Archelochus, being him- 
self a lover of solitude and without neighbours, 
settled me, O passer by, beside him, making me 
even as he is. 


257,—ANONYMovUsS 
On Dionysus 


Lo! from the fire! for the second time, Dionysus, 
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a 
second birth. 


258,— ANonyMous 
On Pan 


In the fane of Dictynna, where blaze the altar 
fires, did the Cretan erect me such as you see me 
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry 
two hare-staves, and from the cave in the rock gaze 
with both eyes at the hill. 


: 1 As when he was first brought to birth by the bolt of 
Zeus, 


- 
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259. AAHAON 


Ilérpns é« Tapins pe rod cata Iaddddos axpn 


othnoav A@nvaior Ilava tpotravopopoy. 


260.—AAHAON 


“Hv Aaxdvov o 6 Ipinros iso oxedov iywa Oévra 
avTh yunvoce, pop, o€ ToTl TpaceH. 
? \ ” a>» BI) _ , i \ ee a 
aiaypov exe todr’ épyov épeis Oeov oida Kai ado 
aicxpov: apidpvvOnv &, icf brt, rovde yapw. 


261.—AEQNIAOT 


"Audorépais tap’ odoior pvrAak &rtynxa Ipinros, 
iOvrevés pnpOv opOtdcas poTradov. 

eloato yap miaTév pe Oedxpitos: GAN’ atroTHAOD 
hap ie, wn Kradvons tiv PréBa SeEdpevos. 


262.—AAHAON 


‘O rparyorous, 6 TOV doKov ETNpPLEVOS, at TE YeAOA 
Nipdat, Ipakirénous, } Te Kady Aavan. 

AUydiva TavTa, Kal dxpa codal yépes. adTos 6 MO 
pbéyEctau: "Axpntos, Led matep, 7 copin. 
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259.—ANoNnyMous 
On the Stalue of Pan on the Athenian Acropohs 


On the citadel of Pallas did the Athenians set me 
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble. 


260.—ANoNYMouS 
On a Statue of Priapus 


Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you 
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed 
itself. You will say that this is a shameful duty for 
a god to have. I know myself that it is shameful, 
but I would have you know that for this purpose I 
was set up. 


261.—LEONIDAS 
On Priapus 


I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of 
the roads, my club standing straight out from my 
thighs. For Theocritus set me up to serve him 
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest 
you weep, receiving the thing you see. 


262.,— ANoNYMous 


Goat-rootepD Pan with the wine-skin on his 
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are 
all by Praxiteles. They are all of marble, and the 
hands that wrought them were supremely skilled. 
Momus himself will cry out “Father Zeus, this was 
perfect skill,” 
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263.—AAHAON 
Eis Néeweow 
[Ipiy we ALOov Tlépoar Sedp’ ipyaryov, Shpa TpoTratov 
atnoovras vixas’ eipl dé viv Néweces. 
dpporépors 8 &ornKa, Kal “EXAjveroe TpoTavov 
vikas, Kal épaais Tod Trodéwou vémeots. 
Ausonius, Zpigram 21. 


264, _AAHAON 


. "lows KaprrotoK@, oTaXUpHTOpL, muUpLo- 


/ 
Hoppe, 
ri; Come 4 Xa a ’ , 6 
aivéw Taddpe, poyepov amavevbev 
apoTpov, 
avTomatot atelyovaw ény Tpos pntépa 
KapTrol. 


264a4.—AAHAON 
Tais Nipudais 708 dryarpa: pérer 8 adtaiow 6 yape 
vai pédou, @s Kpnvats apOita peiOpa péot. 


265.—AAHAON 
Eis tov M@pov 

Tis tov én’ écOdolow mraprevOéa Kal TpioddacTor 
Moépov apopnrors yepoly averacato; 

&s 6 yépov érl yas BeBAnuévos, old tis Ewmvous 
dpraver Was, yvia Bapuvopevos. 

pavier Siatorxos OA€O pos dypyos ddvTwr, 
mpropever ert Tas Tav médas evTUXIAS, 
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263.—ANnonyMous 
On the Nemesis of Phidias * 


Tue Persians first brought me here, a stone to use 
for setting up the trophy of their victory, but now 
I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of 
their victory for the Greeks, and for the Persians the 
Nemesis of war. 


264.—ANoNyYMoUuS 
On a Procession to Isis 
To Isis, parent of crops, mother of the corn, 
thousand-shaped, in a stone basket without the toil- 


ing plough, go of their own accord the fruits of the 
field, even to their mother. 


264a.— ANONYMOUS 


To the Nymphs is this statue dedicated, and the 
place is their care. Yea, may it be their care that 
a constant stream flow from the fountain. 


265,—ANoNYMoUs 
On Momus = 


Wuo with blameless hands fashioned Blame the 
thrice accurst, who mourns at all good things? 
How the old man, like one alive throwing himself 
on the ground, seeks to find rest from his sorrows, 
his limbs heavy to him. They tell who he is, that 
deadly double row of teeth gnashing at the good 

1 cp, Nos. 221, 222. 
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kal TO KaTETKANKOS oKIVOUS Bapos: & pev épeider 
Widov ynpard xeupt Barav Kporapor, 

ad Oé TETNPHS Bdxrpov amoarnpilerat és yap 
Kaba mpos avxov métpov atrexOopevos. 


266.—AAAO 
Ris rov avrov 
Tdxeo dvataver dviyov dro Taupaye Mone, 
Takeo od Tpiwy loBorous yévuas. 
rn / 4 / \ / v 
veipd oe waver TeTavucpéva, Kal préBes apOpwr, 
ral KEVER oapKav Wuyorirns Svvaps, 

Kal pixvols Pplacovaa Tepl Kpotapoow eOeipa, 
* * * * * 
oote} Tis gupvyxov o avdpos olvww dvuoe TéEXVA, 

ovdé Torov SyKkTa celo TOV oTOMATL; 


267.—S TNESIOT VXOAASTIKOT 


¢ 
His eixova ‘Imoxparous 


a. ‘Oro0ev 6 otjcas; 8. Bubavtios. a. Ovvopa 
8 Tis; 
B. EdoéBuos. a. Xd 8€ tis; B. Keios ‘Inmo- 
KPaTnS. 
a. Tod S &vexev yeypager ae; B. Adywr yapw 1) 
mods avr 
TOV és He rypapideor avTiédwKe yépas. 
. Kal ci Ha) avTos éov TUIrov éypadev; B. “Orr, 
ryepal pov 
npéas av avtod, Kpécoova Sokav eye. 
1 We do not know what was in the missing line, but é07e 
seems to have no meaning. One expects eimé, and I render so. 
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paint thee? JB. In return for his 
discourses the city gave him the 


BOOK XVI, EPIGRAMS 266-267 


fortune of the neighbours, that wasted burden of a 
body ; on one of his senile hands he rests his bald 
head, and with the other, grinning sardonically, he 
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly 
with the lifeless rock. 


266.—ANonymous 
On the Same 


Waste away, starting from thy wretched nails, all- 
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned 
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews 
and the veins of thy limbs, and their dying strength 
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over 
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, 
who fashioned thee so, the living plague of men, 
not leaving a place for thy teeth to fasten on??} 


267.—_SYNESIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Hippocrates 


A. From whence was he who 
placed thee here? B. A Byzantine. 
A. And his name? B. Eusebius. 
A. And who art thou? B. Hippo- 
erates of Cos. A. And why did he 


privilege of making my picture. 
A, And why did he not paint his 
own portrait? Bb. Because, by 
honouring me instead of himself, 
he gains greater glory. 


1 7,e. no fault could be found in the workmanship. 
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268.—AAHAON 


"He renv dav, ‘Inmoxpares, éypade aay, 


He ov THS KElVOU apTUS akeaTopins. 


269.—AAAO 


OSdrtos axeartopins Kpudlas wike KedXevOous, 
Tlaijwv peporrav, Koios ‘Immoxparns. 


270.—MATNOT IATPOT 
Eis eixova T'adnvod 
"Hy ypovos, jvixa yaia Bpotods bia ceio, Tarnvé, 
SéyvuTo pev Ovyntous, étpede 8 abavatous, 
xipevev S& pédabpa modvKravTov ’AxXépovTos 
on mamovin xerpt Brafopeva. 


271.—AAESIIOTON 
Eis Seécavdpov trmiatpov 
"Intyp pepotwy, ‘Imrmoxpates, adda Kat troy, 
Lacavdpe, kpudins lotrop axeoropins, 
A réxuny petapeipat’, i) odvoua nde Kareicbo 
ditepos éx TéxVNS, Hs ETEpos KpaTéet. 
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268.—ANoNYMoUs 
In Praise of the Same 


Errner Apollo wrote thy words, Hippocrates, or 
thou art the witness of his healing power. 


269.—ANonyMous 
On the Same 


Tuis is he who opened the secret paths of medicine, 
the divine healer of men, Hippocrates of Cos, 


270.—MAGNUS THE PHYSICIAN 
On a Portrait of Galen 


THERE was a time, Galen, when, owing to thee, 
Earth received men mortal and reared them in im- 
mortality. The halls of tearful Acheron were be- 
reaved by the force of thy healing hand. 


271.—ANonymous 
On Sosander, the Veterinary Surgeon 


Tuou wast the healer of men, Hippocrates, but 
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets 
of medicine. Either exchange your professions or 
your names.! The one should not be named from 
the art of which the other was the master, 


1 Sosander means ‘‘ saviour of men,” Hippocrates “ruler 
of horses.” ! 
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272.— AEONTIOT SXOAASTIKOT 
Ris eixova ‘lanPdtyou tarpod 


‘O yrucds ev ravrecow “ldéuBrXos, ds ToTl yhpas 
” ¥ \ t B, r / Br 
nrvOev ayvos éov Kurpidior ddpwv: 

” We by r ra te 4 , 8 ry / 

épya & axeatopins epérov, copinu te diddcKor, 
Képdecw ovd datos yelpas vrerTtopEerer. 


273.—KPINATOPOT 
Ris eixova Upagaydpov iarpod 


Aiirés cot PotBoro ais KabiKndéa TéxvNS 
‘Spoovvnv, Tavakn KXelpa ALTHVapEVOS, 
UpnEayopn, orépvois evedEato. tovyap avian 
dpvuvtar Sodkty@v oTTocat Ex TUpETOY, 
Kal orroca TuNOEvTOS ert ypods dpKia Oeiva. 
pappwaxa, mpnelns oicOa map’ Hartovys. 
Ovntotow 8 et Totoe emnpKeor inthpes, 
ovK av éTropOuevOn vexpoBapyns aKkaTos. 


274,.—AAHAON 
Els ’OpeBaorov iarpdv 
"Intnp méyas obTos “lovAcavod Bacidhos, 
a&tos evoeBins Sios "OperBactos. 
eye yap ola wédtcoa codov voov, ddr0Oev AAA 
intpav mpotépwov avOea Spewrapmevos. 
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272._-_LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of the Physician Iamblichus 


Tuts is Iamblichus, sweetest among men, who 
reached old age without knowing the converse of 
Aphrodite; but practising medicine and teaching 
his skill to others, he did not hold out his hand 
to receive even righteous gain. 


273.—CRINAGORAS 
On a Picture of the Physician Praxagoras 


Tue son of Phoebus! himself, anointing his hand 
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy 
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi- 
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione 
herself all woes that spring from long fevers, and 
what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the 
knife. Had mortals had sufficient of such healers, 
the boat heavy with the dead would never have. 
crossed the ferry. 


274.—ANonyMous 
On Oribasius the Physician 
Tuts is the great physician of the Emperor Julian, 
divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for 
he had a wise mind like a bee, gathering from this 
place and that the flowers of former physicians. 


1 Aesculapius ; Hepione is his wife. 


3 323 
ie} 


GREEK ANTHOLOGY 


275.—_OZEIAIINMOT 
Eis ayaApa rod Karpod 


a. Tis 700ev 0 tAaoTHS; B. Siuxvernos. a. OV- 
voua 61 Tis; 
B. Avanos. a. &d dé tis; B. Karpos 6 rav- 
Saparwp. 
a. Tirte 8 én’ dxpa BéBnxas; B. ’Ael tpoxdo. 
a. Ti dé tapoods 
\ ” val vA 2 pe A 
moaalv exes Oupvels; B.“Imrtap’ vanvémtos. 


a. Xeipt dé deEvteph ti pépers Evpov; B. “Avdpace 


delypa, 
e > a , a , / 
OS aKuhs Taons oEUTEpOS TEND. 
a. ‘H 8€ Kon, ti kar du; B. ‘Travtidoaves 
ra Béc Oa. 
a. Nn Ata, rakoribev & eis ti paraxpa TérEL; 
B. Tov yap drat rrynvoics mapadpéEavta pe moc- 
ow 
ovtis €0" iweipwv Spakerar éEorbev. 
by ras y x ied 
a. Tovvexy’ o texvitns oe SiétAacev; B. Kivexev 
Dpeor, 
Ecive: Kai év mpoOuvpois Onxe SdacKanrinv. 


276.—BIANOPO® 


"“Eatnoev Iepiavdpos ’Aptovos eixova tavtny, 
Kal TOV aTroAUpEV@ TUVdpopa vnEdmeEvOY 
sivdduov Serpiva. Néyer & err’ ’Apiovs woos" 
Krewope? avOporrois, ixOvor cwlopeba. 
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275.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Time by Lysippus 


A, Who and whence was the sculptor? B. From 
Siecyon. d. And his name? B. Lysippus. 4. And 
who art thou? 5. Time! who subdueth all things. 
A. Why dost thou stand on tip-toe? B. I am ever 
running. A. And why hast thou a pair of wings on 
thy feet? B. 1 fly with 
the wind. dA. And why 
dost thou hold a razor in 
thy right hand? B.-As 
a sign to men that I am 
sharper than any sharp 
edge. A. And why does 
thy hair hang over thy 
face? 5. For him who 
meets me to take me 
by the forelock. 4. And 
why, in Heaven’s name, is the back of thy head 
bald? B. Because none whom I have once raced 
by on my winged feet will now, though he wishes it 
sore, take hold of me from behind. A. Why did the 
artist fashion thee? B. For your sake, stranger, and 
he set me up in the porch as a lesson, 


276.—BIANOR 
On a Statue of Arion 


Prertanper set up here this statue of Arion and 
the dolphin of the sea that swum together with him 
when he was perishing. The story says of Arion, 
“We are killed by men and saved by fish.” 


1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of 
Length of Years. 


A 
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277.—IIATAOT SIAENTIAPIOY 
Nis cixova xBaprrpidsos év Bulavriw 


Nov pev Kadros ESerke wors ypagisr aiBe Se TEvXELW 
” \ a e \ / ‘a 
éabeve kal Avyvpav 75d wéXos oTOMaToD, 
as Kev err’ dbOarpoicr Kal ovacw, &k Te Tpoowmou, 
re 
éx Te NupoKTUTNs, icov EOeXyomeba. 


278.—TOY AYTOY 
Eis eixdva Mapias rips Kibapwdod 


LIAjerpov Exes poppuyyos, exer kat tAHKT pov Epwros 
xpover 8’ auporépars Kai ppéva kat «iOdpnv. 

TAHovES, ols dryvaumrrov exe voov: & & émwevoer, 
adros 68 ’Ayyions, ddXos "ASanis b8e. 

ei © €0édeus, & Ecive, kal audi Bdnrov axodoat 5 
ovvoma Kai matpnv: é« Papins Mapin. 


279.—AAESIIOTON 
His tov év Meydpors xOaporiv AiOov 


Tov pe ALMov péwvnoo Tov HYHNEvTA, TapépTra@V 
Nicainv: bre yap tépaow érevyoddpuer 

"AdkdOo0s, Tote Doi Bos errwpaddv Hpe Somatov 
aa, Auewpeiny évOéuevos KiOapny. 

“vOev éy@ Aupaoidds: Hroxpovaas dé we New TH 5 
Xepeacs, Tod Kdprrov paptupiny Kopucan 
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277.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople 


THE painting does not justly show thy beauty, and 
would it had had the power to portray the sweet 
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and 
ears might have been equally entranced by thy face 
and thy lyre-playing. 


278.—By THE SAME 
On the Picture of Maria_the Singer and Lyrist 


Sue has the plectrum of the lyre, she has also the 
plectrum of love, and she beats with one the heart, 
with the other the lyre. Pitiable are they to whom 
her mind does not unbend, but he whom she favours 
is a second Anchises, a second Adonis.!_ And if, O 
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name 
and her country, she is Maria of Alexandria. 


279.—ANonyMous 
On the Lyre-playing Stone at Megara 


As thou passest by Nisaea remember me, the 
musical stone ; for when Alcathous was building his 
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder 
the building stone, laying down his Delphian lyre 
in me.? Hence [ am a lyrist; strike me with a small 
pebble and get evidence of what I boast. 

1 Both beloved by Venus. 

2 This implies that the stone was in some way hollow. 
According to Pausanias (I. xlii.), Apollo, when helping 


Alcathous to build the wall, laid down his lyre on the stone. 
See, too, Ovid, Met, viii, 14. 
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280.—AAHAON 
Eis Xoutpov 
Xpyyace trois "AydOwvos édeiwato rHSe NoeTpov 
djpos o THs Teyéns, Oadpua cai éocopévors. 


281.—AAHAON 
Eis Aovtpov év Tpaweérw 

Ov Baravetov Env rpordpoibe rd viv Badaveiov, 

adda TOTOS cKUBGAwY, YOpos aToKpicLos: 
vov O€ Ta TepTVa TA TACL Bodpeva Kal yaplerta 

> sf . ? 

aydain mpopéper. Kal yap ’AréEavdpos 
Nixaéwy lepers, coins épixvdéos aarnp, 

Tev&é uly oiKelows Yphuace Kal Sarravats. 


282.—_ITTAAAAAA 


Nixas rapecper, ai yerXdoar wapbévor, 
, Pd lol ia Ky / 
viKkas pepovoa TH hioypyot@* wore. 
éyparav nuas of hrrodvtes tiv mOrLY, 
mpémovta Nias évturobytes oxy npmarta. 


283.—AEONTIOT S}XOAASTIKOY 
Kis eixdva dpynorpidos 


Movodor Sexdrn, Xapitov “Podderea 
TeETapTN, 
\ , a > sh. 
TEPTOAN LEpOTMV, ATTEODS ayraln. 
Oupa Sé of Kal tapod rodiveua, Kai 
copa Yeupav 
/ \ an , \ 
Sdxtuha Kal Movody xpécoova Kat 
Xapitov. 


1 piroxpiat» MSS, 


BOOK XVI. EPIGRAMS 280-283 


280.—ANonymovus 
On a Bath 
Wirn the money of Agathon did the people of 
Tegea build the bath here, a marvel to future gene- 
rations too. 
281.—ANonyMous 
On a Bath at Praenetus in Bithynia 
Wuar is now a bath was formerly no bath, but a 
rubbish ground, a place of excretion; but now it 
excels in splendour those delightful and lovely baths 
of which all men sing the praises. For Alexander, 
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, 
built it at his own expense. 


282.—_PALLADAS 


Here we are, the Victories, the 
laughing maidens, bringing vic- 
tories to the city that loveth 
righteousness, Those to whom 
the city is dear painted us, 
fashioning us in such forms as 
are proper to Victories. 


283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Dancing Girl 
Ruopociea is the tenth Muse and fourth Grace, 
the delight of men, the glory of the city. Her eyes 
and her feet are swift as the wind, and her skilled 
fingers are better than both Muses and Graces. 
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284.—TOY AYTOY 
Eis cixova érépas dpxnotpisos év TO Xwobeviw 
Kiwi perv “EXXadin Bufavtids, evOade & Extn 
XL Xopootaciny elapt Shwos ayer, 
ommo0e mopOue yaia pepiferar' aupotepar yap 
dvTuyes opynOpovs mvecav HmeTépous. 


285.—TOY AYTOY 
His eixdva xBapiotpias biaxpvcov 


OU tus em’ "AvOovon ypucov Bader, adra Kal avTh 
’ 4 / ie \ / / 
aphexvOn Kpovidns, as To mdpos Aavan: 

, ,’ > > / > \ / a > , 
cmpate & ovK éréXNaccer, érrel voov EhNaBev aidas, 
la 4 / > b / 
pen Te Movodwv ployetar ovK eer. 


286.—TOY AYTOY 
Onrus ev opynO pots Kparéer pivots: elEate Kodpou 
Modca «cal ‘EXXadin Ttodtov &bevto vomov 
1) MEV, OTL TPOTN KLVHALOS EUpETO pUOmOUs, 
9 ©, OTe THS TéxVNS HOEY es AkpoTaTor. 


287.—TOY AYTOY 
"Extopa pév Tus adevce, véov péros: “EXXadin 6é, 
écoapévn XAaivay, Tpds méXOS HYTLaCED. 
nv b€ 170005 Kal Seiwa tap dpynOpotcw *Evuods: 
dpoevt yap poun Ojrvv ewe Yapwv. 
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284.—By THE SAME 
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion 


I am Helladia of Byzantium, and here I stand 
where the people in spring celebrate the dance, here 
where the land is divided by the strait; for both 
continents praised my dancing. 


285.—By THe Same 
On the Gilded Picture of a Female Lyrist 


No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos 
poured himself on her, as once on Danae. But he 
did not come near her body, for his mind was seized 
with shame, lest against his will he should consort 
with one of the Muses. 


286.—By THE SAME 
On the Dancer Helladia 


Tue feminine nature excels in dancing: give way, 
ye young men! The Muse and Helladia laid down 
this law, the one because she first invented the 
rhythm of movement, the other because she reached 
perfection in the art. 


287.—By THE SAME 
On the Same 


Someone sung the lay of Hector, a new tune, and 
Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody. 
In the dancing of this goddess of war there was both 
desire and terror, for with virile strength she mingled 
feminine grace. 


A 
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288.—TOY AYTOY 
Ris eixdva AtBavias épxnotpisos 
Ovvow eyes Mu Bavov, Xapitov déuas, HOca MeOods, 
mapbéve, kal Iladins Keotov trex Nayover. 
abtap év opynOpuoiaw,”"Epas ate koddpos,! abvpers, 
Kadri Kal Téyvyn Tavtas eberKopevy. 


289.—AAHAON 
Eis Zevohdvros Spvpvaiov eixdva 
Adrov opav “loBaryov édofapev, ivixa Anvais 
6 mpéaBus veaphs hpye Yopotmavins, a 
kai Kddpou Ta rapnBa yopevpata, Kal Tov ad’ Uys 
ayyerov eviaxdy iyvenatny O.acwr, 
\ \ p SEs vA \ > / 
Kal THy evalovaar év aipate traddos ’Ayavny 
/ fal / >? \ ¢ / 
Avacdba. ed Oeins avdpos vroKpicins. 


290.—_ ANTITIATPOT 
Kis oryAnv LvAddov épxynatod 
Adrov Baxxevrry évédv Oedv, hvixa Bakyas 
éx OnBav “Itadyv ijyaye pos Oupérnp, 
avOpworos IlvNddns teprvov dé€os, ola yopevov 
daimovos axpytov Tacay émAnoeE TONY. 


1 There is a variant xodpos, ‘‘ young.” 


1 j,e, Xenophon in the part of Tiresias. The argument of 
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae 
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288.—By THe SAME 
On a Picture of the Dancer Libania 


Mainen, thou hast thy 
name from frankincense, 
thy body is the Graces’, 
thy spirit is Peitho’s, 
the cestus of Aphrodite 
flows from thy waist, 
but in the dance thou 
dost frolic like light 
Eros, attracting all by 
thy beauty and art. 


289.—ANoNYMoUSs 
On the Dancer Xenophon of Smyrna 


We thought we were looking on Bacchus himself 
when the old man ! lustily led the Maenads in their 
furious dance, and played Cadmus tripping it in the 
fall of his years, and the messenger coming from 
the forest where he had spied on the rout of the 
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood 
of her son. Heavens! how divine was the man’s 
acting ! 


290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Dancer Pylades 


Py.apes put on the divinity of the frenzied god 
himself, when from Thebes he led the Bacchants 
to the Italian stage, a delight and a terror to men, 
so full by his dancing did he fill all the city with the 
untempered fury of the demon. Thebes knows but 
of Euripides. Xenophon'had played the four different parts 
mentioned. 
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Ona yeyvodkovat TOV €K mrupos* oupavios be 
ovTOS, 0 Tapypawvols Yepal NoYEevopEVoS. 


291—ANTTHS 


Pprkoxopua T00€ Tlavi cai avhiaow Gero Nvpdais 
Sapov 0 vmo oKOTLAS Bevdoros olovopos® 

oivex’ Um’ aladéou Bépeos peya Kekunara 
Tadcar, opéEacat Yepat pedtypov Vdwp. 


292 —AAHAON 
Eis ras ‘Opnprixas dv0 BiBAous 


Tie MeXnros " ‘Opnpe, ov yap Khéos “EAAaOe Taon 
Kal Korogave matpn OnKas és aidtov, 

Kal Tacd avTiléw Vex yevynoao Kovpas, 
dioods é eK orn beav' ypayrapevos cerioas: 

Dpvel o 4 pev vootov Odvachos TohvTAayKTOV, 
% S€ Tov 'TAcaxov Aapdavidav mrodeuov. 


293.—A AAO 


Tis mol 0 Tov Tpoins moAewov ceridecot yapatas, 
i) tis 0 THY Sorry nv Aapriddao mravny; 

ovK Ovop’ eb plone capes, ov Tod. ovpavie Zev, 
Hn Tote cov éréwv SdEav “Opnpos exe; 


? Ps,-Plutarch Vit. Hom. gives the variant judewy (about 
the demigods) for é« orndéwv. 
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the god who was born of the fire; the heavenly one 
is this whom we see brought into the world by these 
hands that can utter everything.! 


291. ANYTE 
To shock-headed Pan and the Nymphs of the 
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his 
gift here under the hill, because, when he was sore 
tired by the parching summer heat, they refreshed 
him, holding out to him sweet water in their hands. 


292.— ANonyMous 
On the two Homeric Poems 


Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory 
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these 
two daughters didst thou beget by thy divine soul. 
writing from thy heart the twain tablets. The one 
sings the many wanderings of Odysseus in his home- 
coming, and the other the Trojan war. 


293.—ANoNYMoUS 
On Homer 


Wuo wrote on his pages the Trojan war, and who 
the long wanderings of the son of Laertes? I cannot 
be certain about his name or his city. Heavenly 
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine 
own poems? 

1 j.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage 
Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer’s 
hands. In this kind of dancing, more importance was at- 
tached to the movements of the hands than to those of the 
feet. 


oe 
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294.—A AAO 


Tloias aotov “Opnpov avaypayrdépcba matpns, 
Keivov, eb dv Tacat xeEip’ dpéyouat TOAELS; 

i) TO pév €otw ayvwartor, 0 8 abavators toos Hpws 
tais Movoas édurrev tatpida Kal yevenv; 


295.—AAAO 


Odyi rédov Spvpvyns ehoxevdcato Oetov “Opnpor, 
> ‘ fol v >’ if 
ov Korogwv tpupephs aatpov ‘Inovins, 
> , > ” 9h > a ie / 
ov Xios, ov« Aiyumrros evatropos, ov Kumpos ayn, 
ov vioos Kpavan Aaptiadao Tatpn, 
ov«” Apyos Aavaoio, cuxdwtrein te Muxnvn, 
> \ \ lal ” , 
ovde 70 Kexpomidav aotv Tadatoyover. 
ov yap pu x0ovos Epyov' am’ aidépos adrd € Modoat 
/ os +2 / a \ / 
mépurap, tv npeptows S@pa roOnta pépor. 


296.—ANTITATPOT 


Oi pév cev Korodhdva tiOnvyrerpav, “Opnpe; 
e \ \ / ¢ 3) / 

ol 5€ kadav Spuvpvay, oi & évérover Xiov, 
ou 8 “lov, of & éBoacav évxdapov Larapiva, 

of 6é vy Tov AamiOéwv patépa BOecoadinv: 
ddrou 8 adAnv paiav aviaxyov. et dé we PoiBou 

\ pe \ bd 8a Fa 

xp AéEar TrivuTas aupada pavTootvas, 
matpa cor TeACe pwéyas ovpaves, ex Oé Texovans 

ov Ovatas, patpos 8 érdeo Kaddorras. 
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294, ANoNYMous 
On the Same 


Or what country shall we record Homer to be a 
citizen, the man to whom all cities reach out their 
hands? Is it not the truth that this is unknown, 
but the hero, like an immortal, left as a heritage to 
the Muses the secret of his country and race? 


295.— ANonyMous 
On the Same 


Ir was not the plain of Smyrna that gave birth to 
divine Homer ; no, nor Colophon, the star of delicate 
Ionia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, 
nor the rocky island that was the home of the son of 
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops- 
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of 
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the 
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts 
to the creatures of a day. 


296.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, 
some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while 
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, 
mother of the Lapiths, some this place, some that, to 
be the land that brought thee to the birth. But if I 
may utter openly the wise prophecies of Phoebus, 
great Heaven is thy country, and thy mother was no 
mortal woman, but Calliope. 


A 
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297. AAHAON 
‘Enra épidpaivover mores dia pifav “Ounpov, 
Kipn, Xpvpva, Xlos, Koropov, Mdnos, “Apyos, 
"AOjvat. 
298.—AAAO 
‘Errd modes padpvavto cody dua pilav ‘Opnpov, 
Xpdpva, Xios, Koropav, 10dnyn, dros, “Apyos, 


"AOHvat. 
299.— AAAO 
a. Xios épus; B. OV dnm. a. Ti dat, Zpupvaios; 
B. ’Amravée. 


a. Kipun & 4 Korodav tratpis, “Opunpe, c€0ev; 
B. OvdSerépyn. a. Yarapls 6é ren mors; B. OVS 
aro TAUTNS 
éEébuv. a. AN adtos déEov barn yéyovas. 
B. OtK épéw. a. Tivos fpa; B. Ueémevop’ ore 
TATPEKES ELOY 
&w Tas ddXas appv atreyOopevas. 


300.—AAAO 


Kis aidvas, “Opnpe, cat é& aidvos aetdn, 
-| ‘he A / > : & 
ovpavins Movons ddfav aerpapevos. 
an s\ \ ” ’ tf > mu ’ A 
pnviw pev yap aevoas “AxtAdéEos, adtap Axatov 
oTpouBndov vyov cbyXvoww ev TENAYEL, 
/ / / >? ‘4 ¥) 
TeL_pomevov TE TAAYHTLW 'Odvacéa TroLKiNoBovXor, 
n / > / ” 4 
Tov A€yos aomraciws elavde IInvedrorn. 
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297.—ANoNYMous 
On the Same 


SevEN cities claim to be the root of Homer: Cyme, 
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens. 


298.—ANoNYMous 
On the Same 


SevEN cities strive for the learned root of Homer : 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, 
Athens, 

299.—ANoNnyYMoUS 
On the Same 


A. Wast thou a Chian? B. I say No. A. What 
then, aSmyrnian? B. I deny it. A. Was either Cyme 
or Colophon thy native place, Homer? JB. Neither. 
A, Was Salamis thy city? B. No, I do not spring 
from her either. 4. But tell me thyself where thou 
wast born, B. I will not. d. Wherefore? B. I know 
for sure that if I tell the truth, I shall make the 
other cities my enemies. 


300.—ANoNyYMous 
On the Same 


Tuovu art besung, Homer, for all ages and from all 
ages for having won thee the glory of the heavenly 
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles 
and the confusion of the Greek ships whirled hither 
and thither on the sea,! and Odysseus, the subtle- 
minded, worn out by his wanderings, the husband 
that Penelope rejoiced to see again. 

1 He attributes to Homer the epic called Nostor. 
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301.—AAAO 


Ki Beds éotiw “Opnpos, év dBavatoior ceBécba* 
>. = \ , > , . = 
et & avd py Oeds eats, vomslécOw Oeds eivat. 


302.— A AAO 


Kvpe Diais, words ebper texodoa 8 éravoato moyOur, 
eis va pobvov “Opnpov bdAnv tTpérpaca pevowny. 


303.—AAAO 
Tis roP “Opnpetns pweyadns dros éotey aarevO7s; 
tis yOav, Tis 68 Odrdacoa paynv ovK oidev’ AYaor; 
Siuos 6 Kippepiov, tavdepxéos appopos aityAns 
"Heriou, Tpoins dvow éxdvev, éxrvev "ATraS 
ovpavoy evpvaotepvoy exav eTLKElMEVOY G{LOLS. 


304.—A AAO 


AteEvov, “Opnpe, tHv Kexavmevny, 
plovetv apixas Tas aropOntous Toes. 


305.—ANTITIATPOT 
His eixova Twéddpou 
NeBpevov omdcov oddrvyé UTEplaxev avrAOD, 
TOdaov UTEp Tdaas expaye ceio YéduS" 
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301.—ANonyMous 
On the Same 


{rv Homer be a god, let him be honoured as one of 
the gods; but if again he be not a god, let him be 
believed to be a god. 


302.—ANonyMous 
On the Same 
Nature produced him; she produced him by a 
mighty effort, and after bearing him she ceased from 
her labour, having spent all her care on Homer 
alone. ‘ 
303.—ANoNYMoUS 
On the Same 
Wuo has not heard of the mighty voice of Homer ? 
What land, what sea, does not know of the Grecian 
battle? The people of the Cimmerians, lacking the 
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of 
Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders 
broad-bosomed heaven rests. 


304.—ANONYMOUS 
On the Same 


By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast 
allowed unsacked cities to envy her fate. 


305.—ANTIPATER OF SIDON 
On a Portrait of Pindar 


As much as the trumpet out-peals the fawn-bone 
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It 
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OX , 7 a \ , > \ So wee 
ovdé waTnv amanrois Tmepl yeiheow amos éxelvos 
” / ‘e a I 
érdace xnpocetor, Ilivdape, oeto péne. 
/ e / ‘ / ef Lm 
udptus 0 Mawaddos Kepoeis Oeds, Uuvov aeioas 
tov! céo, Kal vopiwy Anoadpevos SovaKwr. 


306.—AEQNIAOT TAPANTINOT 


Ris ’Avaxpéovra 


IIpécBuv ’Avaxpetovta yvdsav cecadraypévov ove 
Odeo Swvwr0d otperrov irepOe riOou, 

OS 0 yEepwv ALxVvoLTW er” dupacw bypa dedopKas 
aypt Kal dotpaydrov EXKeTal aumeyovay’ 

Siccav 8 apBuridov rav pév piav, ola pweOuTrAHE, | 
@deoev: év & érépa pixvoy apape Toda. 

pertrer & 7é BaOvrXov edipepor, né Meytoréa, 
alwpov Tarawa tav dvcépwta yéduv. 

GXA TatEp ALovuce, Piraccé pv" Ov yap EotKev 
éx Baxxou trimte Baxyiaxov Oéparra. 1 
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307.—AEQNIAOT 


"18 @s 0 mpécBus é« pé0as "Avaxpéwv 
vmreckéMoTal, Kal TO AOTIOS EAXKeTAaL 
éoaxpt yviov' Tov bé BravTiov TO ev 
buws purdocel, Oatepov 8 amwnecev. 
periodetar 6€ Trav xédvv Svaxpéxov 
Tot Baburxop, 7) Kkarov Meyioréa. — 
pvracce, Baxye, Tov yépovta, jun Téon. 
1 So Sonntag: 7dv MSS. 
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was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned 
the honeycomb about thy tender lips.! I call to 
witness the horned god of Arcady,? who chanted one 
of thy hymns and forgot his reed-pipe.® 


306.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue oy Anacreon 


Look at old Anacreon, loaded profusely 
with wine, in a distorted attitude on the 
rounded basis. See how the greybeard, 
with a swimming leer in his amorous 
eyes, trails the robe that descends to his 
ankles. As one stricken by wine he has 
lost one of his two shoes, but in the other 
his wrinkled foot is fast. He is singing 
either of lovely Bathyllus or of Megisteus, 
holding uplifted in his hand his love- 
lorn lyre. But, father Dionysus, guard 
him; it is not meet that the servant of Bacchus fall 
by the hand of Bacchus. 


307.—By THE Same (?) 
On the Same 


Look how old Anacreon stumbles from drunken- 
ness and trails the mantle that falls down to his feet. 
In spite of all he keeps one of his slippers on, but 
has lost the other. Striking his lyre, he sings either 
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old 
man, Bacchus, from falling. 

1 This is said to have happened to Pindar in his childhood. 

2 


Pan, 
8 Pindar is said to have actually heard Pan singing one of 
his hymns (Plut. Mor, 11038), 
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308.—EYTTENOTS 


Tov rots peduxpots “Iuéporce avvtpopor, 
Avai’, ’Avaxpeiovra Tihiov kixvov, 
» € n / y, 
éodnras vyph véxtrapos pmednddort. 
Aokov yap adtod Bréupa, Kab mepl apupois 
pipbecioa Awmrevs méCa, Kal wovotuyes 

/ > / , / > 
HEOnv Edéyyet cavbarov: xérus 8 buws 
tov eis "Epwras tuvoy abpoiferar. 
aT T@TAa THper TOV yepaLov, Evie. 


309.— AAESTIOTON 


Tiiov auportépov ye BrErets axopectov épdtov 
mpéaBuv, icov Kovpos, loov addvTa Kdpats* 

v / / is 2>Q> > \ bd 

dppa 6é wev Bpopiw BeBapnuévor, h& amd K@OMOV 
TepTva piiaypiTvov onpata mavvvxidov. 


310.—AAMOXAPIAOS 
His eixdva Sardods 


A’tn co. wrdotepa Dios TapéSwxe ruUTocaL 
thv Mutirnvaiar, Soypade, Tvepisa. 

mnyyater 70 Siavyés ev Space todro 8 évapyas 
Snrot pavtacinv éumreov evoroyins. 

avToudrws o oman Te Kal ov Tmepiepya tKodaoa 
oap& iroderxvuperny tiv apércvav exer. 

dppoya 8 €& inapoio Kal éx voepoio rpordmov 
Modcay arayyédrer Koirrpidt pryvupevny. 
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308.—EUGENES 
On the Same 


Baccuus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, 
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed 
Loves, the swan of Teos. For his leering glance, 
and the edge of his mantle hanging about his ankles, 
and his single sandal, tell that he is drunk with 
wine; but yet his lyre plays continually the hymn 
to the Loves. Keep the old man from falling, O 
Bacchus. 


309.—ANonyMous 
On the Same 


Tuovu seest me, the old man of Teos never sated 
by loves, singing alike to young men and to maidens. 
But my eyes are heavy with wine, and I bear from 
my revelling the pleasant signs of sleepless night- 
festivals, 

310.—DAMOCHARIS 


On a Picture of Sappho 


Nature herself, the crea- 
tive artist, gave thee, painter, 
the Muse of Mytilene to 
portray. Her eyes overflow 
with brightness, and this 
clearly shows a fancy full of 
happy images. Her skin, 
naturally smooth and not 
too highly coloured (?), re- 
veals her simplicity, and the 
mingled gaiety and gravity 
of her face announces the union in her of the Muse 
and Cypris. 
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311.—AAHAON 
Bis ra. Omrmiavod “AXevtixa, 


’Onmaves ceridecow arditroa pira cuvawas 
Onxato mace véows dypov aretpéatov. 


312.— AAHAON 
Nis eixdva Dewpytov 


Kardon Bacirera ewpysov eitrev iSodca: 
«2 2 , / ’ , ” 
Odros éwos yevérns yrrjovos, od Kpovidns. 


313,.— AAESIIOTON 
Ris dv8pudvra Wrodeuatov propos ev ’Avrioxelo. 
a. Kixdv, tis 0° avéOnne; B. Aoyou. a. Tivos ei; 
B. Irorepavov. 
a. Ilofov; B. Tod Kpntos. a. Ted yap; 
B. Avr’ aperis. 
a. Ths rodaris; B. dons. a. Ths és tivass 
B. Es Scxoréxtas. 
a. Kal Evdov apxet; B. Nai: xpvatov od bé- 
NETAL, 


314.—_APABIOT {XOAASTIKOT 


Elxéva Aoyyive xpuaénu mods elyev drdooat, 
el py tmotva Minn xpvaoov ateatpépero, 
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311.—ANoNYMoUS 
On Oppian’s Haleutics 


Oprian, collecting in his pages the tribes that 
swim the sea, served to all young men a dish of 
fish infinite in variety. 


312.—ANonymous 
On a Portrait of George 


Queen Calliope, when she saw George, said, “This, 
not Zeus, is my real father.” 


313,—ANoNnyMous 
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch 


A. Sratur, who created thee? B. Eloquence. 
A. Whose art thour B. Ptolemy’s. A. Which? 
B. The Cretan’s. A. Because of what? B. For 
merit. A. What kind of merit? 8B. All kinds. 
A. To whom? 8B. To lawyers. A. And does a 
wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts 
no gold. 


314.—ARABIUS SCHOLASTICUS 


Tue city could have afforded a golden statue for 
Longinus if august Justice did not loathe gold, 


1 Probably George of Pisidia (seventh century A.D. ), author 
of numerous poems. 
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315 —@QMA SXOAASTIKOYT 


‘Pytopixhs piréw tpeis aartépas, otvexa podvor 
TdvT@V pnTHnpwv elaly apeLoTepot* 

aelo Tovous piréw, Anwoobeves: eiul dé Aimy 
Kal pirapiatelons kal purobovavdidns. 


316.—MIXAHAIOT T'PAMMATIKOT 
Ris eixdva “Ayabiou SyoAactiKxod 
‘H dds ’Ayabiay tov pyropa, Tov ottyaordor, 
difvyos everrins puOuov ayaccapevn, 
ws untnp éTédeccev Ef vii, Kal Tope THVOE 
eixova, Kal oTopyhs paptupa Kal coins: 
Mepvoroy 8€ toKha, Kaciyyntov Te ody avTo 
éaTnoev, yevens TUULBora TEeuvoTAaTNS. 


317.—TIAAAAAA 


Kadov dvavéov opav tov Vécotor, et XiOos éoti, 
Ane, pavtevou, Tis Tivos éotl NLO0s. 


318.—AAHAON 
Eis cixdva pytopos advods 
Tis o€ Tov od Nad€ovta TdT pyTHpos éypare; 


fal > yj SINNED ne t 
auyds, ob Nadéers: OvSEY dpwordTepor. 
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315.—_THOMAS SCHOLASTICUS 


I Love three stars of Rhetoric, because they alone 
are the best of all rhetoricians. I love thy works, 
Demosthenes, but I am also a great lover of both 
Aristides! and Thucydides. 


316—MICHAEL THE GRAMMARIAN 
On a Portrait of Agathias Scholasticus 


Tue city, with the regard of a mother to her son, 
figured here Agathias the rhetor and verse-writer, 
admiring the harmony of his eloquence in both 
respects, giving him the portrait as a testimony of 
its love and his own literary skill; and with him it 
set up portraits of Memnonius, his father, and of his 
brother, representatives of a most venerable family. 


317.—PALLADAS 


Lookine here on Gessius, dumb and speechless, 
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, 
which is the stone statue of which, 


318.—ANonymous 
On the Portrait of a Dull Rhetor 


Wuo painted thee who speakest not in the character 
of a rhetor? Thou art silent, and dost not speak : 
nothing more lifelike. | 


1 The rhetor whose works we possess. 


- 
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319.—AAAO 
Ris cikova Mapivov pyropos 
Eixoves avOpwmoice pirov yépast adda Mapive 
bBpws, eheyxopévns eideos amrperrins. 


320.— AAAO 


His dyaApa “Apioteidov 
propos 
Netcos "Apiotetdns “ladwv 
KATETAUCE TOANWY, 
To mpw “‘Opnpeins elyov 
Umép yevens. 
dhacly yap macau “Spupyn 
réxe Oetov “Ounpor, 
» Kat Apiotelony pntopa 
yervapevn.” 


321.—AAHAON 
Eixav KadXiotov tod pytopos: of 6€ map’ avThny 
epxopevot, ‘Epun omévoete TH NoyLo. 


322, _AAHAON 
Dispos pe Pippov, muppopos tov muppopov, 
6 Tais 0 pnTwp Tov TaTépa TOY PrTOpa. 
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319.—ANonyMous 
On a Portrait of the Rhetor Marinus 
Portraits are an honour dear to men, but for 


Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the 


uncomeliness of his form. 


320,—ANnonymous 
On a Portrait of the Rhetor Aristides 


Aristipgs put an end to the ancient quarrel that 
the cities of Ionia had about Homer’s parentage. 
For they all say, “It was Smyrna who gave birth 
to divine Homer, even she who bore likewise the 
rhetor Aristides.” 


321.—ANonyMous 


Tue portrait is that of the rhetor Callistus, and 
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the 
god of Eloquence. 


322.—ANONYMOUS 
Puyrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire- 
bearer the fire-bearer’s, the son the father’s, the 
rhetor the rhetor’s.’ , 
1 This is obscure. 
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323—MEZOMHAOTS 


Tap verov éxoprte 

Kowas épyatas avnp* 

és 6€ Tdp EOnKke B@Xov, 

@s oidnpov evabevi: 

a & vedos, ola xnpos, | 
efexeiTo, Taupdyoirt 

prokiv éxtrupovupeva: 

Oadpa & Hv idety Bpotois 

OdKOV ex TupOs péovra, 

Kal TOV epyatny TpémovTa, l 
a) TET@Ov Suapparyh. 

és 6€ Surtuyov axpas 

xnréov EOnke Borov. 


324,—AAHAON 


‘H ypagis apyupen pev or’ €x TUpos iAOov eTuyOnv, 
caict be Kal Xpusen yivomar év Tahapars. 

Moe OL, 3) xapieroa Acovreor, ed pev ’AOnvn 
réxuns, ev & eldovs dxpa dé5wxe Kurpis. 


325,_IOTAIANOT AITYTHTIOT 
His avdpiavra Uvéayopov 


Ov tov avan TUGo OVTa puow Ton TLV ap.0 wav 
erev 0 0 TraoTNS Tu@ayopay Tehéoa, 

GNX TOV eV avy muvuToppove: Kal taxa govnv 
évdov amoxpvTTEl, Kal TOO exw OTracaL. 
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323.—MESOMEDES 
On the Invention of Glass 


Tue workman having quarried it,! brought the 
glass and put in the fire the mass hard as iron, and 
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran 
out melted like wax. And to men it was a marvel 
to see a trail flowing from the fire, and the workman 
trembling lest it should fall and break; and on the 
points of the double forceps he put the lump. 


324.— ANonyMous 


I, Tue pencil, was silver when I came from the fire, 
but in thy hands I have become golden likewise. So, 
charming Leontion, hath Athena well gifted thee 
with supremacy in art, and Cypris with supremacy 
in beauty. 


325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Statue of Pythagoras 


Tue sculptor wished to por- 
tray not that Pythagoras who 
explained the versatile nature 
of numbers, but Pythagoras in 
_ discreet silence. Perhaps he 
has hidden within the statue 
the voice that he could have 
rendered if he chose. 


1 7.e, some form of silica, 
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326.—AAHAON 
His eixova Tvayopov 


Adrov Ilv@ayopav 0 Swypados, dv peta bovis 
eldes dv, el ye Nadelv HOere [lvOayopas. 


327.—_IOANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


‘Os coos 6 ypawyas' wav ovk EuBare xnpde, 
Ywxpateos ux TodTo yapilopevos. 


328.—AAHAON 


Tov vodv diddoxov aidepeuBatety Wdatwv, 
Tovs Tav UTép voov éEepevyerat NOyous. 
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326.—ANonymous 
On a Picture of the Same 


Tue painter drew the very image of Pythagoras, 
and you would have seen him with his voice, too, 
had Pythagoras wished to speak. 


327.—JOANNES BARBOCALLUS 
On a Picture of Socrates 


How wise was the painter! He did not put life 
into the wax, doing this favour to the soul of 
Socrates.1 


328,.--ANONYMOUS 


Prato, teaching the mind to walk in the aether, 
utters words concerning things passing compre- 
hension, | 
17,e. not imprisoning it in the body. 
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329.— AAHAON 


> 
His cixova “Apurtotrédous 


Odrtos’ApiotoréAns peTpav XOdva Kal m Odov doTpov. 


330.—AAAO 


Nods cat’ A purtotédous ux, TuTos apupotépw els. 


331.—ATA®IOT TXOAASTIKOT 
Ris eixova IlAovrapxov 


si a / / an a 

Xelo moAvaAjevta TUTOV oTHaaVv, Xarpwved 
II\ovrapye, xpatepov viges Avoovior, 

a la , vd >? / 

OTTL TaparAnHrotat Bios” EXAnvas aploTous 
‘Pans evrroréuols Hopmooas évvaérats. 

ara Ted Bidto.o wapaddAndrov Biov a&ddov 
ovdé ov ' ay ypayats ov yap Spovov éxers. 
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329,—ANonyMous 
On a Portrait of Aristotle 


Tus is Aristotle measuring the earth and the 
starry heavens. 


330 —ANoNYMOoUS 
On the Same 


Inretiecr and the soul of Aristotle, the picture ot 
both is the same. 


331—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Plutarch 


Tue valiant sons of Italy set up thy renowned 
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel 
Lives thou didst couple the best of the Greeks with 
the warlike citizens of Rome. But not even thyself 
couldst write a life parallel to thine own, for thou 
hast no equal. 
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332.—TOY AYTOY 


His eixova Aiodarov 
Kbye rovmv, Avourme yépwv, Suxveve TAdoTA, 
deixehov Aicwtov oticao Tov Lapiov 
émta copav &umpooberv: érel Keivor pev avayenv 
éuBaror, od reid, bOéypace Tots operépors, 
Os 6€ cogois p00 Kal TAdCpacL Kaipia AéEas, 
mailwv év orovoy, meibe éveppovéew. 
fevxtov 8 1) tpnxeia wapaiveats: 1 Sapiov dé 
TO yAuKd TOD wou Kadov exer Sédeap. 


333.—ANTI®IAOT BYZANTIOT 


‘H wnpn cal yAaiva cal VdaTe wLANBEloa 
pala, kal 7 mpo Today pasos éperdopevn, 
Kal démas éx KEepadpoto, coP@ Kuvi péTpa Biovo 

apKLa* KHV TOUTOLS HV TL TEPLaTOTEPOY* 
KolAas yap Toma xepalv iowv apvovta Bowrnp, 


oP 
elme “Tt Kal o€ warn, dotpaxor, nxGopopovy;” 


Ausonius, Hpigram 53. 
358 


BOOK XVI. EPIGRAMS 332-333 


332 —By THe Same 
On a Statue of Aesop 


Tuov didst well, old Lysippus, 
sculptor of Sicyon, in placing 
the portrait of Samian Aesop 
in front of the Seven Sages, 
since they for their part put Br 
force, and not persuasion, into / f 


fan 
their saws, but he, saying i \ 
\ 


right thing in his wise fables \ | 
and inventions, playing in serious Sat 
earnest, persuades men to be i ea 
sensible. Rough expostulation eyes 

is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s 
fables makes a pretty bait. 


333.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
On Diogenes 


Tur wallet and cloak and the barley-dough thick- 
ened with water, the staff planted before his feet, 
and the earthenware cup, are estimated by the wise 
Dog as sufficient for the needs of life, and even in 
these there was something superfluous; for, seeing 
the countryman drinking from the hollow of his 
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden 
myself with thee to no purpose?” 
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334,.—TOY AYTOY 


\ \ 
I'npacke: Kal yaXKos b1rd ypovou: adda odv ovTE 
KdOos 6 TAs aiwy, Aroyeves, Kabenet: 
an BI \ a > / 4 wv 
podvos evel Bioras avtapxea SdEav ederEas 
Oryntots, Kali fofs oluov éXappotarny. 


His tas év TO ‘Imrodpouw Kovotavtwovmdndews 
oTHAas TOV GOANTOY ETrLypdpaTa, 


335.—Eis Tlopdvpuov 


Tloppipioy Kadyavtos “Avak 
Kal Onpos éyetper, 
Todos evkapators Bpild- 
pevov oTepavoass, 
\ maou pe? Hvioyoror vewrtaror, 
dccov apiotov, 
> \ / / / > 
AXA TOTOY ViKNS KapPTOS Ev= 
ey Ka pevov. 
” \ 7. > 2 / 
eT peTTE NV YpvoeE@ EV aryad- 
Katt, pn & évl yare@ 
a o ” ” y 
TOUTOVY TOLS AAAOLS EiKENOY 
éoTapevar, 


336.—AAAO 


Térpaya pév To rd poiWe Siaxpidov iaye Shyuos, 
tov Karyavridiny Loppipiov rob éwv: 
tal Ee ‘ , 
avtap 6 deEttepotow avaxtopéoto BowKov 
nvia Kal Covny immotw avOéuevos, 
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334,—By THE SaME 
On the Same 


Even brass is aged by time, but not all the ages, 
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone 
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and 
the easiest path of life. 


FROM BOOK V 


EpigRAMS ON THE STaTuEs OF ATHLETES IN THE 
HirroprRomE aT CONSTANTINOPLE ! 


335.—On Porphyrius 


Tue Emperor and the faction erected the statue 
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many 
crowns won by skilled toil, the youngest of all the 
drivers as well as the best, and winner of as many 
victories as any. This man’s statue should have been 
of gold, not of bronze like the others, 


336.—On the Same 


Four times before did the people shout distinctly, 
desiring Porphyrius, the son of Calchas ;? but he, 
taking up the reins and his driving belt at the right 
of the Emperor’s seat,’ drives, starting from there, 
urging on his team, and in the middle of his racing 

1 A certain number of these found their way into the 
Palatine MS. (Book XV.). 

2 This apparently means that the people had clamoured 
for him during previous races in which he took no part. 

8 Here stood the porch of the Blues, for which faction 


Porphyrius drove. 
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KeWev eriatrépywv édda: Heron) & aéOrov 5 
XaAKEOS iSpuvOn, m™p@tov tovNov EXOD. 

el 0 éTéwv yépas ie Bowrepov, arn’ ert viKals 
oypimon, anra bOXLs, ToANa Mera oréped, 


337.—AAAO 


“Ayxvony Kudepeca, Kab "Evdupiova Lernvyn 
pidaro: ral Ni«n viv Taxa Tloppupuov, 

0s Kal éovs immous Kal pop povos HVLOX NOS 
€& étépwv éErépovs alev aperBopevos, 

TOANAKL KpPaTa TUKATCE Tavnueplolaw aéOrAols, 5 
ov poyéwy, EtTdpou podvov éperTropévov. 


338.—AAAO 


Todro cor nidéw Nixn YEPaS, & xpovos ddXoLs 
owe pods Tools Brace, Topgupee. 
Kat yap api uncacra morvarepeas a€éo “ox Oous 
| eUpero ynparéov Kpéo covas TyedXeov. | 
th €or, OTTL KAL AUTOS emevprpinoev dvioas 5 
oov KrE0S avTITAdXoV Sfpmwos ayacoapevos; 
orBin 7 Bevérwy rraverevOepos eats yeveOrn, 
7 oe péyas Bacireds SHpov evevoer eyxeww. 


339.—A AAO 


"ANKtLOL GNKNEVTA, copol coon, viéa Nixns 
ot Nixns taides Tloppvpvov Béverou 

avOecav: dpuporépaus yap diperBopévors € éml m@XoLS 
Kvolaet vixats, obs mopev, ois éXaBev. 


1 It was the practice for a victorious charioteer to change 
his team with another of his own faction and to race him, 
This was called a ‘‘diversium.” 
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career his bronze statue was erected with the first 
down on his cheeks. If this honour came to him 
quicker than years, yet it came late after victories 
won by much labour, after many crowns. 


337.—On the Same 


Cyrerea was in love with Anchises and Selene 
with Endymion, and now it seems that Victory is 
in love with Porphyrius, who, ever changing his own 
team for that of another driver of his faction,! was 
often crowned in the races that lasted all day with- 
out labour on his part, his companion only following 
him. 

338.—On the Same 


Victory gave to thee, Porphyrius, while still young, 
this honour which time has given to others late in 
life and grudgingly; for, having counted the per- 
formances that won thee many crowns, she found 
them superior to those of old drivers. Why! did 
not the rival faction, in admiration of thy glory, 
applaud thee loudly? Blessed is the most free 
people of the Blues, to whom our great Emperor 
granted thee as a gift.? 


339.—On the Same 


Tue valiant to the valiant; the wise to the wise; 
the sons of victory, the Blues, to the son of victory, 
Porphyrius, erected this statue; for he glories in the 
two victories he gained by the interchanged teams, 
the team he gave and the team he received.® 

2 Tt appears from this that the Emperor sometimes appor- 


tioned the drivers between the factions. 
3 See note to No. 337. 
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340.—A AAO 


AdnXors ravoapévorow, deOdevovts 8 povve 
/ \ A 4 

Tloppupi Baoireds robTO bédeone vépas. 
TONMAKL VIKNTAS Yap EOS TrOPSY @KEAS LarToUs, 

Aadkero § avtitddwv, Kal wad éatépero. 
évOev env Ipacivoss épis dometos, evOev aity, 

a ft / , 4. of 

0s Bevérous tépwer, Koipave, cal Ipacivous. 


341—AAAO 


Ai ravtov Wijpoi pe cal eiaéte Supevorta 
” , > 4 uA 
éatncav Nixns éyyv0. Loppuptov. 

Simos ev yap éuos yépas Freev: of & Erepoi pe 
difovr’ adris éyew, vetkos amrevrapmevol. 

pnts © avoxyev Tepuyiyvopuat, oloe Kar tarmous 
Kpelacovas avtimopar, deiEa yeperotépous. 


342. AAAO 


Adroy LLoppupcov joey annxpiBacaro NYANKO 
o mhdorns, & eumrvouy ola TuTwo dpeEvos. 

tis 8 ydpw, Tis deOa, Tis EvOca Syvea TéexvNS 
revel, kal vixny ovrot’ duerBoméevnv; 


343.—AAAO | 
Eixovt yadxeln Tov xadKEoV Hvioyha 
dvOero viKntnv Koipavos Avcoviar, 
as copov, os Bevétors repidnpévov: ANN én vixats 
Iloppupiouv ToAnas eixdvas dyropeda. 
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Gi i? the’ Rane 


To others when they have retired, but to Por- 
phyrius alone while still racing, did the Emperor 
give this honour. For often he drove his own horses 
to victory and then took in hand the team of his 
adversary, and was again crowned. Hence arose a 
keen rivalry on the part of the Greens, hence a 
shout of applause for him, O King, who will give 
joy both to Blues and to Greens. 


341.—On the Same) 


Tue votes of all erected near to Victory the statue 
of me, Porphyrius, while still driving. For my own 
faction demanded the honour, and the opposite one 
desired to have me again, renouncing their hostility. 
I got the best of the other drivers by my cleverness, 
giving them in exchange for their own better horses, 
and then showing them to be my inferiors. 


342.—On the Same 


Tue sculptor exactly portrayed in bronze Porphy- 
rius himself, fashioning him as if alive. But who 
shall mould his grace, his races, the inspired tricks 
of his craft, and victory that never varied ? 


343,—On the Same 


In a brazen image the Lord of the Latins set up 
the victorious driver, strong himself as brass, as 
being skilled and dear to the Blues; but we shall 
see many statues yet of Porphyrius erected because 
of his victories. 
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344.—A AAO 
a. Tis reréOeus, hire Kodpe, yeverados axpa yapac- 
OWV; 
B. °O Eéve, Tloppupios. a. Tis watpis; B. “A 
AvBvn. 
a. Tis dé ce pov tiunoev; 8. "“Avak, yapw immo- 
cvvaov. 


a. Tis paptus Teé0er; B. Ajjpos 0 oO TeV Bevérwv. 
"Em perré cou Advourmov éxew émipaptupa viens 
tocoatins, ThaoTny lopova, Iloppuvpre. 


345,.—AAAO 
"Eyyv6e tHs Nixns cat’ AreEavspov Bacidjos 
éoTns, aupotépayv Kvdea Spewrapevos. 


346.—AAAO 


Ilavra Tuyns opOarpos emépxetat adn’ eri movvors 
Tloppupiov Kapartors édxetar dupa Toyns. 


347.—AAAO 


Say TpoKXarnv paoruya Kal aomida Onpos ayacbels 

NOErE oe oT HTL Sut Oov, @amep eoel, | 
Tpyloxov KpaTepov Kab apiaréa Six Oa dé yarKos 

ouk €yvOn, yuxny SElO TUTTWO AMEVOS. f 


348.— AAAO 


Topp vpiov otadtoict Tivos yap mvLox ha 
Ojos 0 0 TpaOTA PEpov avdero TOV Hpacivey ; / 
avros “Avag KN puge. Th yap Théov, OTT yepaiper — 
elvexev evvoins, elvexev imTocUVNS; ; 
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344,—On the Same 


A, Wuo art thou, dear young man, the point ot 
thy chin just marked with down? JS. Stranger, I 
am Porphyrius. 4. Thy country? B. Africa. 4. Who 
hath honoured thee? . The Emperor, on account 
of my driving. A. Who testifies to it? B. The 
faction of the Blues. A. Porphyrius, thou shouldst 
have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to 
sO many victories. 


345.—On the Same 


Tuovu standest near Victory and King Alexander, 
thou who hast gathered thee the glory of both. 


346.—On the Same 


Tue eye of Fortune ranges over all things, but 
now the eye of Fortune is attracted to the exploits 
of Porphyrius alone. 


347.—On the Same 
Tue people, in admiration of thy whirling whip 
and thy shield, was minded to set thee up in two 
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong 
warrior ; but the bronze, forming itself like thy soul, 
would not flow in two streams. 


Vee 348.—-On the Same 


Why did the distinguished faction of the Greens 
erect on the course the statue of the charioteer 
Porphyrius? The Emperor himself issued the order. 
What could he do but honour him in view of his 
good will to him and of his skill as a driver? 
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349.—A AAO 


Iloppupio per’ deOXa yépas mopev aEwov epyav 
Koipavos, 6 IIpacwous tobTo yapitouevos. 

TOAAAKL Yap Ofpwos TMpohepéectepa Epya Komilor 
jvece KadXorrav, cal made LLoppuprov. 

Surdoov obvoua TobT0, ToTEp Ade YAAKEOS Hpws & 
obTos, 0 TeOpimmas Kido Ehov apeTHs. 


350.—AAAO 


Od povov év oradiow ce Karéotedhe totvia Nin, 
GXrA Kal év Troréwors Sei€ev aeOXopdpor, 
edt ap’ ”Avak monréurbev éxwv Ipacivous troepyods 
dypta patvouéeve &xOp@ avaxtopég, 
Kal mécev aivotipavvos eripOruéevns tote ‘Papms, 4 
nyap & Adcovins jrOev édevOepins. 
pA a \ ” wv ty e ‘ a 
Tovvera Tots pev ESwxev “Ava yépas, ws mapos eLxor, 
\ \ ud le a if 
cov 8 rurov Téxvn eEece, Tloppupre. 


351.—AAAO 


¢ / / 2 ee > , 

Tperépwv kipuxes dmeupecs eioly ayovev 
ol Kat am’ avTiBiov, Lloppipie, orépavor. 
f \ / > \ r\ x / 

mavtas yap atadiovaww apworBaddv aidv éréyyers 
avTLTéxvous, THS ahs Twalyviov imamoovvns. 

Tovveca kal Eeivov mpecBriov etpao podvos, 5 

, / Ld / > > / . 

etxova xarkein Siu év auporépo. 
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349.—On the Same 


Our Sovereign Lord, who grants this favour to the 
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour 
worthy of his performances. For often the people, 
their attention turned to exploits more than usually 
brilliant, praised Calliopas! and again Porphyrius, the 
two names that belonged to this brazen hero, who 
won the meed of valour in the chariot-races. 


350.—On the Same 


Nor only did divine Victory crown thee on the 
race-course, but in war, too, she showed thee to 
be victorious, then when the Emperor, with the 
Greens to assist him, warred with the furiously 
raging enemy of the throne; when the savage 
tyrant ? fell, as Rome was on the point of perishing, 
and the light of Latin liberty came back. Therefore 
the Monarch gave to the Greens the privileges they 
formerly had, and the artist wrought and polished 
thy image, Porphyrius. 


351.—On the Same 


Tue crowns from the hostile faction too, Porphy- 
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. 
For ever in the race thou conquerest one after the 
other all the rival charioteers, a mere toy for thy 
skilled hands. Therefore hast thou alone gained 
an unwonted mark of honour, a bronze statue in 
the grounds of each faction. 

1 See No. 358. 


2 By ‘‘tyrant” is meant some leader of a seditious 
movement. 
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352.—AAAO 
ITvdorns yarxov érevEev opotiov nox hi: 
el0e d€ Kal TéexVNS OYKOV aTTeLpydaaTo, 
vv e an * / ccd / > \ r 
OyKOV Omov Kal KadXOS* OTE hvats Oe TEKOVTA 
” > 4 7 > t 
apooev’ “Odivew devtepov ov ddvapat. 
” af e \ + ‘2 A 
@pmocev evopKols UT xeiheow Lloppupio yap 
TPOT@ Kal Lovo Tacav mKE YApLV. 


353.—AAAO 
Ei POovos npepwéor, xpivew & eOédorev aéOrovs, 
mavtes Iloppupiov waptupés eioe rover" 
val Taxa Kal djcatey apiOunoartes ayavas’ 
Bavov todTo yépas Toocatiwy Kapatwv. 
daca yap nvioxjas del pepepiopéeva Koopel, 
els €v GoANooas, THALKOs éEepan. 


354.-—AAAO 

Aldopévn YAK@ oe TOALS, TPITOOHTE, Yyepacper* 

nOEre yap Xpvt@? adr idev és Népeow. 
> pf \ 4 > tA ? lA Ve 

el b€ Tenv wéXTIMOV Ov TraveTaL HOSA viKnY 
evyvopov dhuwos, Lloppvpre, Ipaciver, 

éumvod oot Evpravtes ayahpata’ was de Tepiac os 
Kat Xpvaos TovTOLS eis Epiv Epyopevos. 


355.— AA AO 


Otro cot poyéeovts. Tiyn Topev aka viens 
vikas yap THs ahs pelSoves evTvxins. 
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352.—On the Same 


Tue sculptor made the bronze like unto the 
charioteer, but would that he could have fashioned 
also the vastness of his skill, its vastness and beauty, 
a thing that when Nature brought forth late in her 
life she swore, “ I cannot travail again.’’ She swore 
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone 
she gave all her gifts. 


353.—On the Same 


Ir envy could be at. rest and chose! to judge the 
contests, all men testify to the achievements of Por- 
phyrius. Yea, perchance they would say after reckon- 
ing up his races, “That is a slender reward for so 
much exertion.” For, having gathered into one all 
the separate qualities which adorn each driver, 
he showed himself to be the great man he is. 


354.—On the Same 


TuRrick-DEsIRED Porphyrius, the city reverencing 
thee honours thee with a bronze statue. She would 
have wished it to be gold, but Nemesis was before 
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of 
the Greens, never cease celebrating thy wonted 
victories, they are every man of them living statues 
in thy honour, and all gold is worthless in com- 
parison with them. 


355.—On the Same 
Nor yet has Fortune worthily rewarded thy hard- 
won victories, for thy victories are greater than the 
1 edérotev is for é0éAa1, 
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aa péper TPOT@ aTAabEpG Kal apelove LLpvols 
THY POovepny tHxav Sucpevéwr Kpadénv, 

ol, ev eicopowytes del viKOoav imac Ornv, 
Héuovtar oderépny aiev atacbarinv. 


356.—AAAO 


“AdXots per yepdwv tpodacts xpovos: of & emt vixats 
KplVOMEVvoL TOMAS OV YaTéovar KOMNS, 

aX’ aperis, 60ev edxos avdrretar. els amo Tolwv 
Tloppupios Sépwr dis Nayev ayrainy, 

oun éréwy Sexddas, vinns 8 éExatovtddas advyav 
TOAXGS, Kal Tacas cuyyevéas Xapitov. 


357—AEONTIOT SXOAASTIKOT 


‘Ayxiony Kvépeva, cal Evdupiova LSerxyvy 
pirato: uvOedvtar tola madauyevees. 

vov b€ véos Tig “OOO deiceTal, ws taya Nixn 
” \ / I / 
oppata Kal didpous diraro Ilopdupiov. 


358.—His KadAudrav 


a \ es va ye - 

IIpeaBurepous Kotpos per éwv, tpéaBus 8é Te KOUpoUs 

vixds, TeOpirmav Kévtopas aOdodopav. 
A > 9 ra > , 8 Md f ea / 
é& 8 éréwy avicas Sexddas, otAnv em) vicars 

ag i 7 , 

eldes, Kaddco7ra, vevpate KoLpavins, 
oppa pévor Kal érerta Ted Kos. ale Tou etn, 

@s KNé0s aBadvaTov, Kal Séuas GOdvaTov. | 
a eee 
_1 This no doubt refers to a statue erected to him by the 
Greens. The Blues seem to have expelled him. 
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prizes that have fallen to thee. But remain now in 
this, the first of the factions, the more constant and 
more excellent, consuming the envious hearts of our 
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never 
cease to blame their own recklessness.! 


356.—On the Same 


Time is the cause of the honours of others, and 
those who are judged worthy of them, owing to their 
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue 
on which glory depends. Porphyrius alone twice 
gained the splendour of such gifts, not boasting 
many decades of years, but many hundreds of vic- 
tories, and all of them akin to the Graces. 


357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Cyruerea loved Anchises, and Selene Endymion, 
so it is fabled by men of old time. But now a new 
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in 
love with the eyes and chariot of Porphyrius.? 


358.—On the Same under his other name, Calliopas* 


Wuen a youth thou didst conquer thy elders, and 
now, in thy later years, thou conquerest the young 
drivers of racing four-horse chariots. Having ac- 
complished thy six decades of years, thou hast won, 
Calliopas, a statue for thy victories, by command of 
the Emperor, so that thy renown may abide for 
future ages. Would that thy body were as immortal 
as thy renown. 


2 Imitated from No. 337. 
3 He seems to have adopted this name late in life. 
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359.— A AAO 


Lis TO8e Suppeddterpa TO yadKeov avOeto Nixa 
elxnrov popphas, KaddXora, Cabéas, 

mpéa Bus 671 opprydwvras év imrodape Tov ANKa 
viknoas, yepapovs 8 dv véos év codin. 

v > ip / ‘ / lol 

EvOev édevOeporras Bevérwr céo mato Shwos 
dora, Ta wev Téexvas GOXa, TA be GOéVEOS. 

x 


360.— A AAO 


Lov yijpas veotnta Teny virepéOpape viKas, 
Kal TavT@Y KpaTées TavToTe, KaddwoTra. 
évOev “Avak cat Sijpos éhevOepos abOis eyetper 
TOTO yépas, copings pvijpa Kab ivopéns. 


361.—AAAO 


Odros, éyepaWéartpe, Teds TUTOS, bv ToL éyelpet 
’ \ bY / t /, 
éo pos apilnrwy, Kardora, otehavov. 

oUTE yap 7vloxos oe TapynTadev, ovTe yadwvoIs 
dvcaTomos immein coils aTiOnae yévus. 

hodvos 5n vixns yépas dprucat. % Tapa raat | 
d0£av éxers acOh@v GOXa Aurrety érépors. 


362.— A AAO 


Kadnduorra kduropoxGe, Ti cor mr€ov, OrTL yepaipet 
elKove YadKoTUT@ covs Bacireds Kaparous, 

Simos 0 pupiopwvos, brn mds; edTE Kal adTh 
dvopevéwy Trardun cols érévevoe Trovors. 


1 The meaning is probably that to be second to him was a 
distinction. 
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359.—On the Same 


Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calli- 
opas, this brazen image of thy divine form, because 
in thy old age thou didst conquer men in the prime 
of youth by thy force in subduing horses, and in thy 
youth didst conquer thy elders by skill. Hence the 
faction of the Blues, the children of liberty, erected 
two prizes for thee, one for thy art and the other for 
thy force. 


360.—On the Same 


Tuy old age has surpassed thy youth in victories, 
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There- 
fore do the Emperor and this free faction again raise 
this honour for thee, a monument of thy skill and 
valour. 


3861.—On the Same 


O Catiiopas, thou who raisest applause in the 
theatre, this is thy portrait which a swarm of much- 
envied crowns raises to thee. For neither did any 
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed 
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast 
thou gained the reward of victory ; verily the opinion 
of all is that by contending thou leavest prizes for 
others.! 


362.—On the Same 


O Catuiopas, celebrated for thy achievements, what 
does it profit thee that thy labours are rewarded 
with a bronze statue by the Emperor, by this myriad- 
throated faction, by the whole city, considering that 
even the hands of the hostile faction applauded thy 
exploits ? 
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363.—Eis Bavorrivov 


Mnrépes evdO\ov He need Ppeves, ov Kpdros nBns, 
ov Taxos imrrootuns, ov Xpovos ebruxins. 

iAajKcot, Davorive, Teds voos, 6 Tdbe TavTa 
éorretat, & Nixn avvtpopos abdvatos. 


364.— A AAO 


[piv ce véov, Pavorive, vdos mepdBnto yepovTay" 
vov 0€ ce mpeaBuyerh xdpros eppife véwy, 

devtepa & ebiperre TAaVTA TEOS moves, ds ae yepaiper 
mpéoBuv ev niPéous, év 88 yépover véor. 


365.—Ris Kwvoravrivov 


’E€ote Kwvaorartivos édu dopov “Aidos elow, 
TANTO KaTHpEins immoavvns oradxop, 

FEAT Nay & aménNectre Oejuovas: ovd’ év ayuais 
Kewas Tas pidlas atl iSeiv Eprdas. 


366.—AAAO 


Eixéva, Kevorartive, tev avé0evto roriras, 
pupopevor, puxhs tépbu drrovyouévys. 
‘\ i, € / a b] if A 
Gol KNEOS OTTOTE pupoe cme dipiryiae Pavovrs, 
pejoaro cov Kapatov Kal wera Taree "Avak: 
ovverev darmogipns PiNoKepTo pos @XETO TEX, 
é€v col mavoapévn Taca Kal apEapévn. 
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363.—On Faustinus 


Wits are the mothers of a winner’s honours, not 
the force of youth, nor swift driving, nor favourable 
oceasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, 
which takes precedence of all these things, and 
whose companion is immortal Victory. 


364.—On the Same 


Former_y in thy youth, Faustinus, the minds of 
the old men feared thee, and now the strength of 
the young men trembles before thine in thy advanced 
years. The first place was ever gained for thee by 
thy toil, which brings honour to thee, an old man 
among the youths, a youth among the old men, 


365.—On Constantinus 


Since Constantinus entered the house of Hades 
the race-course is full of despondency, and pleasure 
has abandoned the spectators, nor even in the streets 
does one see the old friendly strife.} 


366.—On the Same 


Tue citizens, mourning thee, erected thy image, 
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. 
When the people confirmed thy fame on thy death, 
the Emperor, too, was mindful of thy exertions after 
thy decease, because the abusive ? art of driving has 
perished, ceasing finally with thee as it began with 
thee. 

1 4,e. between the two factions: it was frequently most 
savage and sanguinary. 

2 Alluding to the insulting language used by the rival 
factions regarding each other, 
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367.—AAAO 


Kicére pep Swovre TONS more Kovorartivg 
elk ova xarneiny Bavov ¢ Expive yépas: 
j0ee yap mas Shuos dcous él Kvdei vixens 
aiéy aeOXevov appéeBero orepavous. 
as & aver, tobéovea, hidov tUTov avOeTo TovEe, 


dpa Kal ércopévors pvjoti Exot KaLaTOV. 


368.—AAAO 


Oi Béverou Tpacivovow évavTiot aiev €ovTEs 
eis &” Opodpoctyns é€eBonoav 6 Spor, 

WOTE CE, Kavortartive, AaBeiv éritvpBrov edyos, 
Tac aerdomevov, TATW apEerKoMEVor. 


369.—AAAO 


; Avronins, dvaL0s TE, peonuBpins Te, Kal apKTOU 
aos dSpopos tayipans dawprBEBneev 6 dpous, 
dip Bure Kovorarrive. Bavety Sé ce wy Ts éviorrny’ 
TOV yap avixntov dmrreTat ovd *Aidns. 


370.—AAAO 


"E yyvOe TAS operepns ryeveris daxXev eixova THVOSE 
empeme yap Tplo cots ely évi XOpov Exel, 

of Kal evi oTadious aperhs Khéos elxeXov evpov, 
ynptO wov atepavey éowov édovtes ioov. 


371.—AAAO 


Tov Bavetinddny rors dvOeTo Kwvatavrtivor, 
yeltova pev yevens, Kpéccova 8 HvLoxov, 
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367.—On the Same 


Wuite Constantinus yet lived, the city deemed a 
bronze statue a small reward for him, for the whole 
people knew how many crowns in his long racing 
eareer he had set on his head because of glorious 
Victory. But when he died, in regret for him, it 
erected this his dear form, so that posterity, too, 
should be kept mindful of his achievements, 


368.—On the Same 


Tue Blues and Greens, always at variance, shouted 
aloud one concordant decision, that thou, Constan- 
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament, 
acclaimed by all, pleasing to all. 


369.—On the Same 


ImmortaL Constantinus, thy course, high in the 
light, has traversed the boundaries of east, west, 
south, and north. Let none say thou art dead, for 
even Hades cannot lay his hand on the invincible. 


370.—On the Same 


Tus, his statue, has been placed near those of his 
own family, for it was proper that they should stand 
in one place, the three who won equal glory for 
their skill in the race, gaining equal swarms of in- 
numerable crowns. 


371.—On the Same 


Here the city erected Constantinus, son of 
Faustinus, next his own family, the best of all 
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\ \ > 7 > ” > cae ees” / 
Sv yap aeOrevcas ovK HuBSpotev, GAN emt vien 
/, / / > / 
Tavacato, avy vikn Kal mapos apEduevos, 


a \ a 7” , € a 
OV KAL KOUPOV EOVTA TAAALTEPOL NVLOK NES, 5 


orTeWapevor otadcios, elaav aywvobeTny. 


372, AAAO 


a \ 
Xo. Tobe, Kovorarrive, ten tpopos wrace Nin 
/ ¢ 2 a 247? € 4 
madobev Ecrropérn macav ed HruKinv. 
mévTe yap év oradiors Sexddas Tedéoas eviavTov, 
79) w > ieee! /, vA / 
ovd’ icov, ovd’ drLyov eUpeo NevTrOpevov. 


aX rt Koupifwv te Kal ayvoos avdpas évixas, 5 


HrtKas HBnoas, ynparéos dé véous. 


373,—AAAO 


“Hoere Kovoravtivoy del modus jvioyevew* 
HOErEV, GANA THOW OK érrévevTse Dicis. 

&Oev éOv 108’ dyarpa napaidacw ebpev épotwr, 
dpa é wi) ANON Kal xpovos aupiBdrot, 

Gra pévor ToPéovaw Epws, Ehros & erator, 5 
Koopos S€ atadiors, éocopévors S€ Haris. 

Kat Ts S@y weToTLabe YepElovas HYioyhas 
OABlocer mpotépny, H pv iSev, every. 


374.—A AAO ; 
lévre cat elxoot podvos aé0\1a Kwvoravrivos 
els lav npvyéverav EXov, Tuevpe ev Yartrous 
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charioteers. For through all the long time he raced 
he never failed, but ended by a victory, as he had 
formerly begun by a victory. When he was a young 
man the older drivers who had won crowns on the 
course appointed him president of the races. 


372.—On the Same 


Tuts is a gift for thee, Constantinus, from thy 
nurse, Victory, who hath followed thee from thy 
childhood all through thy life. For in the five times 
ten years thou didst pass on the race-course thou 
didst never light on thy equal, or even on one a 
little inferior to thee; but while yet a lad and beard- 
less thou didst conquer men, when grown up thou 
didst conquer those of thine age, and in thine old 
age the young men. 


373.—On the Same 


TuE city wished Constantinus to wield the reins 
for ever; she wished it, but Nature refused to grant 
her desire. Therefore she bethought her of erecting 
this statue to console her for her lost love, that time 
and oblivion should not envelop him, but that he 
might remain, the desire of his lovers, the envy of 
charioteers, an ornament to the course, and a tale 
for future generations to tell; and that one in time 
to come, looking on inferior drivers, should bless the 
former age that looked on him. 


374.—On the Same 


ConstanTinus having won five-and-twenty races on 
one morning, changed his team with his rival’s, and 
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avrTimanrots Keivous 5¢ A\aBov, ods mpdabev evixa, 
Tots avTois Tau ele play TE KaL ELKOGL ViKas. 

/ ’ > td / ” ” / 
ToAAdKL 8 auhotépav pepéwn Epis Eurrece Shuw, 5 
Tis puv éxou Keiv@ S& Sdcav Kpiow éx S00 TétAOv. 


375.—AAAO 


“Eypeo, Kavoravtive: te yadKeov brvov iavess; 
lal la / A 3s: , 
aeio Sidpous robe Shwos evi cradioss, 
lol , > / c n 
ons Te SdacKanring émidevées vioynes 
elatat oppavixois Traoly OpmoLoTaTos. 


376.—Eis Oipaviov 


z la) > Ud ‘ / 
Apdortepas els pobvos apiatedcas Tapa Sypots 
fal > >. 2 / +- > v’ 
Kd6o0s an’ audotépwov éEdXraxev Ovpdvios, 
> / / \ t e / ”* lal 
eicéte Suppevov. 70 S€ of yépas HAVOE mpaTov 
é« IIpaciver, ols 51 yeitova xapov exer. 
avTol Kal oTAdLoLO TEeTALpEVOY Fryayov adOLs 5 
és Sidpous, vinns mywopevot Tpotépns. ia 


377,—A AAO 


Tavoduevov oradiov Bacireds én’ ayaxdéi vixn 
adbis vTep Sippwv Bijcev deOrodopov 

Otpaviov, Syjpovcr dépwv xapw od Toéer yap 
% TOs Ovpaviou voodw deOroobvas. 

Tovveca Ouppevovta TO SevTepov, batating rE 5 
vikns Kal Mporépyns oThoev ayacoapévn. 
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taking the same horses that he had formerly beaten, 
won twenty-one times with them. Often there was 
a great strife between the two factions as to which 
was to have him, and they gave him two robes to 
choose from.! 


375.—On the Same 


Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the 
brazen sleep? The people long to see thy team on 
the course, and the charioteers, lacking thy instruc- 
tion, sit just like orphaned children. 


376.—On Uranius 


Uranius, who had distinguisbed himself in the 
service of both the factions, gained glory from both 
while still driving. His first reward came from the 
Greens, and stands near their stand. They also, 
when he had retired from racing, brought him back 
again to the chariots, mindful of his former victory. 


377.—On the Same 


Tue Emperor, when Uranius had retired from the 
race-course after gaining splendid victories, made him 
mount again his victorious chariot, doing a favour to 
all the factions; for the city has no desire for the 
races without Uranius. Therefore, admiring him for 
his first victories and his last, the city erected his 
statue during the second period of his career. 


14,e. the green of the Prasini and the blue of the Veneti. 
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378.— AA AO 


Ouvpavios Nixasav éyer éXas oTrAoTEépHy TE 
‘Popuny, Ths wev eov, 7h 8 evi KdS0s EXov. 
fal | / > \ 4 * 
vikd © auhotépmber, eel wepidéEtos Hev 
TH Kal TH mpoPéew He mapeEeXaay. 
ToUveKa Kal XYpuce@ py aveypavavTo METAAX, 
KvdiaT@ KTEdvaV KUSLMOY HVLOYOV. 


379.—@QOMA 


Eis ’Avacrdqiov 
Tov Opacdy nvioxjja NeXacpévov &pwatos dOrov 
> 
ev0ad’ ’Avacrac.ov Keipevov oddas eyet, 
Os Toaaous avedicato mplv oteddvous, boa adXot 
Epakoy Hvidyov Hwata immacins. 


380.—Eis Topipiov, pépovs Bevérwy 


"Ev yh Kpatyocas Tavtos dppatnddtou 
Karas émrpn Kal mpos aidépa Tpéxyev 
Iloppvpros, To Oadpa Syuov Bevéror. 
viK@v yap obTos TavTa yhs Suppnrarny, 
dvevow, ws av Kal odrv HrL@ Spdun. 


381.—AAAO 


"lovAov avOav TpaTov ovTos Hvias 

Tloppipios Kadyartos eiixe Bevérov. 

exTrjT Tomar Sé THs ypaper Yelp éumvoous 
TovTou Tus immous. Kalyap av wAHEN wad, 
oluat, Spapelras vixos evpeiv Kal maXuYy. ) 


1 i.e. Constantinople. His statue stood, it appears, in the 
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople. 
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378.—On the Same 


Uranus has Nicea and New Rome! near him, being 
a native of one and having gained glory in the other. 
He wins from both sides, because he was very clever 
at dashing forward and getting past on both sides of 
the course. Therefore did they portray him in golden 
metal, the precious charioteer in the most precious 
of possessions. 


379.—THOMAS 
On Anastasius 


Beneatu this earth lies Anastasius the bold driver, 
mindful no more of the chariot-race, he who of old 
set on his head as many crowns as were the racing 
days that other charioteers saw. 


380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues? 

Porpuyrius, the wonder of the Blues, having con- 
quered every charioteer on earth, does well to rise 
and race towards heaven. For he, victorious over 
every driver here below, mounts to join the sun on 
its course. 


381.—On the Same 


Tuts Porphyrius, son of Calchas, with the first down 
on his cheeks, held the reins for the faction of the 
Blues. I marvel how some artist's hand has painted 
his horses as if alive. Really, if he whips them again, 
I think he will be carried again to victory. 


2 This and the following iambic epigrams were, as a 
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on 
pictures on the roof of the Kmperor’s throne-room (mpéxuyis), 
which I take to mean here not a room in the palace but the 
Emperor’s box on the race-course, 
ae 385 
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382.—Eis Pavorivoy, pépovs Mpactvev 


XKorer 76 Spawa unxavoupyod Tod Souov: 

el pn yap eatéyaoTo Kaptepa oxérn, 

mpos ovpavors dv dpto Pavativos rpéywv 
ws Cav ovdv tamots, TO KXEOS amply Tpacivev. 
dpov atéyos yap, cal pOaver pos aibépa. 


383.—AAAO 


Davotivos obtos, 6 mplv appatnrdrtns, 
dv dhuos etpwy Tod pépous Tov Tpaciver 
THY HTTAaY Hyvonce TavTEedws Spo. 

/ \ @ ¥, ec sf \ Ss f 
yépav ev hv yap, os Brérreis: TO dé GOEvos 
HW 1s vedSov, ovS ddws HT TNMEvOS. 


384.—Eis Kowvoravtivoy yvioxov Aevkov 


Aevxod pebérxov jvias Kwvortartivos, 
dv pn Kadeipxto oteppornte tod Sdpuou, 
Tovs Tpels évixa, mpatos aibépa bOdvwr. 
mvons avevber cides aidepodpomov' 

TéxyN pe TeLOeL TODTOV Eurrvoov BréErewW, 


385.—AAAO 


Kavortavtivos y iv, adda tots mddat ypdvois 
AevKHS Xpoas TéOpiTrov Erxav evatpopas. 
ad’ ob és TovTOV ipTacev Xapav, ev 

TO POS auirrAns larmixdv Spounudron, 

kal Taca tépyis Tod Oedtpov, kal réxvn. 
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382.—On Faustinus, of the faction of the Greens 


Loox on the work of the architect of this house. 
For if it had not been covered by a strong roof 
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would 
have mounted racing to heaven, so like the life are 
he and his team, Take the roof off and he will 
reach the sky. 


383.—On the Same 


Tus is Faustinus, the former charioteer, after en- 
gaging whom the faction of the Greens never knew 
what defeat was in the race. He was old, as you see, 
but in his strength he was as a young man, and was 
never once vanquished. 


384.—On Constantinus, the Chartoteer of the Whites 


ConsTANTINUS, wielding the reins of the White 
faction, were he not restrained by the solidity of the 
house, would conquer those three, getting to heaven 
first. You would see him mount the heavens without 
breath. The artist persuades me that I see him 
alive. 


385.—On the Same 


ConsTantinus was his name, but in the old days 
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. 
Since Charon carried him off, it is set, the light of 
horse-racing and all the delight and art of the 
theatre. 
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Rotene! 


388 


GREEK ANTHOLOGY 


386.—Eis "IovAvavov jvioxov “Povoiwv 


Xelp olde yevvey Tovs mdanat TeOvnKOTAS. 
"TovAtavos Kal yap @S marae obéver, 
Edxov, MeDEAKeov ‘Povaiou tas jias: 
Kal viv ypadels é éornnev typod ovp dippo 
TO vebua yelp péver O€* Tv vicoar Bore. 


387.—AAAO 


"Tovduavos o odTos dppa ‘Povatou 

eXor, évixa TOUS évavtious Spon. 

aN’ el ypapeds mapeixXe Kal mvons yap, 
Eroupos €oTl Kal TadLy Suppyrarns 

kal mpoabev édOeiv, Kal NaBeiv Kal TO orédpos. 


388.—IOTAIANOT AITTIITIOT 


Lrégpos TréKov Tol, edpov 
év Tots podors * "Epwra: 

Kal TOV mrEpav KATATXOD, 
éBartia eis TOV oivov. 
AaBov & émriov abrov: 

Kal viv €ow eX@v [Lov 
mTEpolat yapyantber, 


BOOK XVI. EPIGRAMS 386-388 


386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds 


Tue hand of man knows how to give birth to men 
long ago dead, for Julianus is as strong here as of 
old, guiding this way and that the reins of the Red 
faction. Now he stands painted here on high, him- 
self and his chariot; his hand awaits the signal. Give 
him a winning-post.! 


387.—On the Same 


Tuts Julianus, with his car of the Red faction, con- 
quered his adversaries in the race. But if the painter 
had endued him with breath he is ready again to 
drive his chariot and come in first, and even take the 
crown. 


FROM BOOK VII 
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Oncr, weaving a garland, I found Love among the 
roses, and catching him by the wings dipped him in 
wine. I took and drank him, and now within me he 
tickles with his wings. 


al | suppose this means ‘‘ Shew him a winning-post and off 
he goes.’ 
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Aegeus, oracle to, XIV. 150 

Aesop, statue of, by Lysippus, 332 

Agathias Scholasticus, portrait of, 
316 

Ageladas, sculptor, 220 

Ajax, picture of, by Timomachus, 
83 

Aleaeus of Messene, epigram on, 
26B 

Alcathous, founder of Megara, 279 

Alexander the Great, statues of, by 
Lysippus, 119-121; as a child, 
122; at Constantinople, 345 

Anacreon, statue of, 306-309 

Andromache, XIv. 9 

Andromeda, painting of, 147, 148 

Antaeus, see Heracles 

Anteros, see Hros 

Apelles, his Aphrodite Anadyo- 
mene, 178-182 

Aphrodite, xm. 1; dedication of 
flute to, XIII. 20; statue of, 
armed, at Sparta, 171, 177; 
statue of, by Praxiteles, at 
Cnidus, 159-163; statues of, 
68, 249; picture of, by Apelles, 
178-182 j 

Apollo, dedication to, XIII. 22 

Archilochus, oracle concerning, XIV. 
113 

Ariadne, statue of, 145, 146 

Ariadne, wife of the emperor Zeno 

(A.D. 474-491), statue of , 69 

Arion, statue of, 276 

Aristides, the rhetor, 315-320 


ANTH. Y. 


Aristocles, sculptor, 220 

Aristotle, portrait of, 329, 330 

Armenia, conquest of, 61 

Artemis, statue of, huntress, 157; 
picture of, unarmed, 253; Dic- 
tynna in Crete, 258 

Ascania, lake near Nicaea, xv. 6, 7 

Atalanta and Hippomenes, group 
of, 144 

Athena, dedication to, x1m, 13; 
statue of, armed, at Athens, 157, 
169, 170; temple of, at Lindus 
in Rhodes, xv, 11 

Athletes, statues of, 52-55 

Augustus, 40 

Aurelianus, Praetorian Praefect 
(3rd and 4th cent, A.D.), statue of, 
73 


Baecchae of Buripides, represented 
in ballet, 289, 290 

Bacchants, statues of, 57-60 

Baths, epigrams on, 280, 281 

Berenice, queenof Egypt (3rd cent, 
B.0.), 68 

Berytus (Beirut), in Syria, 324 

Boar, Calydonian, statue of, Xv. 51 

Byzas, mythical founder of Byzan- 
tium, and his wife, Phidalia, 
statues of, 66, 67 


Cadiz to Rome, distance, xIv. 121 

Callimachus, Athenian commander 
at Marathon, 64 

Calliope, statue of, 217 
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Canachus, sculptor, 220 

Capaneus, statue of, 106 

Caria, province of, 36 

Carystus in Euboea, oracle ad- 
dressed to, XIv. 68 

Chares of Lindus, sculptor of the 
Rhodian Colossus, 82 

Chiron, 115, 117 

Cimon, painter (5th cent. n.0.), 84 

Cinyras, legendary priest of Aphro- 
dite in Cyprus, his beauty, 49 

Constantinople, oracle on the found- 
ing of, XIV. 115; statue of the 
city, 378 

Jonstantinus, charioteer, statues 
of, Xv. 41-43, XvI. 865-375; 
pictures of, 384, 385 

Cotys, King of Thrace, epigram in 
praise of, 75 

Cratinus, poet of old comedy, xiII. 
29 

Cresilas, sculptor (5th cent. B.0.), 
XIII, 13 

Crispus, nephew of Sallust, 40 

Croesus, XIy. 12 

Cynaegirus, Athenian commander 
at Marathon, 64; picture of, 117, 
118 

Cynisca of Sparta, xur. 16 

Cyrus, Byzantine poet, 217 


Daedalus, 81 

Demeter and Persephone, dedica- 
tion to, XIIT. 25 

Dictynna, see Artemis 

Dido, painting of, 151 

Diodorus, artist, 248 

Diogenes, portrait of, 333, 334 

Dionysus, statues of, 184-185; by 
Myron, 257; armed, 183 

Dioscuri, patrons of horse-racing, 
XI, 18 

Dioseurus, bishop of Alexandria, 19 

Dorieus, athlete, commander, XIII. 
11 

Dorotheus, flute player (2nd cent. 
B.0.), 7 
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‘Helen, painting of, 149 


Echo, statue of, 153-156; see Pan 
Eros, statue of, by Praxiteles, 167, 
204-206; other representations 
of, 194; asleep, 208, 210-212; 
bound, 195, 196-199; ploughing, 
200; with dolphin and flower, 
207; with thunderbolt, 250; 
as protector of crops, 202; celes- 
tial, 201; armed Cupids, 214, 
215; Eros and Anteros, 251, 
252 
Eusebius, charioteer, statue of, 56 


Factions of the Circus, (1) the 
Blues or Veneti, xy. 46, 49, XVI, 
338-340, 343, 344, 359, 368, 380, 
381; (2) the Greens or Prasini, 
XV. 49, XVI. 47, 340, 348, 349, 
354, 363, 376, 382, 883; (3) the 
Whites, 384, 385; (4) the Reds 
or Russi, 386, 387 

Faustinus, charioteer, statues of, 
XV. 48, XVI. 363, 364 ; pletures of, 
382, 383 

Flamininus, T. Quinctius, 5 ; 

Galen, portrait of, 270 

Games, Olympian, xml. 14, 15, 
XVI. 2, 24, 52,54; Pythian, xm. 
14, 15, xvI. 3, 23, 52; Isthmian, 
xi. 8 14, 15, XvVI..\3; 25,629 
Nemean, xii. ie 16; Heraea’ } 
Argos, XII. 5 ; XVI. 52; Actia 
at Actium, XVI. 62's various, 
XII, 19 

Ganymede, his beauty, 49 

George of Pisidia, Byzantine poet, 
312 

Germany, conquest of, 61 

Glass, invention of, 323 f 

Goths, Justinian’s war with, 62 

Grammarians, epigram on, 194 


Hector, his story represented in 
pantomime, 287 


Hera, Polycleitus’ statue of, 150 a 
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Heracles, statues of, 185, 2384; 
rustic and protective, 123, 124; 
unarmed (by Lysippus), 103, 104; 
drunken, 98,99; the infant, 90; 
and Antaeus, 97; and the Ar- 
cadian hind, 96; and Nemean 
lion, 94, 95; pictures of, 102; 
with Theiodamas, 101; labours 
of, 92,93; his service to Prome- 
theus, 86 

Hermes, dedication to, XIII. 2; 
statues of, 11, 234; by Scopas, 
192; in gymnasium, 186, 187 ; 
rustic and protective, 190, 193, 
227, 254-256 

Hippocrates, epigram on, 
pictures of, 267, 269 

Hippolytus and Phaedra’s nurse, 
painting of, 109 

Hipponax, epitaph on, XIII. 3 

Homer, oracles delivered to, XIV. 
65, 66; edition of, by Cometas, 
Xv. 36-38; his birthplace and 
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; 
epigrams on, 292-304 


268 ; 


Icarus, statue of, 107, 108 

Iphigenia and Orestes, picture of, 
128 

Isis, sacrifice to, 264 

Ithaca, birth-place of Homer, XIv. 
102 


Julian, the emperor, 274; oracle 
delivered to, XIv. 148 

Julianus, charioteer, statue of, Xv. 
45; picture of, XVI. 386 

Justin IT, emperor (565-578 A.D.), 
statues of, 64, 72 

Justinian, statues of, 62, 63 


Ladas, celebrated runner (5th cent. 
B.0.), 53; his statue by Myron, 
54 

Laius of Thebes, oracle delivered to, 
XIy. 67 


Lampsacus, statue of Priapus at, 
242 

Lazarus, poem on the raising of, 
xv. 40 

Library (or Museum) at Constanti- 
nople, 70, 71 

Lindus in Rhodes, crucifix at, xv, 
15,16; inscription at, xv. 11 

Longinus, statesman (6th cent, 
A.D.), 39 

Lycon, comic actor (age of Alex- 
ander), XIII, 5 


Lycurgus of Sparta, oracle de- 
livered to, XIV. 69 
Lycurgus, Thracian chieftain, 


statue of him destroying vines, 
. Lee 
Lysimachus, portrait of, 100 
Lysippus, sculptor (4th cent. B.0.), 
his statues, of Aesop, 332; of 
Alexander, 119-121; of Hera- 
cles, 103-104; of Time, 275 


Marcian, emperor (450-457 A.D.), 
Xv. 2 

Marsyas, painting or sculpture of, 
8 


Megara, musical stone at, 279; 
oracle delivered to, 73 


Medea, statue of, 142; picture 
of, by Timomachus, 135-141, 
143 


Menelaus, oracle addressed to, XIv. 
100 

Miltiades, 232, 233 

Minotaur, epigram on, 126 

Mnasaleas, elegiac poet (date un- 
certain), epitaph of, x11, 21 

Momus (Blame), statue of, 265, 266 

Muses, statues of, 220 

Museum, see Library 

Myra in Lycia, xv. 2 

Myron, sculptor (5th cent. B.0.), 
his statues, of Dionysus, 257; 
of Ladas, 54 

Myrrha, xty, 31 
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by 


Phidias, 221, 22, 263; others, 
223, 224 
Nicaea, inscriptions at, XV. 4-8; 


statue of the city at Constanti- 
nople, 378 

Nicander, martyr, Xv. 3 

Nicetas, Byzantine general (7th 
cent. A.D.), 46, 47 

Niobe, statue of, by Praxiteles,129 ; 
group of herself and children, 
131-134; picture of, 130 

Nostoi, epic poem attributed to 
Homer, 300 

Nymphs, dedication to, 264A, 291 ; 
statues of, by Praxiteles, 262 


Oath, ceremony of, XIV. 72 

Odrysians, tribe in Thrace, 6 

Oppian, Halieutica of, 311 

Oribasius, ‘celebrated physician 
and medical writer (4th cent. 
A.D.), 274 


Palamedes, 
xv. 18 
Pan, prayer to, 17; dedication to, 


inventor of draughts, 


291; his love for Echo, 154, 156, 
225: statues of, rustic and pro- 
tective, 189; at Marathon, 


erected by Miltiades, 232, 233 ; 
by Praxiteles, 262; on acropolis 
of Athens, 259; in Crete, 258; 
others, 225, 226, 229, 234, 235 

Paris, oracle addressed to, XIV. 100 ; 
his beauty, 49 

Pelops, a charioteer so styled, xy. 
48 

Pergamus, sculptures at, 91, 97; 
inscription at, 36 

Periander, tyrant of Corinth, 276 

Persephone, see Demeter 

Persians, Justinian’s and Justin’s 
wars with, 62, 72 

Phais, painter (date unknown), 117 

Phidalia, see Byzas 
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Phidias, his statue of Nemesis, 221, 
222, 263; that of Zeus, 81 

Philadelphia, 34 

Philip V, of Macedon, 6 

Philoctetes, statue of, 112; picture, 
of, 111, 113 

Philopoemen, statue of, at Tegea, 
264 

Pindar, epigram on, 305 

Plato, epitaph on, 31; 
328 

Plutarch, portrait of, 331 

Polycleitus, 150; his statue of Hera, 
216 

Polygnotus, his picture of Sal- 
moneus, 30; of Polyxena, 150 

Polyphemus, XIV. 119; statue of, 
XIV. 132 

Polyxena, picture of, by Polygnotus, 
150 

Porphyrius, charioteer, statues of, 
Xv. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pic- 
tures of, 380, 381 

Praxagoras, famous physician (4th 
cent. B.C.), 273 

Praxiteles, statues by, his Cnidean 
Aphrodite, 159-163, 165-170; 
his Eros at Thespiae, 167, 204— 
206; Niobe, 129; Pan, Nymphs 
and Danae, 262 

Priapus, statues of, 86, 286-248, 
260, 261 

Prometheus, statue of, 87, 88 

Pronomus, flute player (5th cent. 
B.O.), statue of, 28 . 

Pyrrhus slaying Polyxena, picture 
of, 114 

Pythagoras and his pupils, xIv, 1; 
statue of, 325, 326 j 


portrait of, 


Rhodes, 49; colossus of, 82 


Salmoneus, statue of, 30 
Sappho, portrait of, 310 


. Sarapis, oracle by, XIV. 70; dedica- 


tion to, XIII, 7 
Sardanapalus, epitaph of, 27 
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Satyr in the service of Hephaestus, 
15, 154; sleeping, 248; other 
statues of, 244-246; in mosaic, 
247 

Scopas, his statue of a Bacchant, 60 ; 
of Hermes, 192 

Seriphus, x11, 12 

Smyrna, earthquake at, 42, 43 

Socrates, picture of, 327 

Sosander, veterinary surgeon, 271 

Sphinx, riddle of, xrv. 64 


Tantalus, carving of, 89 

Tegea, 280 

Telephus, statue of, 110 

Tetrachords, musical, 220 

Theiodamas, see Heracles 

Theodora, wife of Justinian, 77, 7& 

Theodosius I, emperor (379-395), 
Xv. 9; statue of, 65 

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ; 
fighting with the Marathonian 
bull, 105 


Thetis, XIv. 27 

Tiberius, epigram in praise of, 61 

Time, statue of, by Lysippus, 275 

Timomachus, painter (4th cent. 
B.C.?), his Ajax, 83; his Medea, 
135-140 


Ulysses, picture of, 125 
Uranius, charioteer, statues of, xv, 
48-50, XVI. 376-378 


Victories, paintings of, 282 
Virgil, criticism of his treatment of 
Dido, 151 


Zethus and Amphion, sons of 
Boreas, statues of, XIV. 13 

Zeno, emperor (474-491 
statues of, 69, 70 

Zeus, statue of, by Phidias, 81 


A.D.), 
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M =Wreath of Meleager. 
Ph=Wreath of Philippus. 
Ag=Cycle of Agathias. 


(For explanation of these terms, v. Introduction to vol i. page v.) 


Agathias Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 36, 41, 59, 80, 109, 244, 
331, 332 

Alcaeus of Messene (M, 8rd cent. 
B.0.), 5, 7, 8, 196, 226 

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.C.), 
172 

Alpheius of Mitylene (Ph.), 212 

Anacreon, XIII. 4 

Anastasius Traulus (Byzantine), 
Xv. 28 

Antipater of Sidon (M, 1st cent. 
B.O.), 183, 167, 175 (?), 178, 197, 
220, 296, 305 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Augustan Age), 75 (?), 131, 143, 
184, 290 

Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st 
cent, A.D.), 136, 147, 338, 334 

Antistius (Ph), 243 

Anyte (M, 4th cent. B.0.), 228, 231, 
291 

Apollonides of Smyrna (Ph, 1st. 
cent. A.D.), 49, 235, 239 

Arabius Scholasticus (Ag, age of 
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 


Archelaus (M, 4th cent. B.C.), 120 (?)- 


Archias (there were several), XV. 
51, XVI, 94,179 
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Asclepiades (M, 3rd cent. B.0.), 
XII. 23, XVI. 68 (?), 120 (?) i 
Arethas (10th cent. A.D.) XV. 32, 34 


Bacchylides, XII. 28 (?) f 
Besantinus (time of Hadrian), xy. 

25 } 
Bianor (Ph), 276 \ 


Callimachus (M, 3rd. cent. B.¢.), 
XIII. 7, 9, 10, 24, 25, 27 P 
Cleobulus, one of the seven sages 
xiv. 101 i 
Cometas (10th cent, A.D. ?), Xv. 3! 
38, 40 
Constantinus Rhodius (10th cent 
A.D.), XV. 15-17 
Constantinus Siculus (9th cent 
A.D. ?), XV. 13 7 
Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114 
Crinagoras (Ph, Augustan age), 4 
61, 114, 199, 273 
Cyrus (Ag), Xv. 9, 10 


Damagetus (M, cire. 200 B.0.), 1, 93 
Damocharis (Ag), 310 a 
Democritus (date unknown), 180 

Diotimus (M, 3rd cent. B.0.), 158 
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Dosiadas of Rhodes (date unknown), 
XY. 26 


Erycius (Ph, 1st cent. B.C.), 242 

Evenus (there were several—sce 
previous Indexes), 165 

Eugenes (date unknown), 308 

Eutroclus (1st cent. A.D.), 116 


Gabriel the Prefect (age of Jus- 
tinian), 208 

Gauradas (date unknown), 152 

Geminus (Ph), 30, 103, 205 

Glaucus (Ph ?), 111 


Hegesippus (M, circ. 300 B.¢.), X11. 
12 


Hermocreon (date unknown), 11 

Hermodorus (M), 170 

Herodicus of Babylon (2nd cent. 
B.O.), 194 


Ignatius (10th cent. A.D. 7), Xv. 29, 
30, 31, 39 


Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 
219, 827 

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 
88, 107, 108, 113, 130, 139, 157, 
173, 181, 203, 325, 388 


Leo Philosophus (Byzantine, date 
uncertain), XV. 12 

Leonidas of Alexandria (1st cent. 
A.D.), 171, 206 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd 
cent. B.0.), 182, 190, 230, 236, 
261, 306 

Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 
37, 245, 272, 283, 357 

Longinus, Cornelius (date 
known), 117 

Lucian, 163, 164 (?), 238 
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Macedonius, Consul (Ag), 51 
Maecius (Ph), 198 


AUTHORS 


Magnus, the Physician (4th cent. 
A.D. ?), 270 

Marcus Argentarius (Ph), 241 

Marianus Scholasticus (Ag), 201 

Meleager (1st cent. B.0.), 134, 
213 (?) 

Mesomedes (time of Hadrian), xry. 
63, XVI. 323 

Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIV. 
116-146 

Michael Grammaticus (Ag), 316 

Moschus (3rd cent. B.0.), 200 


Nicaenetus (M, 3rd cent. B.C.), XIII. 
29, XvI. 191 

Nicias (M, 8rd cent. B.0.), 188, 189 

Nilus Scholasticus, 247 


Palladas of Alexandria (5th cent. 
A.D.), 194 (?), 207, 282, 317 

Panteleus (date unknown), 64 

Parmenion (Ph), XII. 18, XVI. 216, 
222 

Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent, 
A.D.), 57, 77, 78, 118, 277, 278 

Phaedimus (M, circ. 300 B.C.); XII. 
2, 22 

Phalaecus (M), X11. 5, 6, 27 

Philip V, King of Macedon, 26B 

Philippus (2nd cent. A.D. ?), XII. 1, 
XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141, 
198, 215, 240 

Philodemus (Ph, Ist. cent. B.C), 
234 

Philostratus (uncertain which), 110 

Plato, 13, 160, 161, 210 

Plato the younger (perhaps the poet 
of the middle Comedy), 248 

Pollianus (time of Hadrian ?), 150 

Posidippus (M, 8rd cent. B.C.),68 (?), 
119, 275 

Praxiteles the sculptor, 204 


Satyrus or Satyrius (date unknown), 
195 
Secundus (Ph ?), 214 
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Simias of Rhodes (4th cent. B.0.), 
XV. 22, 24 

Simonides (M, 5th cent. B.O.), XIII. 
11, 14, 19, 20, 26, xvI. 2, 3, 23, 24, 
26, 60, 82, 232 

Speusippus (Plato’s pupil and suc- 
cessor), 31 

Statyllius Flaccus (Ph), 211 

Strato (see index to vol. iv), 213 (?) 

Synesius, philosophus (5th cent. 
A.D.), 76, 79 

Synesius Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 267 


Theaetetus Scholasticus (age of Jus- 
tinian), 32A, 221, 233 
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